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Az ezeréves magyar megyerendszer 
A m a g y a r v á r m e g y e r e n d s z e r kezdete i , e r e d e t e a z idők h o m á l y á b a vész , ami p o n t o s a b b a n 

annyi t tesz, h o g y az írott fo r rásokka l r e n d e l k e z ő korok előtti i dő re esik keletkezése, i l letve 
megsze rvezése . 

Annyi b i z o n y o s n a k látszik és á l ta lában e l fogado t t , hogy a m a g y a r ke resz tény á l l am meg-
szervezésével f ü g g össze ez a k ö z é p s z i n t ű köz igazga tás i szerveze t . Enny iben és gyér forrá-
sokkal i g a z o l h a t ó a n is, Szent Is tván eredeti a l k o t á s á n a k tekint jük , eset leg Géza n a g y f e j e d e -
lem idejére t ehe tő e lőzményekke l . Mindazoná l t a l a z egyes m e g y é k k ia lakulása jóval m e g h a -
ladta Szent István korát a K á r p á t - m e d e n c é b e n . Másrész t fej lődése, a lakulása a n e m e s i me-
gyén keresz tü l a polgár i m e g y é h e z évszázadok ig tar to t t és az u tóbbi lehetőségei n a p j a i n k b a n 
sem m e r ü l t e k ki. Fe lada tként e lő t tünk áll e g y d e m o k r a t i k u s és h a t é k o n y m e g y e r e n d s z e r 
kialakí tása. Tehá t , bár ezeréves i n t é z m é n y ü n k r ő l van szó, m é g s e m halot t a m e g y e és re-
mélhe tő leg tö r téne te m é g é v s z á z a d o k i g előre nyú l ik a jövőbe. 

A m e g y e r e n d s z e r e r ede t e 

Mivel i lyen n a g y h o r d e r e j ű á l lam- és köz igazga tás i dologról v a n szó, t e rmésze tes , h o g y 
kuta tása , e lemzése , e rede tének kérdése egy-két év százada nagy v iha r t kavar a t u d o m á n y o k -
ban és a l a ikus le lkekben is. A z utóbbi i dőben - e léggé el n e m í té lhető m ó d o n - poli t ikai 
d iva toknak , hód í tó idegen h a d s e r e g e k je lenlétének a lávetve t á rgya l ta to t t a m e g y e keletke-
zése és e g é s z megítélése. A s z á z a d elején za j ló v i t ában , me lyben a z egyik fél n e m e s i állás-
pont ja s ze r in t a feudá l i s n e m e s s é g bás tyájául kiépí tet t m e g y e ősi, eredeti m a g y a r önkor -
mányza t i szerv , a szoc iá ldemokra ta Ágos ton Péter az e l lenkező v é l e m é n y r e jutot t . Szer in te 
a v á r m e g y e é p p e n ú g y „kölcsön vet t és r ánke rőszako l t i n t ézmény , min t a többi m á s " . N e m 
tagadja , h o g y a v á r m e g y é t ki rá lyaink hoz ták létre, d e azt állítja, h o g y a s ze rvezésében a 
külföldről beh ívo t t u rak vet tek részt , ez r á n y o m t a a bélyegét az i n t ézményre , m e l y n e k ilyen 
m ó d o n n e m volt m á s célja és fe ladata , min t „ h o g y leverjék a m a g y a r s á g o t " . Á g o s t o n n a k 
látszólag igaza van , hiszen a K o p p á n y lázadás leverésében részt ve t t H o n t n é m e t l o v a g nevét 
m a g y a r m e g y e őrzi . 

Már a m ú l t s z á z a d b a n fe lmerül t az az e lképzelés , hogy a királyi v á r m e g y e r e n d s z e r f rank-
bajor ( f r ank-német ) min tá ra jött volna létre. Á m a g y a r o k a D u n á n t ú l m e g h ó d í t á s a (900) u t án 
nem tet tek volna mást , min t az itt talált f r ank-ba jo r gau- rendsze r t ki ter jesztet ték fö ldra jz i lag 
az egész Ká rpá t -medencé re . A két v i l ágháború közöt t a n é m e t be fo lyás növekedéséve l pá r -
h u z a m o s a n m o n o p o l he lyze tbe jutott a n é m e t e r ede t e a v á r m e g y é n e k . Szent I s tván - írták 
1929-ben - a v á r m e g y e sze rveze téhez „a min tá t Nyuga t ró l , a n é m e t b i roda lombó l , közelebb-
ről meg je lö lve a s z o m s z é d o s bajoroktól ve t t e " . A Szent István évben , 1938-ban m á r az t is 
leírták, h o g y „Szent István a nyuga t i á l l a m f o r m á t vet te át és ezzel együ t t á tve t te a z egykor i 
f rank b i r o d a l o m k o r m á n y z a t i egységekre va ló beosz tásá t szolgáló ... comi ta tus (gau) rend-
szert is". U g y a n e k k o r leírták, h o g y a „ v á r m e g y e in t ézménye ... s e m m i k é p p s e m sz láv ere-
de tű" . Világos, készü lődöt t , sőt Csehsz lovákia fe losztásával el is k e z d ő d ö t t a s z l ávok elleni 
g e r m á n h á b o r ú . 

A szovje t hód í t á s u tán , az ú n . marxista tö r t éne t í r á s azonnal kider í te t te , h o g y a m a g y a r 
m e g y e r e n d s z e r szláv e rede tű . M o n d v á n , h o g y a „honfogla ló m a g y a r o k á tvet ték a D u n á n t ú l 
készen talál t szláv á l l amszerveze te t " . Ez pe r s ze k i m o n d v a - k i m o n d a t l a n u l arra a fel tételezés-
re épül , h o g y a D u n á n t ú l o n száz évvel a h o n f o g l a l á s u tán m é g fennál l t , sőt k i t ű n ő e n m ű -
ködöt t a sz láv v á r m e g y e r endsze r , mer t az „á tvé te l re" mégiscsak 1000 körü l kerü lhe te t t 
volna sor . Ezt az e lképzelés t s emmi lyen tör téne t i for rás n e m b izonyí t ja . Ennek a szlavofi l 
d o g m á n a k a p á p á j a a k o m m u n i s t a Molnár Erik vol t . 
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Kristó Gyula az 1970-es évek végén még azt írta: „a magyar ál lam és magyarországi 
egyház mint jobbára szláv terminológiájú in tézmények kelnek életre". Ugyanő 1988-ban 
ennek a vélekedésnek már a „ha t tyúda laként" fogta fel saját korábbi álláspontját . Ennek 
ellenére legutóbbi nagyigényű összefoglalása sem men tes ezektől a szlavofil nézetektől. 

Az idegenektől való szolgai átvétel álláspontja szerint a magya roknak tu la jdonképpen 
vajmi csekély közük van ahhoz a középszintű közigazgatási rendszerhez , amelyik a keresz-
tény állam megalapí tásával veszi kezdetét és ezer éve meglehetősen jól működöt t . Többek 
között sokszor nyúj to t t védelmet magának a magyar á l lamnak, amikor a központi ha ta lom 
szétzilálódott, illetve idegen ha ta lmak (Habsburgok, törökök, szovjetek) magát az á l lamot 
kezükbe kapar intot ták. 

Egész gyű j teményt ál l í thatunk össze azokból az állításokból és vélekedésekből, h o g y a 
magyar nemzet minden t az idegenektől vett át, valójában semmi lényegest nem alkotott, így 
ezeket nyugod tan f igyelmen kívül hagyhat juk, hiszen nem tartoznak a t udományosság kö-
rébe, hanem a ge rmán , román és szláv hódítás p r o p a g a n d a anyagai . Ebben a mezőnyben a 
nagyvonalúság üdeségével hatott , hogy a legutóbb elhíresült rabbi mégis meghagyta eredeti 
magyar terméknek a „fütyülős barackot" . 

A megyerendszer magyar eredete 

Györf fy György 1958-ban szögezte le, hogy a „magyar vármegyék szláv zsupákra n e m 
vezethetők vissza". Könnyű volna ezt az ál láspontot törvényszerű visszahatásnak, nemzet i 
önvédelemnek tekinteni, mint amelyik pusztán hazaf ias érzelmektől vezet tetve megtagad ja 
a vármegyerendszer „ idegen" származtatását és azt a nemzet időtálló, függet len alkotása-
ként tételezi. Kétségtelen, hogy felmerül ez a s zempon t is. 

Györffy György, ha magát a megyé t nem is kutatta a honfoglalás előtti időben, mer t n e m 
is kutathat ta , a magyar állam eredetét mégis a Kárpát-medencei honfoglalás előtti időkből 
indította. Azt állította, hogy „a magyar nomádál lam az orchoni türk ál lamszervezet u to lsó 
haj tása" . És valóban! Most, hogy közeledik a magyar keresztény ál lamiság ezer éves évfor-
dulója, tuda tos í tanunk kell, hogy magyar n o m á d állam már azelőtt létezett. Vagyis n e m a 
magyar „ál lamiság" ezeréves évfordulója közeleg, h a n e m a keresztény államiságé. Előtte 
ped ig évszázadokig fentállt a magya r nomád állam, melynek szervezete a nomád á l lamok 
általános jegyeit viselte magán egyedi megnyi lvánulásokkal együtt . Ha n e m ismernénk el a 
n o m á d állam létét, akkor sok n é p nomád állam alkotó képességét kellene l ikvidálnunk. 
Vannak persze, akik megteszik. Magyar vonatkozásban pedig fel kellene tételeznünk, h o g y 
néhány ezer pásztor nyájai u tán céltalanul kóborolva, sőt ellenség elől fejvesztve menekülve , 
képes birtokba venni négy-öt év alatt az egész Kárpát -medencét és „kalandozásaival" Euró-
pára m a r a d a n d ó hatást tud gyakorolni , noha semmilyen államszervezettel nem rendelkezik. 
Ez ugye képtelenség?! 

A Kárpá t -medence elfoglalása u tán a törzsfők és nemzetségfők természetes határokkal 
(hegygerinc, folyó, tópar t stb.) és mesterséges határokkal (árok, fö ldhányás , uti so rompó stb.) 
választották el egymástól a nekik jutott területet. Az ura lmi központokban , a téli szállások 
egynémelyikén favárak, földvárak stb. épültek szerényebb vagy m ó d o s a b b kivitelben, me-
lyek a főember kíséretének is a telepei voltak, ezekhez igazodtak a vásárok . Ezek voltak a 
később kialakuló királyi vármegyeszervezet előzményei . Ide számít juk még a vár jobbágysá-
got is, közöttük a X.-XI. Századi fejedelmi (királyi, fejedelmnéi és t rónörökösi katonai kísé-
retek) telepeit is. Az utóbbiak a törzsnévvel jelölt fa lvakban laktak: Nyék , Megyer, Kürt , 
Gyarmat , Tarján, Jenő, Kér, Keszi és a hasonló rendszerben és szór tságban e lhelyezkedő 
Varsány, Örs, Berény és Horvát (fehér horvát), nevüke t ugyanis a b e n n ü k lakó katonaelem 
etnikumáról kapták. 

A harcos jobbágyok „földre ül te tése" megtörtént a X. században . Falvaik egyik része a vár 
közvetlen közelében, másik része távolabb is elhelyezkedhetet t , olykor úri nemzetségi bir-
tokok szakították meg közöttük a területi folytonosságot . A várszervezet három a lapve tő 
eleme a Kárpát-medencében, a magyar tá rsada lomban a vár, a vá rhoz tartozó terület és a 
harcos jobbágyság a X. században már kialakult. 
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A ke re sz t ény á l l amalap í t á s i dőszakában a királyságot a lap í tó Á r p á d - h á z b i r tokba ve t te az 
egész te rü le t k é t h a r m a d á t , vagy i s kisajátí totta az úri nemze t ségek add ig i fö ld je inek a részeit, 
akár békésen , „önkén te s fe la ján lás" f o r m á j á b a n , akár e rőszakka l , h á b o r ú v a l . 

Hiteles for rásban , Gellér t n a g y o b b l egendá j ában m a r a d t f e n n egyet len kora i v á r m e g y e -
sze rvezés leírása, r á adásu l a hozzáveze tő , e lkerülhete t len h a d j á r a t l egendája . A j t o n y „orszá-
g á n a k " e l fogla lásáról v a n szó, me lynek végreha j tásáva l I. I s tván király Doboka fia C s a n á d o t 
bízta m e g , aki va lósz ínű leg az unokaöccse vol t . Csanád c sa t ában legyőzte Aj tony t és seregét , 
e lfoglal ta Aj tón) ' várá t , Marosvá r t , me ly s ikeres had já ra táé r t m e g k a p t a a „ s z o k á s o s " jutal-
má t . A l egenda í ró Is tván király szájába a d o t t szavai szerint : „E nap tó l fogva e v á r n a k nem 
Marosvá r , h a n e m C s a n á d v á r lesz a neve , és mivel e l l enségemet kiölted belőle, ispánja 
(comes) leszel a n n a k a m e g y é n e k (provincia) , és azt neved rő l fogják nevezni ; nevez tessék 
C s a n á d v á r m e g y é n e k m i n d e n n e m z e d é k ide jében." 

A v á r m e g y e v á r á b a n (székhelyén) a k i rá ly m e g h a t a l m a z o t t t i sz tségvise lőjeként teljesít 
szo lgá la to t az i spán (comes), akiről a lka lmas in t a vára t és v á r m e g y é t is nevez ik . Személyek-
ről, e l ső i spánokró l e lneveze t t v á r m e g y é k : Pozsony , Sop ron , Moson , Bars, H o n t , Borsod, 
C s a n á d , Keve, Szolnok, Doboka , Kolozs, T o r d a stb. 

I spán s z a v u n k va lósz ínű leg szláv e r e d e t ű és a megye s z a v u n k is az . Ennek a két szónak 
a sz láv s z á r m a z á s á r a a l apoz t ák a v é l e m é n y ü k e t azok, akik a magya ro r szág i m e g y e r e n d s z e r t 
szláv e r e d e t ű n e k ta r to t ták . Ennek körülbelül annyi a b izony í tó ereje, min tha az t á l l í tanánk, 
hogy mivel a „ sógor" s z a v u n k néme t e r e d e t ű , k ö v e t k e z é s k é p p e n a m a g y a r o k egymássa l 
sosem kerü lhe t tek sógor ságba , k izárólag n é m e t hatásra s ikerü l t ezt a rokoni kapcsola to t 
nekik meg te r emten i . (A mo ldva i m a g y a r o k m é g használ ják e rokonság i t e rmino lóg iá ra régi 
lér s z a v u n k a t . Szerk.) T e g y ü k m é g hozzá , h o g y a megye je lentése a sz lávban ha tá r (vona l ) és 
sosem terü le t . A m a g y a r nye lvben az okleveles ada tok szer in t ha t á rvona la t és területet is 
jelent m á r az Á r p á d - k o r b a n . A terület je lentés kialakulása a m a g y a r nye lvben és tá rsada-
l o m b a n m e n t végbe je lentésbővüléssel . Ezeknek az a d a t o k n a k a t ük rében a megyesze rveze t 
szláv e rede tez te tése n e m v e h e t ő t u d o m á n y o s a n bizonyí tot t t énynek . 

A m í g az el lenkezőjét a t ö r t é n e t t u d o m á n y megdön the t e t l enü l be n e m bizonyí t ja , a m a g u n k 
részéről a K á r p á t - m e d e n c é r e k i ter jedő megyesze rveze te t öná l ló m a g y a r nemze t i a lko tásnak 
tek in t jük , akkor is, ha b i zonyos rokon v o n á s o k a magya r á l l am környeze tében ( legerősebben 
Lombard iában! ) a k ö z é p s z i n t ű köz igazga tás szervezete t ek in te tében fe l f edezhe tők . 

A v á r m e g y e te rü le tén az á l l amszervezéskor többféle e r e d e t ű és jogállású te rü le t is létez-
hete t t . A szervezet a lap já t a királyik b i r tokok, vár fö ldek a lkot ták , akkor is, ha a z o k szór tan 
he lyezked tek el. Ezek mellet t foglal tak helyet a nemzetség i e r e d e t ű b i r tokok, ugyancsak 
szó r t an . A megyés i spán közvet len i rányí tás t gyakorol t a királyi b i r tokok felett, d e bírói és 
v é g r e h a j t ó ha ta lma ki ter jedt az egész m e g y e területére. Pé ldáu l K á l m á n király t ö r v é n y k ö n y -
ve (I. 8. §.) szer int joga vol t a v a s á r n a p ökörre l do lgozóka t azzal bünte tn i , h o g y ökreiket 
e lkobozva , azoka t a v á r n é p e k n e k adja e l fogyasz tás ra . Az i spán embereivel a t e m p l o m b a 
járást is e l lenőrizhet te , a mise alatti r ende t l enkedés t , m o r m o g á s t a he lysz ínen b í rságol ta tha t -
ta, a t e m p l o m melletti vásá r rendjé t fe lúgyel te the t te stb. A v á s á r o k o n hoz ták fo rga lomba az 
új p é n z t és a megyés i spán a száznagyokka l itt szedet te b e a d é n á r a d ó t . 

N y i l v á n v a l ó a z o n b a n , hogy rengeteg tennivalói t e g y e d ü l n e m láthat ta el, kü lönösen 
akkor , ha a m e g y é s i spán a királyi u d v a r b a n ta r tózkodot t i dőnkén t . A ka tona i veze tő a 
h a d n a g y volt, aki a megyénkén t i át lag 400 fős megyei k a t o n a s á g n a k pa rancso l t . A megye-
székhe ly v á r á n a k gondvise lő je , pa r ancsnoka a vá rnagy vol t . A v á r n é p e k és a m e g y é b e n lakó 
m á s n é p e k fölött az igazságszolgál ta tás t a várbí ró , vagy u d v a r b í r ó gyakoro l t a . A kiküldöt t , 
k ü l d ö n c sok ré tű fe lada tá t az ispán érpecsét jével ellátott bi l logos végez te . A soko lda lú „ren-
d ő r i " f e l ada tnak az ő r ö k néven nevezet t v á r n é p e k igyekeztek megfelelni , ezek Szent László 
t ö r v é n y e szer int t i zedekbe , s zázadokba s ze rvezve élték é le tüke t . Sze r t eágazó fe ladata ika t 
jelzik a neveik is: török e r e d e t ű névvel csőszök, azaz javakra v igyázók , vá rka j á tók , azaz 
várbel i éjjeliőrök, k a p u s o k , azaz v á r k a p u ő rzők , bö r tönőrök stb. 

Mivel a XI. századi 48 vá rmegyébő l 24 be lső és 24 h a t á r v á r m e g y e volt, az u tóbb iak szer-
veze te specia l izá lódot t . A h a t á r v á r m e g y é k katonai a laku la ta iban kü lön f e g y v e r n e m e t alkot-
tak a lövők, íjászok és a fegyveres lesők (speculatores) , közösen ezek t ek in the tők a r endes 
h a t á r ő r s é g n e k . 
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Az ispáni várhoz rendelt ka tonáskodó népek mellett nagy jelentőségük volt a termelő 
népeknek , akiket fejedelmeink, királyaink a várakhoz rendel tek az udvar i szervezet termelő 
népe ihez hasonlóan. Ezek az úgynevezet t fejedelmi és királyi szolgálónépek, akiket család-
jaikkal együtt , azonos szolgáltatásra kötelezve falunként telepítettek le a vármegyékben . A 
fö ldművelésre utaló helyneveik: Szántó, Szántód, Árpás, Kölesd, Búzád, Sonkolyos, Dinnyés 
stb. Állattenyésztéssel foglalkoztak: Lovász, Lovászi, Konyár , Disznóshorvát , Göbölyös stb. 
falvak lakói. A halászat és vadásza t körében teljesítettek szolgálatot: Halász, Halászi, Belé-
nyes, Solymos, Solymár, Ebes, Vadász , Vadászi, Vizafogó, Rákos, Sasad, Ölved , Ölyved, 
Darvas , Peszér (kutyapecér), Hodász (szlávul Bobrovnik), Hőgyész (hölgymenyét fogó), Ma-
darász , Ribnik, Ribnyák (a Halászi szláv megfelelője) stb. települések népei . A z erdőgazdál-
kodásban alkalmazták: Ardó (azaz erdőóvó), Bárd, Bárdos, Deszkás települések lakóit. Sze-
szes italt készítettek Márcadó (mézsörrel adózó) nevű falvaink és feltételezhetően kumiszt 
tároltak (kurmis tarnuc) a Solt megyei Bilak falu lakói. Ipari tevékenységet folytattak: Ács, 
Ácsi, Bocsár, Bocsárd (eredetileg kádár , később pohárnok) , Csatár, Csitár (pajzs- és fegyver-
készítő), Esztergár, Sztrugár (faesztergályos), Fazekas, Fonó, Fonyód, Gerencsér (fazekas), 
Kovács, Kovácsi, Mecsér (szláv e rede tű kardverő), Molnár, Örményes (őrlés, őrlőkő), Ötvös, 
Sarlós, Szűcs, Szűcsi, Takácsi, Taszár (az ács szláv megfelelője), Timár, Vasas, Vasad, Verő 
(vasműves) , Aranyos (aranymosás), Kerekes, Kereki (bognárság) stb. Ételkészítéssel foglal-
koztak: Födémes (méhes, kaptáros jelentésben), Horó (jelentése szakás), Mézadó , Szakács, 
Szakácsi stb. népei. 

A vár i spánságoknak és királyi u rada lmaknak beszolgáltatott te rmények és termékek ke-
zelői voltak: Tárnok, Tárnyik, Udvari , Udvarnok, Udvarny ik falvak népei . Természetesen 
számta lan szolgálónép telepe n e m vet te fel a szolgálatára, adójára utaló helységnevet , hanem 
más név alatt létezett. 

A vármegyerendszer , mint lát tuk, a nemzetségi, törzsi eredeti szállásbirtokok kétharma-
d á n a k kisajátítása és a volt nemzetségi határok között megyévé szervezése során jött létre. 
A nemzetségi , törzsfői letelepedési rend révén és tekintetében azt mondha t j uk , hogy a vár-
megyerendszer gyökerei mégis a n o m á d állam települési rendjéig nyúlnak vissza. 

Ez a rendszer, melynek modelljét röviden vázoltuk, már korán következet lenül valósult 
meg a gyakorlatban. I. István király 1002-ben a pannonha lmi apátság népei t kivette a megyés 
ispán joghatósága alól és később ebben a kiváltságban püspökségek és m á s apátságok is 
részesültek. Ezeken kívül mindig vol tak olyan királyi a l lodiumok, udvar i igazgatás alatt 
tartott birtoktestek, melyek nem tar toztak egyik megyéhez sem, h a n e m é lükre a király, a 
királyné, a t rónörökös által közvetlenül kinevezett tisztségviselők kerültek. A konkrét me-
gyefejlődést Pest-Pilis-Solt vármegye pé ldá ján mutat juk be, mely folyamat ál ta lános és egye-
di vonások megfigyelésére ad lehetőséget. 

Pest-Pilis-Solt vármegye időbeli változásai 
A szakirodalom egy része úgy foglalt állást, hogy Pest megye Szent István kori eredetű, 

írott forrásban ennek azonban semmi nyoma sincs. Ellen szólnak azok a súlyos tények is, 
hogy Pest várának, akármi légyen is az, római Castrum vagy fallal kerített város, sosem 
voltak népei és ispánja sem. Vagyis híjával volt a vármegyei szervezet két a lapve tő elemének 
a há romból . 

Az oklevélben 1002/1009-ben egyetlen egyszer említett Visegrád v á r m e g y e helyébe lépő 
Pest vá rmegye kialakulására a váci egyházmegye létrehozása 1030 körül volt dön tő befo-
lyással. A váci püspökség területét már korábban megalakított egyházmegyék területéből 
kellett elvonni. így keletkezett Nógrád vá rmegye déli részén a nógrádi főesperesség Eszter-
gomtól , a pesti és szigetfői főesperesség Veszprémtől , a csongrádi főesperesség Csongrád 
megye Szegeden felüli részéből Kalocsától, valamint a szolnoki főesperesség Egertől elcsa-
tolva. Evvel a szervezeti lépéssel jött létre az a helyzet, hogy a váci egyházmegye öt félme-
gyéből áll a Duna-Tisza közén és hogy maga a főváros területe megoszlik, a balpart i rész a 
váci, a jobbparti rész a szigetekkel együt t a veszprémi püspökség joghatósága alá tartozott. 

Pest megye (comitatus) első okleveles említései 1255-, 1264- és 1266-ból valók. Ez még a 
királyi vá rmegye korszaka, ekkor a Duna két part ján terült el. Úgy azonban, hogy a Csepel-
szigetnek külön igazgatása volt a királyi birtokszervezeten belül, lévén királyi ménes őrző-
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helye, királyi vadászóhely, királyok közötti diplomáciai tárgyalások színhelye, királynéi ho-
zomány tárgya stb. Igaz, hogy voltak a területén nemzetségi bir tokok (Becse-Gergely) is, de 
ez nem vál toztatot t a sziget külön udvari igazgatásán. Ezt a különállást 1546 u tán a török 
állami adminiszt ráció is respektálta. 

A Rozsd-sziget (Szentendrei sziget) a kezdet kezdetétől a Rozsd nemzetség bi r tokában 
volt, a veszprémi püspökség szentendrei főesperességébe tartozott . 1. Károly király 1318-ban 
Szentendrét , a Rozsd-szigetet stb. a visegrádi királynéi u rada lomhoz csatolta, majd a király-
né óbudai u r ada lmához került . A XV. században végbement a királynéi u rada lmak (Csepel, 
Óbuda , Visegrád) egyesítése, ezek fölött a területek fölött a megye joghatósága n e m érvé-
nyesülhetett . 

Azt állítottuk, hogy Pest megye Duna kétparti megyeként jött létre, amikor a XII. század 
végén megszervezték a pilisi királyi erdőispánságot , akkor az a helyzet állt elő, hogy Viseg-
rád központtal (ez akkor még a Sibrik d o m b o n állt, római e lőzményekre v i sszamenő ispáni 
vár) m ű k ö d ő erdőispánság tömbjét délről és nyugatról gyűrű szerűen ölelte körül Pest 
megye területe. A Visegrád vízivár és fellegvár megépülése, 1241 u tán hatással volt Pilis 
megye kialakulására. Ispánjai 1255-től folyamatosan tűnnek fel, 1285-től a pilisi i spán és 
visegrádi vá rnagy tisztsége összekapcsolódott , 1388-ig. 

A pilisi e rdőispán tisztsége, bár visegrádi vagy pilisi királyi vá r i spánság sosem létezett, 
Visegrádon mégis eljutott a várnagyságig és ebben a minőségében fejlődött a nemesi megye 
kialakulásával pá rhuzamosan a megyésispánságba. 

Pilis nemesi megye legelső életjele 1298-1299-ből származik, amikor Borony (Csobánka 
középkori neve) ügyében há rom pilisi nemesnek is esküt kellett tennie. 

Az Anjou-kor elején a visegrádi várnagyok egyben pilisi i spánok is, akiknek „albírái" 
intézkednek Pilis nemesi megye területén, ebből a felállásból jött létre a „főispáni" és „alis-
páni" tisztség és funkció. A XIV. század végére megszűnt a visegrádi várnagyok „főispán-
sága" a megyében és ezután a négy szolgabíró az alispán vezetésével igazgatta a nemesi 
megyét . 

A Duna kétpart i Pest megye igazgatását kezdetben a különböző királyi, királynéi főtiszt-
viselők végezték. Természetesen elsősorban az igazságszolgáltatás, a bíráskodás tekintetében 
tartoztak a kétparti megye lakosai az országos főbírák joghatósága alá, közel lévén az egész 
megye területe az állam központjaihoz: Óbudához , Budához, Visegrádhoz. Az óbuda i , budai 
és visegrádi várnagyok rövid életű beavatkozásai u tán Pest nemesi megyét négy szolgabíró 
irányította az Anjou-kor elejétől fogva. 

Az Anjou-hata lom megszilárdulása következtében rendszeressé váltak a megyék un. ná-
dori közgyűlései , amelyeket a nádor , a király helyettese hívott össze bizonyos előre megha-
tározott időben és rendben. Takarékossági szempontok alapján ké t -három szomszéd megyé-
nek is közös közgyűlést tartottak, ami persze n e m jelentette a közös közgyűlést tar tó megyék 
egyesülését. Pest és Pilis nemesi megyék közös közgyűlései 1338-1467-ig tar tot tak. Ezután 
Pest megye hatósága átköltözött Üllőre, ahol 1472-1540-ig működö t t a megye hivatala . Buda 
török kézre kerülése után Egerben (1566-1586), Szécsényben (1632), Füleken (1638-1682), 
majd Gácsban, Losoncon, Nagykőrösön, Kecskeméten, végül 1691-től fo lyamatosan Pesten 
székelt Pest-Pilis-Solt vá rmegye hatósága. 

A Szent István kori alapítású Fejér megye Duna-Tisza közi részén szerveződöt t meg Solt 
szék (sedes), első említése 1325-től való. A kezdetben nemesi bí ráskodásra kor lá tozódó szék-
szervezet a XV. század végére az önálló nemesi megyévé fejlődés útjára lépett, sikeresen 
hárította el a kalocsai vá rnagyok aspirációit alispáni tisztségének a megkapar in tásá ra . Az 
alispáni t isztségre a XV. század utolsó éveitől kizárólag Solt megyei nemeseket választot tak. 
A török hódí tás 1526-, 1541-ben megakasztotta ezt a folyamatot. Királyi dekré tum 1569-ben 
közli, hogy a megyét a török hatalmában tartja, alispánja és szolgabírái nincsenek, de meg-
vizsgálásra váró peres ügyei igen, ezért Solt számára Pest megye szolgáltasson igazságot . 

Pilis megye nemesi szervezete is elenyészett 1541-től kezdve, sem adóját, sem ingyenmun-
káját a magyar végvárakhoz nem lehetett „felszedni". Vácnak magyar kézre jutása (1606-
1620) után II. Mátyás 1608. évi törvénycikke rendel te el, hogy Pilis megye Vácott teljesítse 
ingyenmunkájá t . Az 1618. évi törvény Váchoz rendelte Pest-Pilis-Solt megyéket stb., nevezett 
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m e g y é k egyesü lésének fo lyamata ki te l jesedőben vol t . A m e g y e g y ű l é s e k j egyzőkönyve inek 
1632-től f e n n m a r a d t sorozata m á r fo lyama tosan Pest-Pilis-Solt v á r m e g y é n e k nevezi ö n m a -
gát . 

A h á r o m m e g y e egyesü lésének v é g s ő ak tusa az 1659. évi 76. tc., m e l y az egyesül t m e g y é k 
címeréről és pecsét jéről rende lkeze t t . Wesselényi Ferenc nádo r járta ki az u r a l k o d ó n á l az 
önál ló címer ha szná l a t á r a szóló jogos í tmányt , ennek fe jében az add ig i n é g y szolgabí ró és az 
1583-tól lé tező a l i spán t isztsége fölé megh ív t ák f ő i s p á n n a k Wesse lényi Ferenc n á d o r t . 

Összefog la lás és ki tekintés 
Az ezeréves m a g y a r m e g y e r e n d s z e r , az ál lami köz igazga tá s k ö z é p s ő szintje, a hon fog l a -

láskori nemze t ség i t e lepülés rend keretei t fe lhaszná lva a keresz tény m a g y a r ál lam megsze r -
vezésének i d ő s z a k á b a n jött lé t re Szent István király a lko tásaként . 

A királyi v á r m e g y e a kezde t kezde té tő l köve tkeze t l enü l valósul t m e g m i n d területi , m i n d 
jogi é r t e lemben . A királyi, k i rá lynéi a l lod iumok , m a g á n k e z e l é s b e n l évő bi r toktes tek és a 
kivál tságolt egyház i bi r tokok n e m ta r toz tak a v á r m e g y é k jogha tósága alá. 

A nemesi m e g y e kifej lődése a XIII. század m á s o d i k felében indu l t ú t j á ra , hogy a XIV-XV. 
s z á z a d b a n ki terebélyesedjék . A nemes i m e g y e a török h ó d í t á s idején és a H a b s b u r g ha t a lmi 
törekvésekkel s z e m b e n az á l lam, az o rszág n é p e és n e m utolsó so rban a nemesség m e g m a -
radásá t s ikeresen szolgál ta . Belőle s zükség esetén k ö n n y e n k inövesz the tő volt a m a g y a r 
á l lam közpon t i h a t a l m a és sze rveze te á l lamigazgatás i és területi t ek in te tben egyarán t . A z 
o r szág t ö r v é n y h o z ó testülete, „a ka rok és r e n d e k " , az o r szággyű lé s a nemes i megyék , v á r o -
sok és egyház i főmél tóságok együt teséből t evődöt t össze . A z idegen h ó d í t ó k elleni v é d e k e -
zés egyik legfőbb kere te mind ig i s a nemesi m e g y e vol t , ha ezt is megszá l l t a a hódí tó , a k k o r 
a m e g a l k u v á s m e l e g á g y á v á zül lö t t . 

A nemesi m e g y é k egyesülései , szétválásai , k i ter jeszkedései s z á m t a l a n esetben segí te t ték 
e lő a nép , a n e m z e t m e g m a r a d á s á t . Például a török k iűzésének éveiben Baranya megyé t o ly 
gyo r san foglal ták vissza a h a d a k , h o g y nemesi m e g y é j e m é g n e m vol t képes helyreál lni . 
Ezér t m e g y e h a t ó s á g a nem lévén, Baranya m e g y e a XVII. század v é g é n Pest-Pilis-Solt v á r -
m e g y e „ba ranya i j á rásaként" s ze rveződö t t meg, a m í g nemessége lé tre n e m hozta m e g y e h a -
tóságá t . 

A polgár i m e g y é v e l most n e m fog la lkoz tunk . A po lgá r i m e g y e is bebizonyí to t ta lé t jogo-
sul tságát , min t középsz in tű á l l amigazga tás i szervezet jól m ű k ö d ö t t , a m i k o r erre l ehe tősége 
vol t . G o n d o l j u k csak végig, h o g y a polgár i m e g y é r e is akko r z ú d u l t a k a t á m a d á s o k (Rákosi 
rendszer , K á d á r rendszer , a r endsze rvá l t á s idején a l iberálisok), a m i k o r a m a g y a r á l lam és 
n e m z e t m e g aka r t a erősíteni ö n m a g á t , amikor e m e l k e d ő b e n lévő o r szágo t , e rős hazá t a k a r -
t u n k és a k a r u n k . 

Horváth Lnjos 

Tnpiószele község pecsétje 1754-ből 
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V 
EVFORDULOK 

A hétszáz éves Ónod 
A Borsod megye i Ó n o d község 1996-ban volt h é t s z á z éves, nevé t legelőször egy 1296-ban 

keltezett o k m á n y említi . A z o k k ö z é a te lepülések közé tar tozik, a m e l y e k sz in te tör ténel-
m ü n k kezdeté tő l fogva fontos e s e m é n y e k sz ínhelyei vol tak. Fontos n e m z e t k ö z i ú t v o n a l mel-
lett he lyezkede t t el, vár épül t ha t á r ában , városi r ango t kapot t , e rő s sége v é g v á r k é n t v é d t e a 
Felvidéket . M a g y a r o r s z á g sorsá t e l dön tő csaták sz ínhe lye volt, sok ezer halot t t emető je , d e 
békekötéseke t e lőkészí tő t anácskozásoka t is t a r to t t ak itt a linzi béké t mege lőzően , k ö r n y é k é n 
o r szággyű lések zaj lot tak, falai köz t nevezetes személyek láttak napv i l ágo t . Tehá t ami az 
o r szágban tör tén t , k i sugárzot t e r re a vidékre, és ami itt tör tént , az az egész o r szág ra . 

Számon ta r to t ták írók, köl tők és pol i t ikusok. Losonczy István H á r m a s Kis tükör c í m ű kö-
tetében a köve tkezőke t írja: 

Borsod vármegyének jó földét meg ne vesd, 
Hol Borsod, Diósgyőr, Miskolcz, Ónod, Kövesd. 
Szendró't Keresztárral, Szentpétert itt keresd, 
Ihatsz bort, de meglásd, magad meg ne veresd!1 

Kazinczy Ferenc: Magyarország . . . lerajzolása c í m ű m u n k á j á b a n az a lábbiak szer in t szedi 
r igmusba Borsod m e g y e nevezetességei közt Ó n o d o t is: 

Sok s jó búza terem Borsod vármegyében, 
Holott épült Miskoltz egy kis hegy tövében, 
Itt Keresztes, Ónod a Hernád mentében 
Fekszik a vármegye szélső mezejében.' 

Ónod földrajzi helyzete 

Pauler G y u l a történeti t a n u l m á n y a utal ar ra , h o g y a Sajó k ö z é p v ö l g y e a Bükk h e g y s é g 
alja, le egészen az Eger vizéig, és keletre a Tiszáig alkotta Borsod v á r m e g y é t . Azt a terüle te t , 
ahol a K á r p á t o k e rdős vidéke, a Bükk hegységen keresztül eléri a dé l -borsod i s íkságot . Ez 
a dé l -borsodi s íkság magába foglalja a Muhi p u s z t á t , a Sajó a lsó v ízv idéké t . A n o n y m u s 
szerint a honfog la l á sko r , a m i k o r a vezér főemere i e lhagyták Szerencset , s á tkel tek a Sajó 
folyón azon a helyen, ahol a H e r n á d vize be leöml ik , a Hejő v ize mel le t t ü tö t t ek tábort , 
egészen a Tiszá ig és Ernődig, s egy hónap ig m a r a d t a k ott . A vezér m é g ott Böngérnek , Bors 
ap jának n a g y földet adot t a Tapolca vizétől a Sajó folyóig, amelye t m o s t Miskolcnak h ívnak , 
azonkívül o d a a d t a neki azt a vá ra t , melyet G y ő r n e k m o n d a n a k . 4 Ezt a történeti a d a t o k o n 
kívül a nyelvésze t i ku ta tások is b izonyí t ják. A z ö s s z e f ü g g ő m a g y a r te lepülések fölfelé ha-
ladva sz in te a Kárpá tok ig t a r t anak . A t ú l n y o m ó a n magyar lak ta v i d é k e k e n a hon fog l a l á s 
s zázada iban is csak igen kevés s z á m ú , szinte e l enyésző szláv l akosság élt. 

Borsod m e g y e eredet i leg march ia , vagyis h a t á r m e g y e volt . A Krón ika szer int Á r p á d ki-
kü ld te Böngér fiát Borsot a lengyelek földje felé, h o g y szemlél je m e g az o r s zág ha tá ra i t , 
továbbá g y e p ű a k a d á l y o k k a l erős í tse meg egészen a Tátra hegységig , s a lka lmas he lyen e-
meljen vá ra t a z o r szág őr izetére . Bors a Boldva v ize mellett vá r a t épí t te te t t , ezt a z a n é p 

' Losonczy István: I lármás Kistükör. Pesten 1826. 58. oldal 
" Kazinczy Ferenlz: Magyar Ország lerajzolása. Kassa é.n. 38. oldal 
1 Pauler Gyula: A Magyar Nemzet története az Árpádházi királyok alatt. Bp. 1893. l.k. 72. oldal 
4 Anonymus: Gesta Ilungarorum. Bp. 1977. 31. Oldal 
? Kniezsa István: Magyarország népei a XI. században. Bp. 1938. Il.k. 379., 407. oldal 
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Borsodnak hív ta , azér t m e r t k ics iny volt / ' Ez a térség tehá t a honfog la l á sko r a Borsok b i r toka 
lett és később is jóidéig f e n n h a t ó s á g u k alatt m a r a d t . 

A dé l -borsodi Mezőség és Ó n o d v idéke kiemel t je lentőségét h á r o m d o l o g te remte t te m e g . 
Az, h o g y nemze tköz i és o r s z á g o s ú tvona lak veze t tek át a térségen, i nnen ágaz tak el, v a g y 

ide i r ányu l t ak . A tá jnak ez a földrajz i ado t t sága é v s z á z a d o k o n ke resz tü l ny i lvánva ló vol t , 
és az itt lakók éltek is a helyzet i e lőnnyel . Árucse re illetve ér tékes í tésre a lka lmas te rü le t . A 
honfog la lá s u t án itt le te lepedet t m a g y a r s á g fe l i smer te és továbbép í t e t t e ezt az ado t t s ágo t és 
ide vonzo t t a a keleti piacot . A k a z á r f ennha tóság alat t élő m a g y a r s á g vásá rhe lye Kiev vo l t . 
Ot t kapcsola tba kerül tek a n o r m a n n o k k a l , m o h a m e d á n o k k a l és gó tokka l , és amikor a m a -
gya r ság n y u g a t r a köl tözöt t a k e r e s k e d ő k követ ték l e g n a g y o b b m e g r e n d e l ő j ü k e t a m a g y a r o -
kat a K á r p á t - m e d e n c é b e . Ezen a z ú tvona lon h o s s z a b b o d o t t m e g a kievi és kazá r f ehé rvá r i 
ke reskede lem n y u g a t i i r ányba . Visszafelé a r égensburg i és r a jnamen t i ke reskedők is fe l tehe-
tően ezt az u t a t haszná l t ák Kiev felé.7 Ugyancsak itt ha lad t a z észak-dél i k e r e s k e d e l e m 
Sá rospa takon és Kassán át Lengye lo rszágba , és déli i rányba Bizáncba. A dél -borsodi M e z ő -
ség, a M u h i p u s z t a , Ó n o d e z e k n e k az ú t v o n a l a k n a k a ke resz t eződésében feküd t . Itt v a n a 
mai o r s zágos vá sá rok m ú l t b a - egész a honfogla lás ig - v i s szanyú ló gyöke re . 

Másodszo r : e v idék k iemel t je lentőségéhez hozzá já ru l t , h o g y a z u t a k itteni ta lá lkozás i 
p o n t j á n rév, illetve kikötő vol t . Ezen a he lyen lehetet t a Sajón ú g y á tkeln i , hogy t o v á b b m á r 
n e m volt s zükség másho l r é v v á m o t fizetni. 

A h a r m a d i k e lőnye a v i d é k n e k az, hogy itt n é g y v á r m e g y e sa rka találkozott : Borsod, 
Abaúj , Z e m p l é n és Szabolcs. Ak ik ehhez a sajói r évhez érkeztek a h á r o m v á r m e g y e k ö z ü l 
bá rme ly ikbe fo ly ta tha t ták ú t j u k a t . 

Ezek azok a földrajz i a d o t t s á g o k , melyek az itt k ia lakul t te lepülés fon tosságá t m a g y a r á z -
zák. 

Legkorábbi te lepülések kia lakulása 
A dé lbor sod i Mezőség legelső o k m á n y o k k a l b izonyí to t t neveze tes lé tes í tménye a Tiszake-

szi h a t á r á b a n 1067-ben fe lava to t t Százd-i apá t ság . Ezt a b e n e d e k r e n d i kolos tor t Aba S á m u e l 
egyik fia, Péter épít tet te , 10-20 szerze tes t evékenykede t t benne . S z á z d n a k azért nevez ték , 
mer t a z a d o m á n y o z ó n é g y f a l u b a n lévő összesen 104 servust , a z a z szolgát biz tosí tot t a z 
apá t ság m ű k ö d é s é h e z . Ezek a kolos tor közelében, fe l tehetően h a r m i n c k i lométeres körze t -
ben e lhe lyezkedő k ü l ö n b ö z ő te lepü léseken éltek. N é g y k ieme lkedő he lye t említ az o k m á n y . 
Sz iha lomot Sceholm néven, aho l a királyi u d v a r m é n e s e á l lomásozot t , Eonsol Feneire-t, ami 
a fonó n é p e k v i d é k e lehetet t , Scyrnik-et , ami a s z ö v ő n é p e k r e utal és Char tybak-o t . Ezeken 
kívül m é g sok m á s bir tok, p r a e d i u m tar tozot t a r endhez , de ezek t á v o l a b b estek i n n e n . 

Az a lap í tás o r szágra szóló e s e m é n y volt 930 évvel ezelőtt , amiko r a fe lszentelésen meg je -
lent m a g a Sa lamon király. Itt vo l t az ifjú herceg László, a későbbi Szent László, t o v á b b á az 
esz te rgomi érsek Ders, hét p ü s p ö k , R a d v á n y n á d o r , nyolc i spán a környékrő l , k ö z t ü k e 
v idék u ra Ernye is.8 

Az a p á t s á g c s a k n e m ké t száz év ig állt f enn . 1241-ben a Muhi csata a lka lmáva l Batu k á n 
seregei fe l tehetően az apá t s ágo t is felperzsel ték és a környékbel i t e lepü léseke t is. A t a t á rok 
távozása u t án a z o n b a n n é h á n y év múl táva l , IV. Béla o r szágép í tő t evékenysége n y o m á n az 
e lpusz tu l t v idék h a m a r újra é p ü l t . A kolostor további működésé rő l a z o n b a n n e m t u d u n k . 

A M u h i ü tköze tben fontos s t ra tégia i szerepe t töl töt t be a Sajón á t v e z e t ő híd, a m e l y e t a 
csatát leíró fo r rások szinte m i n d e g y i k e megeml í t . Valósz ínű , h o g y m á r jóval e lőbb h a s z n á l -
ták a révet , s a n n a k őrzését és a z átkelést az itt élők biz tos í to t ták . T e h á t va lamifé le t e l epü lés 
lehetett ezen a he lyen . 

1270-ből részle tes tudós í tás t k a p u n k az á tke lőhely b i r tokv iszonyáró l , földrajzi he lyze té rő l . 
Az ekkor kel tezet t a d o m á n y l e v é l tá jékoztat arról , h o g y V. István, az i f jabb király, J a k a b n a k , 
Imre comes f i ának adja h ű s é g e és hadvise lése ju ta lmául a sajói r é v v á m felét, ott aho l a 

6 Anonymus i.m. 18. oldal 
7 Komoróczy György: Kereskedelem és ipar Szent-István korában. Bp. 1993. 27-29. oldal 
8 Százdi alapítólevél. Hasonmás kiadás. Miskolc, 1986. 
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H e r n á d be leöml ik a Sajóba." Jakab már gye rmekségé tő l fogva kapcso la tba kerül t V. Is tván-
nal, hozzá m i n d i g r agaszkodo t t és hűsége a k k o r sem csökkent , a m i k o r V. Is tván fe l lázadt 
apja, IV. Béla ellen. Akkor is Is tván mellé állt, amiko r a két k i rá ly köz t f egyveres harc ra 
kerül t sor é s az i f jabb ki rá lynak seregével m e n e k ü l n i kellett. Először Erdé lybe a Barcaságba 
vonul t . J akab ide is u tána m e n t és segí tségére sietett Feke teha lomnál , m a j d mikor o n n a n már 
kijöttek, I saszegnél Jakab az e l lenség élvonalát á t tö rve , saját életét is kockára téve sú lyos 
sebeket s z e n v e d e t t V. István v é d e l m é b e n . Ezt a szolgála tot ju ta lmaz ta a z a d o m á n y l e v é l b e n 
m e g f o g a l m a z o t t m ó d o n : „A Sajó révjében befolyt a d ó felét, ott ahol a b i z o n y o s H e r n á d n e v ű 
folyó csa t lakozik az említet t Sa jóhoz , mint örökölhetőt . . . a d o m á n y o z z u k m a g á n a k Jakabnak 
. . .ahogyan az t az ő elődeik b í r ták ..." Ezen felül a lovászmester i h i v a t a l n a k járó a d ó feléből 
sem tar tozik s e m m i t sem fizetni a révben befoly t adóból.1" Az á tke lő hely k o r á b b a n is a 
Jakab csa ládjáé , vagyis Miscous nemze t ségé vol t . A királyné fő lovászmes te r i h iva ta l ának 
fe lügyele te alá tar tozot t . N a g y jövedelmet hozha to t t , ha a fele is életet kockára t evő ju ta lom-
nak számí to t t . 

A honfog la lá s utáni időkben és a z Á r p á d - k o r b a n itt kialakult királyi b i r tokok a d o m á n y o -
zások fo ly tán lassan földesúri kezekbe kerül tek. Ezek befolyása e g y r e e rősödö t t a t é r ségben . 
Rövidesen két m e z ő v á r o s épü l t ki és versenyze t t egymássa l a s t ra tég ia i lag és gazdaság i l ag 
fontos te rü le t bir toklásáért : a z egyik Mohi, s z a b a d királyi m e z ő v á r o s s tá tussal , a más ik 
Ó n o d , fö ldesúr i m e z ő v á r o s jelleggel. 

Mohi t á m o g a t á s á t a királyi u d v a r t ó l kapta a kü lönfé le regálé j ö v e d e l m e k beszedésében és 
kezelésében. I lyenek voltak a sajói r évvám, a h a r m i n c a d v á m , a vá sá r t a r t á s jövede lme . Ezeket 
kezelte és b i z o n y o s részüket beszolgál ta t ta . 

A másik m e z ő v á r o s Ó n o d vol t . Itt először egyház i befolyás é rvényesü l t az egri p ü s p ö k -
ségen keresz tü l , majd később a földesúr i ha t a lom vet te át a veze tő sze repe t . M e g é p ü l t elő-
ször a t e m p l o m , később a vá r . A török időkben p e d i g Ó n o d a v é g v á r r e n d s z e r része lett. 
Falait megerős í te t t ék . Mohi m e z ő v á r o s a z o n b a n kívül m a r a d t ezen a véde lmi v o n a l o n . így 
a fo lyama tos rombolások , pusz t í t á sok , égetések mia t t 1596-tól, a mezőkeresz tes i csata u t án 
végleg e lpusz tu l t . A XVI. század végétől a dé lbo r sod i mezőség k ö z p o n t j a teljes egészében 
az Ó n o d m e z ő v á r o s a és az ónod i u r ada lom lett. 

Amikor Ó n o d 700 éves tö r téne té re emlékezünk , a jelen kort is kötelezi a h a g y o m á n y o k h o z 
va ló r a g a s z k o d á s és annak megbecsü lése . N e m volt k ö n n y ű e d d i g s e m a helytál lás m a g y a r 
földön, d e m i n d é g volt, van és lesz fe l támadás , új jászületés. Ó n o d is él! N e h é z k ü z d e l m e s 
századok és n e m kevésbé n e h é z évt izedek u t á n , és élni akar e z u t á n is. A s z a b a d s á g és 
függe t l enség zászlóját Ó n o d b a n m i n d é g magas ra emel ték . Idegen, nemzet -e l lenes , H a b s b u r g 
befo lyásnak itt soha nem e n g e d t e k . Rákóczi zász ló jának szépsége m o s t is t iszta, és fénylik, 
kür t jének hang ja ma is f ü l ü n k b e sikolt. Rákóczi mos tan i fiai legyetek mél tók hős e lődei tek-
hez . 

Dr. Ágoston István György 

Százhuszonöt éve nyílt meg 
az első néprajzi kiállítás 

Minden ú g y kezdődö t t , hogy a z Osz t r ák -Magya r Monarchia kelet-ázsiai ke reskede lmi 
kapcso la ta inak kiépí tésére 1868-ban hajóflot tát ind í to t t el Thaiföld, Kína és Japán felé. A több 
évre (1868-1871) tervezett vá l la lkozásban szerepe l t a népismeret i megf igye lések , t e rmésze t -
t u d o m á n y i és néprajz i gyűj tések végzése is. Er re a fe ladatra p e d i g ke resve sem ta lá lha t tak 
volna a l k a l m a s a b b személyt , m i n t Xántus Jánost , az Amerikából n e m r é g haza te l epü l t kalan-

" Wenzel Gusztáv: Árpád-kori új okmánytár. Pest 1860-1874. VIII. 292. oldal 
10 U. o. 
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Kelet-ázsiai néprajzi gyűjtemény a Nemzeti Múzeumban 

d o s életű t e rmésze tbúvár t , aki sok ezer természet ra jz i tárggyal , p r e p a r á t u m m a l gazdag í to t t a 
újvilági kóbor lása idején a M a g y a r Nemzet i M ú z e u m o t ; és ebben az időben az általa 1866-
ban a lapí to t t Pesti Állatkert igazga tásáva l foglalta el magá t . Eötvös József ku l tuszmin i sz t e r -
nek n e m kis f á rad t ságába ke rü l t , m í g rávet te Xántus t , hogy v e g y e n részt az exped íc ióban , 
aki végü l is a megbíza tás t csak azza l a kikötéssel vállalta el, h o g y a z általa gyűj tö t t a n y a g 
a Nemze t i M ú z e u m b a kerül , t o v á b b á a m a g y a r k o r m á n y képv ise le tében függe t len í the t i 
m a g á t az expedíc ió oszt rák vezetésé tő l . 1869. j anuá r j ában Tha i fö ldön csat lakozot t a f lot tá-
hoz , a z o n b a n m é g ez év végén - t evékenységének kor lá tozása mia t t - J apánban megvá l t az 
expedíciótól , és saját belátása szer in t a malá j -sz igetvi lág felé ve t te ú t já t . C s a k n e m e g y éve t 
töl töt t a „ fe jvadászok fö ld jén" , Borneóban , a v i lágon m i n d e d d i g egyedü lá l ló t e rmésze t - és 
népra jz i a n y a g o t gyűj tve , m a j d Jáva szigetén időzöt t hos szasabban . 1870 őszén tért h a z a 350 
ezer tételt m e g h a l a d ó t e r m é s z e t t u d o m á n y i anyagáva l és 2690 d a r a b b ó l álló népra jz i t á r g y -
g y ű j t e m é n y é v e l . 

Xántus Jánost a kelet-ázsiai k u t a t ó ú t avat ta e tnog rá fus sá . N é p r a j z i g y ű j t e m é n y é n e k ösz-
szetétele a l a p o s a n felkészült , jó é r z é k ű népismere t i szemléletéről t a n ú s k o d i k . De h o g y h iva-
tásszerűen is e tnográ fussá lett, a z t m inden b izonnya l n a g y nemzet i í rónknak , Jókai M ó r n a k 
köszönhe t jük , aki m é g a l á d a t ö m e g kicsomagolása idején lá togatás t tett a Nemze t i M ú z e -
u m b a n , és fantáz iá já t k ü l ö n ö s e n megigéz ték a távoli vi lág népra jz i tárgyai . A H o n c í m ű 
ú j ság 1870. n o v e m b e r 25-i s z á m á b a n a köve tkezőket írta: „Ha va l ami m e g é r d e m l e t t e a rá-
fordí to t t köl tséget , ú g y Xán tus keletázsiai g y ű j t e m é n y e , melyet a m a g y a r k o r m á n y m e g b í -
zásából szerze t t a Nemzet i M ú z e u m számára . A kü lönfé le e t h n o g r a p h i a i sa já tságok, visele-
tek, iparcz ikkek, k é z m ű v e k és m ű r e m e k e k , a z u t á n a te rmésze t ra jz i t á rgyak és g a z d á s z a t i 
czikkek, v a l a m i n t a geológiai g y ű j t e m é n y e k egy sokra b e c s ü l e n d ő k incsa lapot n y ú j t a n a k 
nemcsak a hazai t u d o m á n y o s s á g n a k , de m a g á n a k az ipa rnak és ke r e skede l emnek is. ... Igen 
é rdekes t a n u l m á n y fog az lenni , ha egyszer b e lesz r e n d e z v e (azaz kiál l í tásként b e m u t a t v a ) . 
Egy idegen vi lágrész kul túra i fe j lődése, függe t l enü l a miénktől . Ha látni fogják, hol k e z d ő d i k 
és hol cu lminá l az emberi le leményesség? E lkezdve a sziget lakók gya r ló fegyverze tén , az 
i n d u s n á d p a j z s á n , mely megö l t e l lensége haj für t je ivel van feldíszí tve, egész a japáni f ő ú r 
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kardvasá ig , me ly v e r s e n y e z a l e g f i n o m a b b angol aczéllal , a mezí telen e m b e r e k pr imi t ív 
kézműsze r száma i tó l fel a chínai r emekfa ragványok ig , a japáni t u d o m á n y o s könyvek ig , s 
a z o k n a k u t ánozha t a t l an szép és tar tós p a p í r , porczel lán és moza ik festéséig. Múlha ta t l anu l 
s zükséges , hogy ezek egy kü lön e t h n o g r a p h i a i o sz t á lyban egyes í tessenek s r e n d e z é s ü k 
k ü l ö n osz tá lyőr re b ízassék; mer t é p p e n ezen osztálya m ú z e u m u n k n a k lehet az , melyből a 
k ö z ö n s é g nemcsak t u d o m á n y t és élvezetet , d e gyakorlat i t anu l ságoka t is mer í the t . Óha j t juk , 
h o g y e kincsek minél e lőbb ada t a s sanak a közhaszná l a tnak . " 

Senki előtt sem lehetet t kétséges, h o g y a n a g y író a nép i smere t i a n y a g m ú z e u m i kiáll í tásán 
túl Xán tus János s z á m á r a követel t öná l ló etnográf iai t á ra t (néprajzi osztá lyt ) és veze tő m u -
zeológusi m u n k a k ö r t a N e m z e t i M ú z e u m falai közöt t . 

1871 tavaszán nyílt m e g a Nemze t i M ú z e u m Természe t t an i Tá rának egy ik t e rmében 12 
h a t a l m a s üveges s z e k r é n y b e n e lhe lyezve a 2533 d a r a b b ó l álló teljes kelet-ázsiai népra jz i 
g y ű j t e m é n y . A kiállítás zsúfo l t sága e l lenére - ami f ő k é p p e n a he lyszűkéből a d ó d o t t - Xántus 
é rvényes í te t t e az á t tek in the tősége t . Ügye l t a földrajzi e lha táro lásra és a je len tősebb tá rgyak 
k ihangsú lyozásá ra . M a g y a r és néme t n y e l v ű tá rgyjegyzéket , kiállítási ka t a lógus t jelentetett 
m e g , ami hozzá já ru l t a közszemlére tett tá rgyak jobb meg i smeréséhez . A n a g y k ö z ö n s é g 
megfe le lő tá jékoz ta tására is f igyelmet fordí to t t , a kiáll í tás megnyi tása előtt - a m a g y a r m u -
zeológia tö r t éne tében e l sőként - sa j tó tá jékozta tó t tar tot t : szóbeli i smerte téssel és írott szö-
veggel e g y a r á n t h o z z á s e g í t v e az ú j ság í róka t szaksze rű in fo rmác iók n y ú j t á s á h o z . 

A kelet-ázsiai népra jz i kiállítás osz ta t l an sikerét n e m c s u p á n ku r ioz i t á sának köszönhe t te , 
h a n e m ny i lvánva lóan e b b e n lényeges sze repe t kapot t a n n a k szakmai , k ö z m ű v e l ő d é s i előké-
szítése, a zsúfo l t ság e l lenére é rvényesü lő didakt ikai t ö rekvés . T u d o m á n y t ö r t é n e t i s z e m p o n t -
ból is f o r d u l ó p o n t o t jelentett ez a kiállítás, ugyanis X á n t u s János kelet-ázsiai t á r g y g y ű j t e m é -
nyével m e g t e r e m t e t t e a népra jz i muzeo lóg iá t , és egyben eu rópa i h í rneve t szerze t t a Magya r 
Nemze t i M ú z e u m n a k . A z a n é p s z e r ű s é g és siker, a m i t Xántus népra jz i kiál l í tásával elért, 
m e g is hoz ta s zámára az. el ismerést , Jókai Mór k ívánságának megfe le lően 1872. márc ius 5-én 
k inevez ték a Magya r N e m z e t i M ú z e u m „F.thnographiai T á r á n a k őrévé" , a z a z veze tő m u z e -
o lógusává . Életrajzírója, S á n d o r István t u d o m á n y t ö r t é n é s z szavaival é lve „ez a n a p a N é p -
rajzi M ú z e u m szü le t é snap ja" , amihez hozzá tehe t jük , h o g y egyben egy ú j t u d o m á n y s z a k 
el ismert té , h ivata lossá vá lá sának is a n a p j a . A 125 év alat t n a g y u ta t m e g t e t t m a g y a r n é p -
r a j z t u d o m á n y l eg fon tosabb in tézménye , a Néprajz i M ú z e u m a lap í t ásának é v f o r d u l ó j á n ke-
gyelet tel és há lával e m l é k e z ü n k n e m z e t ü n k két nagy f iára . 

Selmeczi Kovács Attiln 

Háromszáz éve könnyezett először 
a máriapócsi kegykép1 

A z eredeti képet a falu pap jának , P a p Dánielnek a z öccse, P a p Is tván festet te . Járta a 
vi lágot . Kolos torokban is megfo rdu l t , d e híresebb m ű v é s z e k t ő l is igyekeze t t e l tanuln i a fes-
tészet művész i fogása i t . Parasz t fes tőnek is nevezték, d e igazi ikon a m u n k á j a . 

Csigri László pócsi b í ró rendel te m e g P a p Is tvánnál a képet . Amikor e lkészül t 6 m a g y a r 
For intot kért ér te . Szegény világ vol t és Csigri sokal l ta és n e m fizet te ki a képet . H u r t a 
Lőrinc, egy másik pócsi lakos a k ö v e t k e z ő évben m e g v e t t e és a t e m p l o m n a k a d o m á n y o z t a . 

Ez a kép, 1699. n o v e m b e r 4-én a g ö r ö g katol ikus szen t liturgia alatt e lkezde t t könnyezn i , 
8-ig egyfo ly tában könnyeze t t . 9-től 14-ig újra könnyeze t t , ma jd a b b a m a r a d t és 27-től decem-
ber 8-ig i smét könnyeze t t . Az e s e m é n y h í re gyorsan e l ter jedt és özönlö t t a n é p csodát látni . 
Se lyemkendőcskébe fog ták fel a k ö n n y e k e t és ú g y v i t ték haza , min t d r á g a kincset . 

1 A Honismeret 1996. 5. száma hátsó borítóján látható a máriapócsi kegyoltár. A 2. oldalon helytelenül 
szerepel a hajdúdorogi oltár megnevezés. A tévedésért elnezést kér - a Szerkesztő. 
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A csoda híre 1. Lipót császárhoz is eljutott. Valószínű, hogy az ő fe lhata lmazására érkezett 
oda gróf Corbeli t ábornok . 300 katonával őriztette a kis fa templomot és december 8-án 
alaposan megvizsgálta a képet . Sokan gyanakodtak ugyanis , hogy valami csalás lehet. Volt 
olyan vé lemény is, amit még nem is olyan régen megnyergel t egy gyanakvó, hogy a kis 
halacska-bogár férkőzött be a repedésbe és az nyomta ki a deszkában lévő nedve t . 

Corbeli tábornok azonban 1697. január 1-i dá tummal írt jelentésében királyi esküvel és 
hűséggel kijelentette, hogy saját szemével látta a könnyezést a liturgia alatt. A mise után 
maga törölte le a szemből csorgó könnyeket . Majd levette a képet és minden jelenlévő előtt 
megvizsgálta , hogy m i n d e n kétséget eloszlasson. Hivatalnokok és tisztek, katonák, katolikus 
és nem katolikus, p ro tes táns tanuk jelenlétében alaposan szemügyre vette a képet és azon 
még csak repedést sem talált. A jelenlévő tanúk a kis t emplomot zsúfolásig megtöl töt ték. 

Corbeli tábornok és a t anúk a legcsekélyebb okot se találtak a kételkedésre és a képet 
visszahelyezték a helyére. 

Rákóczi Ferencnek is megír ta a jószágigazgatója, hogy birtoka területén milyen n a g y csoda 
történt. 

A kép könnyezését Eőry Mihály pócsi parasz tember vet te észre az á tvál tozta tás szavai 
után. Szólt a szomszédjának és így a mise végére az egész t emplomban lévő n é p látta a 
könnyezést . 

Utána megindul t az egyházi kivizsgálás is. 
A Bizottságot Pettes Antal felszentelt püspök , az egri kápta lan nagyprépost ja Csethe Jó-

zsef, és Damjan András Tokaj mezőváros plébánosa vezették. 1696. december 26. és 1697. 
január 5. között 36 t anú t hallgattak ki, akik látták a könnyezést . Négy kérdést tettek fel: 

1. Tudja a tanú, hogy ki látta a képet először könnyezni? 

2. 1696. november 4. napjától szünet nélkül hulltak-e a könnyek a 3 napon át? Mikor 
kezdődöt t újra a szent könnyek hullása? Folyt a takaróra is? 

3. November 9-én újra kezdődöt t a könnyek hullása? Ismételten 4 napig hul lot tak a köny-
nyek? 

4. M e d d i g sírt a kép? Hányszor szünetelt és kezdődöt t újra? Történt e ezalatt valamilyen 
csoda? 

Minden tanú eskü alatt mondta el a val lomását . 

Eőry Mihály, Molnár János, Molnár Simon, Deák Simon, Vaskó Jakab, Pálosi Dániel ha-
rangozó bizonyították a csodát . 

Csigry László vallotta, hogy a képet ő rendel te meg Pap Istvántól 1695-ben, á tengedte 
Hurta Lőrincznek és ott volt, amikor Corbeli tábornok levette a képet és akkor is csorogtak 
a könnyek. Sőt akkor folytak a legsűrűbben. Tisza János, Ballabás György jegyző és a temp-
lom paróchusa is vallották, hogy látták a képet könnyezni . 

Pap Dániel a pap vallotta, hogy a könnyeket felfogta és sajnálta, hogy Stempild császári 
tiszt, akinek beteg volt a felesége, a kendőcskét elvitte. 

A császári tisztek is tanúskodtak . Walter György, a passi ezred káplánja vallotta: három-
szor vol tam ott, amikor a kép mindkét szeméből folytak a könnyek. Látta a tiszteket is, akik 
jelen vol tak. Ruprecht Fülöp Maximilián élelmezési főnök vol t a 16. tanú. A sok tiszt és 
katona közöt t Geicsy János volt a 36. tanú. 

Corbeli János nem tudo t t személyesen megjelenni a kivizsgáláson, de írásban jelentette és 
esküt tett rá, hogy a képet könnyezni látta és le is vette a helyéről és meggyőződö t t róla, 
hogy a csalásnak semmi nyomá t nem találta. 1697. január 1-én kelt a levele. 

Pettes Andrá s püspök ünnepélyesen beszámolt a kivizsgálás eredményéről . A püspök , a 
papok és kispapok megha tódva hallgatták a jelentést. 

Megindul t a harc a kép elszállításáért. Kriegsmann János Jakab kallói esperes oda szerette 
volna a képet szállítani, a püspök meg Egerbe. Úgy döntöt tek , hogy egyenlőre a képet 
Kálióba szállítják. Walter György Kristóf jelentette az egri püspöknek , hogy a képet nagy 
tisztelettel és pompáva l elszállította Kállóba. 150 lovas katona kísérte a képet. 
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A vitát 1. Lipót császár döntö t te el. Főleg Eleonóra császárnő kívánságára elrendelte, hogy 
a képet szállítsák Bécsbe. Hiába volt a nép tiltakozása, a császár parancsára Kassán, Bártfán 
és Egeren keresztül a képet Bécsbe vitték. Mindenhol nagy pompáva l ünnepel ték . Kassán 3 
nap tar tózkodot t és egy ügyes festő két másolatot is készített róla. Voltak feltevések, hogy 
becsapták a császárt és a másolatot vitték Bécsbe, az eredeti Pócson marad t , de ez a gyanú 
megdől t . 

Bécsben nagy ünnepélyességgel fogadták a képet, s a Favorita n e v ű császári kastélyban 
őrizték. 1697. július 7-én az Agostonrendi császári t emplomban köztiszteletre tették ki. Ké-
sőbb Bécs összes templomában kiállították, 33 n a p körmenetet , 103 misét és 126 prédikációt 
tartottak, míg végre 1697. december 1-én a S tephansdom-ban helyezték el. 

Mörmann bécsi bajor nagykövet jelenti, hogy „bizalmas információ szerint a pócsi kép 
idehozatalát a lengyel követ úr is nehezményezi . Ő olyan magyarázat ta l szolgált, hogy ez a 
vallás elleni do lognak is felfogható, amit a könnyek elapadása is b izonyí t" . Nemcsak it thon, 
d e más országokban is helytelenítették ezt az eljárást. 

1697. július 18-án Mörmann jelenti: „A felső Magyarországon kialakult rebellió elfogott 
kapitányai és személyei az Ó n o d o n történt kihallgatásukkor erős szavakkal illeték a Mária 
kép elvitelét. Olyan nagy dolognak tartották, hogy az a nép között is erősen növeli a császár 
elleni hangula to t . " 

A Zentai csata előtt k inyomtat ták a pócsi kép másolatát és egy imával kiosztották a kato-
náknak akik Máriában bizakodva indultak a török ellen a dön tő csatába. 

1697. szep tember 11-én a török seregek a Tiszán akartak átkelni Zentánál , d e a magyar , 
német és más nemzet iségű keresztény csapatok fényes győzelemmel megakadályoz ták . A 
Habsburg b i roda lom a pócsi Szűzanya képének köszönte a győzelmet . 

Mörmann 1697. szeptember 24-i jelentésében is kiemeli, hogy a török elleni küzde lemben 
jelentős szerepe volt a pócsi Mária-tiszteletnek. Őfelsége a császár és az egész udva r részt 
vett a Te Deum-on és ott tűzték ki a dómban az idehozot t török zászlókat és jelvényeket is. 
Ez a győzelem még |obban erősítette a kép tiszteletét. 

Hiába volt a nemzet részéről minden kérelem. N e m vezetett e r edményre semmiféle fe-
nyegetés, a kép Bécsben maradt . Török Madonna-ként tisztelték. 

Ez az első könnyező kép ma is ott áll a S tephansdom-ban . Ál landóan égnek előtte a 
mécsesek és egymás t váltják az imádkozó emberek. A császár nem adta vissza a képet, d e 
készíttetett róla egy díszes másolatot . 

Mörmann 1697. augusz tus 6-án említi a jelentésében, hogy „...a császárné őfelsége neve 
napján bemuta t ták , azt az új képet, amelyet az egri főanyaszentegyházba fognak küldeni , 
kérve azt a pócsi egyházban elhelyeztetni. Ez díszes hasonmása az idehozot t képnek" . 

Mörmann úgy jelenti, hogy a felsőmagyarországi rebellisek nyugta lanok és morognak a 
képért, tehát azzal kell őket lecsillapítani, hogy a hazaszállítás a nagy nyi lvánosság előtt 
fényesen tör ténjen. Nem tudjuk, hogy miért késett a kép szállítása 1697-től 1707-ig? Való-
színű, hogy a magyarok az eredeti t követelték. 

1707-ben Telekessy István egri püspök kapott magbízás t a császártól, hogy a képet ünne-
pélyesen vigyék Máriapócsra, s helyezzék el a régi helyén. A nép akkor nyugodot t meg, 
amikor 1715-ben ez a kép is könnyezet t . Mutatja, hogy a Szűzanya nem a képet tüntet te ki, 
hanem a helyet, Bécsben hiába volt és van ma is fényes dómban , ott az eredeti kép soha 
nem könnyezet t többé. A másolata Pócson újra hullatta könnyeit. 

1715. a u g u s z t u s első napján Pap Mihály pa róchus és a kántor vet ték észre a könnyezést . 
A kántor megkérdezte : atyám, nem hintette meg szenteltvízzel a képet? Vízcseppek vannak 
rajta. Kimentek a templomból és jóval utána visszament a pap és látta, hogy az arc hosszá-
ban csorognak a könnyek, mint valami tiszta, r agyogó kristálycseppek. Hívta a kántort meg 
az apósát és látták mind a há rman a könnyeket . Ez csütörtökön volt. Pénteken reggel be-
mentek, a könnyek még akkor se száradtak fel. 

Jelentették a helynöknek és a püspök elrendelte a kivizsgálást. Az 1715. augusz tus 18-án 
kelt okirat szerint Lőrinczfy György és Franz Mátyás hallgatták ki a tanúkat . 
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Pap Mihá ly pa róchus t , Tisza Boldizsár, Deák S imon, Ziskó Illés, M o l n á r János, Kékköv i 
Krisztina és sokan mások lát ták a könnyezés t . A t a n ú k kihal lgatásáról felvett jegyzó 'könyvet 
m indke t t en aláír ták, lepecsétel ték és a p ü s p ö k n e k á t ad ták . 

Ezek u t án a z egri p ü s p ö k Bizánczy h e l y n ö k h ö z az alábbi levelet írta: 
Nagyon Tisztelendő Úr! 
Abból, hogy a pócsi kép újabbi sírása a megejtett vizsgálat rendje szerint valóban igaznak és 

természetfelettinek találtatott... a káptalanból kettőt: Kiss Jánost és Demeter Jánost Pócsra azzal kül-
döm, hogy a képet tiszteletre ki tehessék... A pócsi egyház szolgáinak meghagyom, hogy a kép iránti 
kegyeletből az őrködést kötelességükké teszem. Erdődy Gábor egri püspök. Eger, 1715. szeptember 19. 

E r d ő d y p ü s p ö k Pócsot S z ű z Már ia kegyhe lyének nyi lvání to t ta . 
Az ezt köve tő nagy z a r á n d o k l á s miat t a kis f a t e m p l o m m á r n e m elégítette ki a h ívek 

szükségle té t . 1731. s z e p t e m b e r 8-án Olsavszky m u n k á c s i p ü s p ö k megszen te l t e az ú j t e m p -
lom a lapkövé t . 1749. n o v e m b e r 8-án felszentel te O l savszky p ü s p ö k a mos tan i t e m p l o m o t 
Szent Mihá ly t iszteletére. Ebben az évben meg tö r t én t a m o n o s t o r a lapkőszen te lése is, s 1751-
re egy része el is készül t és a bazai l i ta a tyák beköl tözhe t tek . 1750. f eb ruá r 23-án a baz i l i ták 
kérésére XIV. Benedek p á p a Pócsot kegyhel lyé nyi lvání to t ta . 

1905. d e c e m b e r 3-tól 19-ig a k e g y k é p újra könnyeze t t . Zub r i czky T ivada r 1905. d e c e m b e r 
6-án jelentette Firczák Gyu la m u n k á c s i p ü s p ö k n e k a könnyezés kezde t é t . December 9 -én el 
is rende l te a kivizsgálást . 1906. január 11-én és 12-én 19 t anú t ha l lga t t ak ki eskü a la t t . A 
t anúk b izonyí to t ták , h o g y d e c e m b e r 5-én, 9-én, 16-án, és 18-án k ö n n y e z e t t . December 30. és 
31-én is könnyeze t t , d e k i sebb mér t ékben . 

1946. s z e p t e m b e r 8-án a k ö n n y e z é s 250. év fo rdu ló j án M i n d s z e n t h y bíboros m o n d t a az 
ünnep i beszéde t és 200 000 h í v ő vet t részt. A 300. é v f o r d u l ó n 1996. s zep tember 2-4-ig tar-
tot ták a Kegyhelyek és Z a r á n d o k l a t o k I. Európai Kongresszusá t . 21 o r s z á g képviselői ve t t ek 
részt a kong re s szuson . Dr . Keresztes Szilárd p ü s p ö k nyi tot ta m e g a z ünnepé ly t . Seregély 
István érsek, a p ü s p ö k i konfe renc ia elnöke, arról beszélt köszön tő jében , hogy „ ő s z e m é l y 
szer int m i n d e n olyan z a r á n d o k h e l y felé elkötelezet t , ahol az Úr é d e s a n y j á t ü n n e p l i k " . 

Giovanni Cheli érsek a V á n d o r l ó k és u t azók Pápa i Tanácsának a z e lnöke kiemelte , h o g y 
„ N y u g a t - E u r ó p á b a n 6000 z a r á n d o k h e l y ta lá lható . A za r ándok lá s t e s tvé r ré teszi a k ü l ö n b ö z ő 
o r szágok embere i t . Lehetőséget ad a közös E u r ó p a m e g t e r e m t é s é h e z " . 

A z á r ó ü n n e p é l y Bécsben az eredet i kegykép előtt végződö t t . Dr . Keresztes Szi lárd veze-
tésével 58 g ö r ö g ka to l ikus p a p , Valent iny Géza és Veres Á r p á d bécsi a tyák és t ö b b r ó m a i 
ka to l ikus p a p ve t t részt és s z á m o s za rándokcsopor t , ú g y h o g y a Szent I s tván d ó m zsú fo l á s ig 
megtel t és zenge t t a szép g ö r ö g kato l ikus l i turgia énekei től . 

A P ü s p ö k u ra t és a z a r á n d o k o k a t a d ó m pre lá tusa köszön tö t t e . A kegyképe t k ive t t ék 
eredeti he lyéről és a főol tár mel le t t ú g y he lyez ték el, h o g y m i n d e n k i megér in the t t e é s m e g -
csókolhat ta . Énekelve zá r t ák b e az ünnepe t : „A Pócsi szép t e m p l o m b a n , - Kinyíllott e g y s z é p 
rózsa . Siessünk csodájára . . ." 

Kisfalusi János 
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HAGYOMANY 

Nemzeti jelképeink 
szerepe az identitásban1 

Bizonyára m é g e m l é k e z ü n k arra a t á r sada lmi mére tű vi tára 1989-ben, hogy a függe t l enné 
vál t m a g y a r á l l amnak mi lyen legyen a c ímere . Mindenki egyetér te t t abban , h o g y vissza kell 
térni a tör téne lmi o r szágc ímerhez . Az egy ik tábor a Szent K o r o n á t viselő c ímer mel le t t fog-
lalt ál lást , a másik, meg lehe tősen éles h a n g ú vé lemény a „Kossu th c ímer " mel le t t ka rdosko-
dot t , azza l érvelve, h o g y a z jobban megfele l a köztársasági á l l a m f o r m á n a k , jobban sz imbo-
lizálja a n é p h a t a l m a t ( h á r o m s z o r is sze repe l t á l l amcímerként : 1918-19-ben a Tanácsköz tá r -
saság kikiál tásáig, 1945-1949 közöt t és 1956-ban). 

Ez a vita indítot t b e n n ü n k e t arra, h o g y s z e m ü g y r e v e g y ü k a Népra jz i M ú z e u m több ezer 
n é p m ű v é s z e t i t á rgyá t abbó l a s z e m p o n t b ó l , hogy a m ú l t s z á z a d b a n , s z á z a d u n k elején mi-
lyen f o r m á b a n jutott k i fe jezésre a nép nemze t i érzülete, m i k é n t jelenítette m e g az országcí-
mer t . Ekkor ért b e n n ü n k e t a nagy meglepe tés : a m ú z e u m több min t félezer o rszágc ímer re l 
d íszí te t t tárgya közöt t csak egyetlen e g y vol t , amely iken a c ímerpa jzs fölött n e m a korona 
szerepel t , h a n e m he lye t t e egy másik n e m z e t i je lképünk, a z o r szágo t o l t a l m a z ó S z ű z Mária 
a k i sdedde l . 

A z o r szágc ímer t a legvá l toza tosabb m ó d o n megje lení tő n é p m ű v é s z e t i t á rgyakbó l 1989-
ben időszaki kiállítást r e n d e z t ü n k a N é p r a j z i M ú z e u m b a n , k i adványoka t j e len te t tünk meg, 
többek közöt t pl. A m a g y a r nép c ímere c. a lbumot ( M ú z s á k Kiadó, Budapes t , 1990.) és 
te levíziós filmet kész í t e t tünk , b i zony í t andó , hogy a n é p h a g y o m á n y e g y e d ü l a ko ronás or-
szágc ímer emléké t őrz i . Arról pedig , h o g y a magyar ko roná t lá that juk a sokfé le egyéni 
c ímeráb rázo lá son , e g y é r t e l m ű e n b i z o n y k o d i k a ferde keresz t , me ly szintén n e m z e t i sz imbó-
lumér tékke l rende lkez ik . Ugyan i s bá rmi lyen stilizált v a g y hera ld ikai lag k i fogáso lha tó a 
c ímer megjelení tése, a kereszt ferde ábrázo lása a népi t u d a t b a n a m a g y a r k o r o n á t mint 
nemzet i jelképet képvisel i . így tehát a z országcímerrel fogla lkozó ú j abb he ra ld ika i írások 
azon áll í tása, miszer in t a korona nélküli ún . Kossuth-c ímer a n é p m ű v é s z e t b e n ta lá lha tó meg, 
teljesen a lap ta lan . 

A népra jz i t á rgyak b izonysága szer in t a r e fo rmkorban m á r egyre h a t á r o z o t t a b b a n kifeje-
zésre ju to t t a nemze t i öné rze t a n é p m ű v é s z e t b e n . Fnnek egyik jel lemző p é l d á j á t képviseli 
az a z 1835-ben készül t debreceni m á n g o r l ó , amelyen a z o r szágc ímer képe a la t t a k ö v e t k e z ő 
feliratot o lvasha t juk : 

Még lesz egy Magyarunk testiben Vér ere, 
Sérthetetlen marad Országa Czímere. 

Ennek a z á b r á z o l á s m ó d n a k e lőzményé t a Rákócz i - szabadságharc zász la in és r ézpénze in 
ta lá lha t juk meg . U g y a n i s ezeknek egyik o lda lán a m a g y a r o rszágc ímer t , a m á s i k o n a kisde-
de t t a r tó Szűz Mária a lak já t láthatták a Rákóczi zászlói alá állt jobbágyok. S h o g y a szabad-
ságha rc bukása u tán fe ledésre kényszer í te t t nemzet i s z i m b ó l u m o k m e g ő r z ő d t e k a népi tu-
d a t b a n , és azok e lvá lasz tha ta t lanul ö s sze fonód tak az 1848-as f o r r a d a l o m m a l , arról sz intén 
van tárgyi b i zony í t ékunk . A rozsnyói cs izmadiacéh in ta rz iás p a d j á n a k ü lő l ap j án 1705-ös 
é v s z á m kíséretében l á tha tó Rákóczi rézkra jczárosáról i smer t o rszágc ímer képe , a pad karfá-
ján p e d i g a köve tkező felirat o lvasható : „Újította Abony i Pál Atya mester 1848". 

Bizonyosan ez a tö r t éne lmi tuda t és nemze t i önbecsü lés is közre já tszot t a z 1848. évi XXI. 
tö rvényc ikk k ics ikarásában, melyben a H a b s b u r g u r a l k o d ó első a lka lommal m o n d t a ki, h o g y 
„A nemze t i szín és a z o r s zág cz ímere ősi jogaiba v isszaál l í t ta t ik" . Ez p e d i g e g y é r t e l m ű e n 

1 F.Ihnngzott n XXIV. Honismereti Akadémián, Csongrádon, 1996. Június 25-én. (Szerk.) 
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t a n ú s k o d i k a m a g y a r n é p nemzet i j e lképe ihez való r agaszkodásá ró l . A s z a b a d s á g h a r c bu -
kása u t á n , a Bach-korszakban ez ado t t e rő t a nemzet i e l lenál láshoz. A n e m z e t i jelképek 
t ö m e g é v e l jelentek m e g nemcsak a d í s z t á rgyakon , h a n e m az egysze rű , m i n d e n n a p i haszná-
lati e s z k ö z ö k ö n is. A szabadságha rc ra , a nemzet i f ügge t l enség re e m l é k e z t e t ő o rszágc ímer 
jelen vo l t m i n d e n p a r a s z t h á z b a n , polgár i lakásban az e m l é k t á r g y a k o n , d í s z t á r g y a k o n , fali-
k é p e k e n , háztar tás i e s zközökön . A k iegyezés után, a m i l l e n n i u m közeledtével a világkiállí-
t á sokra ke rü lő pa rasz t i m ű a l k o t á s o k o n sz in t e kivétel né lkü l sze rep lő o r s zágc ímer p e d i g már 
m i n t e g y a nemzet i véd jegye t jelentette és képvisel te . A tehe tséges f a r a g ó p á s z t o r o k , iigyes-
k e z ű n é p i iparosok a vi lágkiál l í tásokra k ü l d e n d ő tá rgyaik d í s z í t őmo t ívuma i k ö z é nagy elő-
szere te t te l k o m p o n á l t á k a nemzet i je lképeket : a nemzet i színt , az o r szágc ímer t , a magya r 
k o r o n á t . 

A z a z ön tuda t , a m e l y a jobbágysorból s z a b a d u l t m ú l t század i p a r a s z t e m b e r e k e t arra mo-
t ivál ta , h o g y lakóháza ik h o m l o k z a t á r a vako la td í szkén t a k o r o n á s o r szágc ímer t áll í tották, a 
n e m z e t h e z való t a r tozás t demons t r á l t a , a magya r ságá ra b ü s z k e á l l ampo lgá r t e rmésze tes 
m e g n y i l v á n u l á s a vol t , h a s o n l ó k é p p e n m á r c i u s 15-e zász lódíssze l va ló ü n n e p l é s é h e z . Erről 
az é rze lmi szféráról , n e m z e t i ön tuda t ró l va l l anak az o r szágc ímeres m ú z e u m i t á rgyak , azon 
ü z e n e t e t közvet í tve a ma emberének , h o g y minden n e h é z s é g közepe t t e is b ü s z k é n e k kell 
l e n n ü n k ismét teljes jogot nyer t nemze t i je lképünkre , az eze réves á l l a m i s á g u n k a t képvise lő 
t ö r t éne lmi o r szágc ímerünk re . A c ímerképek a hátsó bor í tón lá tha tók . 

Selmeczi Kovács Attiln 

Múzeumbaráti körök szerte az országban 
T ö b b évi e lőkészüle t u t á n , 1996. m á j u s 6-án , Budapes ten , a Népra jz i M ú z e u m b a n megtar -

to t ták a M ú z e u m b a r á t i Körök O r s z á g o s Szövetségének a l aku ló közgyűlésé t . Ezen az alap-
szabá ly t alkotó, t i sz t ikar t vá lasz tó közgyű lé sen nagyon v i lágosan m e g f o g a l m a z ó d o t t , hogy 
a M ú z e u m b a r á t i Körök Országos Szöve tsége (MUKOSZ) lesz h ivatva az o r s z á g b a n a legkü-
lönfé lébb f o r m á k b a n (és neveken) és m ó d o k o n m ű k ö d ő , v a g y csak fo rmál i san l é t ező múze-
u m b a r á t i körök tevékenységé t , a körök öná l lóságá t s emmi fé leképen s e m veszé lyez te tve , ko-
o r d i n á l n i . Ezen koord inác ió segítségével k ívánja a m ú z e u m b a r á t i kö rök t á r s a d a l m i beágya-
zo t t s ágá t és szerepét növeln i , főleg p e d i g részben egymásköz t i , t ehá t belső; r é szben ped ig 
kü l ső in fo rmác iós m u n k á t kifejteni a m ú z e u m ü g y népsze rűs í t é se é r d e k é b e n . A z is feladata 
kell h o g y legyen a Szöve tségnek , hogy b i z o n y o s szükséges ese tekben ellássa a m ú z e u m b a -
ráti k ö r ö k egységes képvisele té t . 

Az a l a k u l ó közgyűlés , azon túl, hogy a l ehe tő l eg röv idebb időn belül be jegyez te t i a Szö-
vetséget ; legelső és a l a p v e t ő fon tosságú f e l ada t ának azt ha t á roz ta meg , hogy fe l té rképezi az 
o r s zág v a l a m e n n y i m ú z e u m b a r á t i körét , v a g y köri k e z d e m é n y e z é s é t k ü l ö n ö s tekintet tel a-
zokra a körökre , a m e l y e k az előkészületi m u n k á k b ó l va l ami lyen ok miat t k i m a r a d t a k és az 
a l aku ló közgyű lésen s e m vet tek részt . 

A M U K O S Z szervezői - hosszú idő óta a m a g y a r m ú z e u m ü g y és ezen túl a m ú z e u m o k 
t á r s a d a l m i kapcso la ta inak szolgá la tában ál ló neves s z a k e m b e r e k - azér t is f o g t a k ehhez a 
s z e r v e z ő m u n k á h o z , m e r t tapaszta la tból t ud j ák , ismerik a m a g y a r m ú z e u m b a r á t i körök 
(vagy m á s neveken f u t ó hasonló , v a g y a z o n o s célki tűzéseket köve tő közösségek : egyesüle-
tek, egy le tek , b izot t ságok, tá rsaságok, t á r su la tok , t á r saskörök stb.) helyzetét , t evékenységü-
ket; meg í t é l é süke t a m ú z e u m o k , a m u z e o l ó g u s o k , a m ú z e u m o k a t f enn ta r tó tes tüle tek, nem 
k ü l ö n b e n a s z a k t u d o m á n y o k és a k ö z m ű v e l ő d é s , illetve a t udósok -ku t a tók ; a k ö z m ű v e l ő d é s 
ilyen-, v a g y olyan m u n k a t á r s a i részéről . M á r emlí te t tük, h o g y az o r s z á g b a n l é t ező m ú z e -
u m b a r á t i körök - m á r ahol v a n n a k - a l egnagyobb vá l toza tosságo t m u t a t j á k . Ele tükben, 
m ű k ö d é s ü k b e n b izonyos cikl ikusság is t apasz ta lha tó : egyes i d ő s z a k o k b a n akt ív , m o z g a l m a s 
a r cuka t muta t j ák , m á s k o r p e d i g csak v a n n a k , alig a d n a k m a g u k r ó l va lamifé le életjelt, sok 
ese tben gyakor la t i l ag időlegesen m e g is s z ű n n e k . Ennek a „ h u l l á m z á s n a k " h á r m a s oka van . 
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Először is a múzeumbará t i körök tényleges társadalmi és ezen túl amatőr szervezetek 
lévén, nagyon erősen t apadnak egy-egy k iemelkedő egyéniséghez; a körök életében a sze-
mélyes elhivatottság a leglényegesebb mozga tó erő. 

Másodszor dön tő fontosságú az is, hogy a m ú z e u m vezetése; az igazgató, a muzeo lógusok 
milyen véleménnyel vannak a múzeumbará t i körökről általában és sajátosan a m ú z e u m b a -
ráti kö rökben szereplőkről. Kérdéses lehet az is, hogy szükség van-e egyáltalán m ú z e u m b a -
ráti körre , hogy helyes, megengedhe tő dolog-e amatőrök (még sz igorúbban meghatározva: 
di let tánsok) beleszólása a m ú z e u m és a benne folyó tevékenység, a bennük művel t t udomá-
nyágak kérdéseibe. Vagyis, hogy a m ú z e u m és a múzeumbará t i kör között milyen a viszony: 
hacsak lehet elkerülik, akadályozzák a múzeumbará t i kór létrejöttét, a múzeumbará t i körben 
tevékenykedőket provinciális, mindenképpen amatőr , vagy éppen saját h iúságukat , érvénye-
sülésüket szolgáló, megalapozat lan, helytelen, a realitásoktól messze eltérő lokálpatr ióták-
nak minősí t ik. Olyanoknak tartják őket, akik tájékozatlan aktivitásukkal csak zavar ják a 
m ú z e u m , a muzeológusok munkájá t . Sajnos, ez az általánosabb felfogás és sok helyen csak 
azért tűrik el a múzeumbará t i köröket, mer t már örökségként kapták és mert azt remélik 
tőlük, hogy bizonyos kri t ikus esetekben, helyzetekben a múzeumbará t i körök egyfaj ta segít-
séget nyúj tha tnak , támogatás t szerezhetnek a múzeum, a m ú z e u m i feladatok teljesítése szá-
mára. 

Harmad já ra nagy nehézségeket támaszthat a puszta személyi ellentét, a rokonszenv, vagy 
éppen el lenszenv egyáltalán nem kedvező megnyilvánulása is. Ha csak ezt a h á r o m akadá-
lyozó tényezőt vesszük is figyelembe, beláthat juk, hogy mind a m ú z e u m o t veze tő igazga-
tónak, mind a muzeológusoknak, mind pedig a múzeumbará t i körben tevékenykedőknek 
nagyon jó, kifinomult kapcsolatteremtési és -ápolási készséggel, hogy ne m o n d j u k pedagó-
giai érzékkel kell rendelkezniük. 

Ha történetileg nézzük a kérdést annak megállapítására jutunk, hogy az egészséges tár-
sadalmi fejlődésű országokban, jelesül az ebből a szempontból példaként tek in the tő Angli-
ában, angol társadalomban a m ú z e u m ü g y a legszélesebb körűen társadalmasí tot t . A múze-
umok létrehozása, a m ú z e u m o k működtetése , beleértve a m ú z e u m o k b a n folyó t u d o m á n y o s 
munká t is és az egyáltalán nem lényegtelen műtárgygyarapí tás t a társadalom, vagy a társa-
dalom egy bizonyos csoport jának, illetőleg a társadalom némely kimagasló egyéniségének 
a feladata . Az effajta múzeumbará t i köri tevékenységnek alapja-lényege a m ú z e u m gyara-
pítása, a m ú z e u m működésének biztosítása, végeredményében mecenatúra gyakorlása . 

Ná lunk ilyenfajta „múzeumbará t i tevékenység" csak igen kismértékben ismeretes. Igaz 
viszont, hogy ezek a mecenatúrá t vállaló kezdeményezések múzeumtö r t éne tünk legfénye-
sebb lapjait jelentik: gondol junk csak Széchényi Ferenc nemzet i könyvtár alapítására, amiből 
kinőtt a Nemzeti M ú z e u m (1802), de gondolha tunk Mogyoróssy János gyulai uradalmi 
intéző könyvtár- és múzeumalapí tására is, Gyulán, a múl t század derekán (1868), vagy 
éppen a dúsgazdag bécsi selyemgyáros Déri Frigyes debreceni múzeumalap í t á sá ra (1920), 
amihez gyűjteményeik ideajándékozásával testvérei is jelentős mértékben hozzájárul tak 
(Déri György ezredes, Déri Kálmán fes tőművész - 1938). Sok hasonló m ú z e u m a l a p í t ó me-
cenatúrá t említhetnénk még, de nem tesszük, mert a magyar m ú z e u m ü g y kibontakozása , a 
m ú z e u m i hálózat megteremtése tekintetében - minden dicséretreméltó volta el lenére - nem 
ezt a m ó d o t találjuk ál talánosnak, jellemzőnek, az egész m ú z e u m ü g y e t dön tően befolyásoló 
m ú zeumba rá ti tevékenységnek. 

Sokkal inkább múzeumbará t i tevékenységet végző in tézményeknek gondol juk azokat a 
múlt század 60-80-as éveiben szinte az ország minden megyéjében (megyeszékhelyén), leg-
jelentősebb városaiban megalakul t régészeti-, mívelődéstörténei és m ú z e u m i kul turá l i s (köz-
művelődési) egyesületeket, társulatokat, egyleteket, amelyek - bár a m ú z e u m ü g g y e l csak 
másod , vagy harmadlagosan foglalkoztak - legtöbbje saját m ú z e u m o t szervezett , saját mú-
zeumot működte te t t a maga , általában szerény lehetőségei szerint . Ezeknek az egyesületek-
nek, társulatoknak legfontosabb - a múzeumfej lődés , -fejlesztés szempont jából is e l sőrendű 
értékkel bíró - tevékenysége az volt, hogy munkáikról évi jelentéseket, vagy évkönyveket 
adtak ki. Ezekben a jelentésekben, évkönyvekben évenként aprólékos jelentéseket adtak 
közre m ú z e u m u k helyzetéről, a tárgyévben történt gyűj teménygyarapodásró l , kulturális, 
személyi kérdésekről. Természetesen nagy jelentőségűek voltak a jelentések-évkönyvek köz-
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leményei is, a legkülönfélébb helytörténeti témákról. Ma már mind a jelentések, mind ped ig 
a közlemények a lapve tő forrásoknak számítanak. Már csak azért is, mer t ezeket a közlemé-
nyeket legnagyobb részt az ott élő tudósok-kutatók, vagy a kérdéses terüle thez valamiféle-
képpen kapcsolódó személyiségek, országos nevű szakemberek írták. 

E lmondható , hogy ezeknek az egyesületeknek, társula toknak a gerincét a lkotó személyek; 
a konkrét , általában magas színvonalon kutató és feldolgozó m u n k á t végző „kisemberek" 
ad ták . Az előtérben azonban n e m ők álltak, hanem a protokolláris vezetés; a kérdéses 
megye-, vagy város kulturális kérdések iránt é rdeklődő vezetői, vezető tisztviselői - főispá-
nok, al ispánok, szolgabírók - gazdag földesurak, ar isztokraták, egyházi mél tóságok - püs-
pökök , kanonokok, apátok, rendfőnökök - bankárok, m a g a s rangú katonák, gyárosok, nagy-
kereskedők, azok, akiktől a kulturális ügyek, köztük m ú z e u m u k anyagi támogatását , vagy 
az anyagi támogatás kieszközlését vár ták. Nos, ezek az egyesületek, társulatok tettek leg-
többet a magyar m ú z e u m ü g y , különösen a vidék m ú z e u m ü g y é n e k fejlesztése terén. 

Éppen ezért n e m szükségtelen, ha néhányat felsorolunk közülük. Például Déván műkö-
döt t az 1880-ban alapítot t Hunyadvármegye i Történelmi- és Régészeti Társulat . A Társulat-
nak m ú z e u m a is volt. A Társulat életében kiemelkedő m u n k á t vállaló végző személyiségek 
közül legalább h á r o m n a k a nevét meg kell jegyeznünk: Téglás Gáborról , Veress Endréről és 
Mai land Oszkárról n e m szabad megfe ledkeznünk. Az 1898-ban alakult Szolnok-Doboka me-
gyei Irodalmi, Történelmi és Ethnográfiai Társulat Désen működöt t , előbb jelentős könyvtá-
rat hozo t t össze, m a j d m ú z e u m o t is szervezett . Az 1894-ben alapított Esztergomvidéki Ré-
gészeti- és Történelmi Társulatnak Esztergom volt a székhelye, mindjár t az alapítástól kezd-
ve m ú z e u m a is volt, m ú z e u m o t is működte te t t . A Társula t és m ú z e u m a kimagasló egyéni-
ségei voltak: Kanuz Nándor , Récsei Viktor. Gyulán, Békés megye akkori székhelyén, jóval 
a könyvtár és múzeumalap í t á s után, csak 1874-ben alakul t meg a Békésvármegyei Régészeti 
és Mívelődéstörténelmi Társulat. Mogyoróssy János ennek a Társulatnak ad ta át korábban 
alapí tot t múzeumá t . A Társulat 1895-ben Békésvármegyei Közművelődési Egyesület-té ala-
kult . Viszonylag korán, az elsők között, 1868-ban Nagykál lóban, Szabolcs vá rmegye akkori 
székhelyén alakult meg a Szabolcsmegyei Régészeti Egylet, a nagynevű Jósa András megyei 
főorvos kezdeményezésére . Az Egylet 1892-ben múzeumáva l együtt a megye új székhelyére, 
Nyíregyházára költözött . Nagyváradon 1871-ben jött létre a Biharmegyei- és Nagyváradi 
Régészeti- és Történelmi Egylet. M ú z e u m a is volt; mind az Egylet, m ind ped ig a m ú z e u m 
életében központi szerepet játszottak: Karácsonyi János, Bunyitay Vince, Ipolyi Arnold. 
Szentesen 1897-ben alakult meg a Csongrádvármegyei Történelmi- és Régészeti Egyesület 
és létesített m ú z e u m o t (Csallány Gábor). Székesfehérvárott 1873-ban létesült a Történeti- és 
Régészeti Egylet, amiből 1910-ben jött létre a Fejérvármegyei- és Székesfehérvári Múzeume-
gyesület . Szombathelyen 1872-ben kezdte meg működésé t a Vasmegyei Régészeti Egylet. Ez 
1899-ben Vasmegyei Kulturegyesület- té alakult át és m ú z e u m m a l is rendelkezet t . Ezt a fel-
sorolást is fo lyta thatnánk még, de úgy gondoljuk az a lapvető tanulságok levonására ennyi 
említés is elegendő. 

Mindenekelőt t azt kell ezekkel az egyletekkel, egyesületekkel, társulatokkal kapcsolatosan 
megál lapí tanunk, hogy legtöbb - különösen vidéki - m ú z e u m u n k megalakí tása , megszer-
vezése az ő tevékenységük eredménye. Ezek a félig reprezentat ív, félig komolyan dolgozó, 
nagy szervező-, a lapozó munká t végző egyletek-egyesületek nemcsak, min t mecénások sze-
repeltek, hanem elsősorban, mint múzeumalapí tók-szervezők és működ te tők értékelhetők. 
Ö r ö m m e l ál lapíthatjuk meg, hogy ilyen irányú tevékenységükből a mai múzeumbará t i 
körök egyike-másika is tanult és örökölt célkitűzéseket, szervező-, a lapozó-alapí tó munká t . 
Hogy csak egy példával éljünk a vajai, előbb Várbarátok Köre, majd a vár megszerzése után, 
a múzeumsze rvezés idején Vajai Vár- és Múzeumbará tok Köre néven tevékenykedő lelkes 
közösség - Molnár Mátyás vezetésével, irányításával - múzeumalap í tó - sze rvező munkájára 
u ta lunk . 

Múzeumalapí tás-szervezés tekintetében egészen egyedülál ló a Siklósi Vár- és Múzeumba-
rátok Köre működése . A helytörténeti-honismereti érdeklődés kiteljesedése idején alakult 
Vár- és Múzeumbará tok Köre nem volt megelégedve azzal, hogy a város országos h í rű 
várában a Baranya Megyei Múzeumok Igazgatósága a helytörténeti-honismeret i igényekkel 
mit s em törődve a rendelkezésére bocsátott nagy ki ter jedésű épületrészeken, másként mint 
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műemléki kiállítások rendezésére-bemutatására nem használha tó helyiségeken kívül (kápol-
na, bör tön , pince-kőtárak), minden helyen országos, sőt nemzetközi é rdeklődésre méltán 
számot ta r tó képző- és iparművészet i kiállításokat épített be. A Vár- és M ú z e u m b a r á t o k Köre 
lelkes lokálpatrióta tagjai úgy érezték, hogy kiszorultak a várból , hogy a nagyon is összetett 
és fe lemelő mozzana tokban gazdag helytör ténetnek-néprajznak nincsen helye a siklósi vár-
ban. Ezért egy új, immár helyi, helytörténeti múzeum létrehozásába kezdtek . Kettős ú ton 
haladtak: először is igen eredményes gyű j tőmunkába fogtak és rövid idő alatt szép gyűjte-
ményt hoztak össze; azu tán önálló (és alkalmas) épületet szereztek a m ú z e u m számára, 
amit nagyban elősegített az a nagyon színvonalas „ k u l t ú r p r o p a g a n d a " is, ami t még az új, 
önál ló m ú z e u m létrejötte előtt kifejtettek a siklósi helytörténeti-honismereti g y ű j t ő és (rész-
ben perspekt ivikus) feldolgozó tevékenységre való figyelemfelkeltés és -ébrentar tás érdeké-
ben (évenként március 15-én országos jelentőségű t u d o m á n y o s tanácskozás rendezése, ami-
nek az anyagát egy éven belül ki is adták) . A helyi m ú z e u m létesítése természetesen nem 
ment egészen simán. A megyei múzeumi szervezet és a siklósi Várbarát- és M ú z e u m b a r á t o k 
Köre közt tapasztalható volt bizonyos - enyhén szólva - ta r tózkodás . 

Ha már a tar tózkodásnál tar tunk meg kell jegyeznünk, hogy a hivatalos m ú z e u m i szervek, 
a megyei múzeumigazga tóságok részéről általában (pár helyet kivéve) nagy volt a tartózko-
dás új m ú z e u m o k létesítésével szemben. Különösen megmuta tkozo t t ez az úgynevezet t táj-
házak, emlékházak, emlékkiállítások létesítésénél. Ennek a „ ta r tózkodásnak" t u d h a t ó be az 
a sajnálatos tény is, hogy ezek közül a nagy lelkesedéssel létrehozott és a m ú z e u m i szerve-
zetek kikényszerített pártfogásával működö t t f a lumúzeumok, múzeumházak , tá jházak, em-
lékházak, emlékkiállítások közül nagyon sok rövidesen megszűn t . 

Természetesen a ma múzeumbará t i körei, egyesületei egészen mások. Az idők változása 
hozta magával , hogy a múzeumbará t i körök tevékenységében szinte minimál issá csökkent 
a múzeumszervezés i munka , a múzeumalap í tó tevékenység. Úgyszintén a mecenatúra is. 
Ezek ellenében megnőt t a kölcsönös információs tevékenység. A m ú z e u m o k pé ldául több 
helyen jelentőszolgálatot ellátó hálózatként „használják fel" a múzeumbará t i körök adottsá-
gait (leletbejelentések, keresett műtá rgyak felkutatása, a jándékozásra , vagy megvéte l re való 
előkészítése, közvetítés a tulajdonos és m ú z e u m között stb.) Cserébe a m ú z e u m a m ú z e u m -
baráti kör tagjait rendszeresen tájékoztatják a m ú z e u m eseményeiről , rendezvényeiről , a 
gyűjtőkkel kapcsolatban pedig rendszeres szakmai tanácsadással , egyfajta „ továbbképzés-
sel", a különféle pályázatokra , versenyekre való felkészítéssel, valamint önálló, saját pályá-
zatok kiírásával, helytörténeti-honismereti-múzeológiai (ifjúsági és felnőtt) táborok, konfe-
renciák rendezésével szolgálják a múzeumbará t i körök e redményesebb munká j á t . Számos 
helyen a m ú z e u m a múzeumbará t i kör tagjait igazolvánnyal látja el, ami egyút ta l ingyenes 
belépő a m ú z e u m , vagy a megyei m ú z e u m i szervezet va lamennyi kiállítására, rendezvényé-
re. Ilyen és ehhez hasonló eszközökkel sok helyen sikerült a múzeumbará t i körök tagságát 
egy biztos, mindenkor megjelenő m ú z e u m i törzsközönséggé is formálni. Aminek a fontos-
ságára - azt hiszem - nem kell a figyelmet felhívni. 

Áttekintve a múzeumbará t i körök helyzetét, változatosságát , a következőkben összegez-
hetjük mondandónka t : 

1. Háromfé le múzeumbará t i kör ismeretes. Az első fajta alapszabállyal bíró, az alapszabály 
szerint választott tisztségviselőkkel tevékenykedő, tagsági díjat szedő, fejlett ügyintézéssel-
adminisztrációval (például pályázatokon való részvétel, segély-támogatáskérés, kiadói-szer-
kesztői feladatok ellátása, együ t tműködés a különféle szervekkel, in tézményekkel , vállala-
tokkal stb.) m ű k ö d ő körök, egyletek, társaságok csoportja. A második csoportot azok a m ú -
zeumbará t i körök alkotják, amelyek ugyan birtokában vannak minden formai tényezőnek 
(például a lapszabályuk is van stb.), d e csak papíron léteznek; semmiféle, vagy csak igen 
csekély működés t fejtenek ki. Érdekes jellemvonásuk, hogy szükség esetén könnyen aktivi-
zálhatók, vagy legalább is szerepeltethetők. A harmadik csoportba pedig a mindenfé le for-
mai, hivatalos tényező megléte nélkül (például nincs a lapszabályuk, tisztségviselőik is hiá-
nyoznak , a legminimálisabb adminisztrációt is kerülik stb.) működő , inkább egy baráti tár-
sasághoz, vagy éppen asztal társasághoz hasonló, de a m ú z e u m ü g y iránt elkötelezett , külö-
nösebben nem szervezett tömörülések közé sorolhatók. 
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2. Te rmésze t e sen a h á r o m csopor t közö t t számta lan á t m e n e t i f o rma is v a n , m i n t e g y bizo-
ny í t ékakén t annak , h o g y a m ú z e u m b a r á t i kö rök tény legesen n a g y o n vá l toza tos , egymás tó l 
k ü l ö n b ö z ő , sok egyén i sa já tsággal b í ró életet élnek. Talán itt kell m e g j e g y e z n ü n k , hogy ez 
a n a g y vá l toza tosság , a sok egyéni v o n á s az egyik l e g n a g y o b b ér téke a m ú z e u m b a r á t i körök 
m o z g a l m á n a k s ezeket s e m m i esetre sem szabad fe l számolni , e l tünte tni és egységes í ten i azt, 
ami e leve vá l toza tos kell hogy legyen. 

3. S z ó l n u n k kell a r ró l is, hogy m i n d h á r o m csopor tba t a r t o z ó m ú z e u m b a r á t i körnél tapasz-
ta lható b i zonyos c ik l ikusság és a lkalmi sze rveződés . A c ik l ikusság azt jelenti, h o g y a m ú z e -
u m b a r á t i kör egyszer , e g y b izonyos ideig aktív, sok m i n d e n t csinál, t ény legesen segítője a 
m ú z e u m n a k ; máskor p e d i g e l lankad, alig csinál va lamit , és csak kis m é r t é k b e n , v a g y sehogy 
se segíti a m ú z e u m ü g y e t . A c ik l ikusságnak á l ta lában személy i okai v a n n a k . A kedvező t l enü l 
a lakuló személyi fel tételek e lmúl táva l á l t a l ában helyre áll a régi rend, az akt iv i tás , a sokol-
da lú , e r e d m é n y e s m u n k a . A z alkalmi sze rveződés , vagy s z e r v e z é s á l ta lában a m ú z e u m o k b ó l 
indul ki, amiko r is b i z o n y o s fe ladatok tel jesí téséhez - ú g y gondo l j ák - n e m né lkü lözhe t ik a 
t á r sada lmi t ámoga tás t , segí tséget . I lyenkor a z u t á n gyorsan „ m e g s z e r v e z i k " a m ú z e u m b a r á t i 
köröket é s megb ízzák őke t a kérdéses fe lada tok m e g o l d á s á b a n va ló k ö z r e m ű k ö d é s s e l , a 
fe ladat teljesítésében v a l ó részvétellel . Mikor azu tán a f e l ada toka t teljesítették, az alkalmi 
szervezések teljesítették a k ívánságokat , feleslegesekké v á l n a k és lassan e l t ű n n e k a m ú z e u -
m o k éle téből . 

4. M e g kell e m l í t e n ü n k azoka t a m ú z e u m o k a t is, a m e l y e k mellett egyá l ta lán nincsen és 
nem is vol t semmifé le m ú z e u m b a r á t i szerveze t , se ilyen, se o lyan . Ezek a m ú z e u m o k nyi lván 
olyan jól felszereltek, o l y a n jól el látot tak, o lyan precízen d o l g o z n a k , h o g y a m ú z e u m b a r á t i 
körök, v a g y a h o z z á j u k hason ló egyesüle tek , t á rsaságok t evékenységé t n e m is igényl ik . Attól 
pedig , h o g y a m ú z e u m - a múzeológ ia p rob lémá i t a l ehe tő legszélesebb t á r s a d a l m i körök-
ben i smer t t é tegyék, t á r sada lmas í t sák , egyenesen e l z á r k ó z n a k . 

Egyéni v é l e m é n y ü n k az, hogy a m ú z e u m b a r á t i körök h a s z n o s és ezért s zükséges , a m ú -
z e u m ü g y e t népsze rűs í t ő és a legkülönfé lébb m ó d o k o n t á m o g a t ó , a t á r s ada lmas í t á s ügyét 
szolgáló i n t ézmények . Sze r in tünk n e m volna szabad egye t len m ú z e u m mellől se h iányozni -
uk, i l letve el kellene m i n d e n akadá ly t hár í tan i t evékenységük út jából . J e l en tőségük kü lönös 
h a n g s ú l y t k a p h a t n a p j a i n k b a n , amikor a közpon tos í t á s l ebontásáva l p á r h u z a m o s a n m ú z e -
u m a i n k is m i n d i n k á b b a z ö n k o r m á n y z a t o k in t ézménye ivé vá lnak . A m ú z e u m b a r á t i körök-
nél kevés jobb, a l k a l m a s a b b in tézményt , m u n k a f o r m á t t u d u n k elképzelni a m ú z e u m ü g y , a 
m ú z e u m i m u n k a , a múzeo lóg i a t á r sada lmas í t á sának t e rü le t én . 

Sok i rányú t evékenységüke t végső összegezéskén t azzal a n e m jelentéktelen fe ladatkörre l 
is g a z d a g í t h a t n á n k , h o g y a m ú z e u m b a r á t i körök m e s s z e m e n ő e n a lka lmasak a r ra , hogy a 
m ú z e u m ü g y ö n keresz tü l a z ön ismere t re , az a z o n o s s á g t u d a t r a neve lő m u n k á t fej tsenek ki. 

A m o s t mega laku l t M ú z e u m b a r á t i Körök O r s z á g o s Szöve t ségének az e l m o n d o t t a k b ó l kö-
ve tkezően a köve tkező célkitűzései lehetnek: Először is el kell látnia va lami fé le é rdekképv i -
seletet, a z u t á n m e g kell valósí tania egyfa j ta koord iná lásá t a kü lönböző , e g y m á s t ó l sokban 
el térő m ú z e u m b a r á t i k ö r ö k m u n k á j a , célki tűzései közöt t , m indezze l eme ln i e kell a m ú z e -
umbará t i kö rök tekin té lyét (például azzal is, h o g y ajánl ják m i n d e n m ú z e u m melle t t m ú z e -
umbará t i kör lé t rehozását) , végül p e d i g azzal kell jó l égkör t t e remten ie a m ú z e u m b a r á t i 
körök m ű k ö d é s e s z á m á r a , hogy segít a m ú z e u m b a r á t o k köre inek m e g h a t á r o z á s á b a n , a 
megfe le lő he lyre való helyezéssel a m a g y a r m ú z e u m ü g y , i l letve szélesebb k ö r b e n a magya r 
m ű v e l ő d é s ü g y terü le tén . A M U K O S Z m u n k á j a m e g i n d u l t . A Szövetség e lső és l egfon tosabb 
f e l ada tának tekinti egy m ú z e u m b a r á t i köri címlista, k a t a l ó g u s összeáll í tását; a m ú z e u m b a -
ráti kö rök egyenkén t va ló felkeresését, megismerésé t , abból a célból, h o g y é r d e m l e g e s isme-
retek b i r tokában összeh ívhassák a Szöve tség e lső közgyű lésé t . Ennek az e lső közgyű lésnek 
sok és n a g y fe lada toka t s zánnak : ki kell d o l g o z n i a Szövetség m ű k ö d é s é n e k tervei t , módja i t ; 
egyál ta lán m e g kell ind í t an i a szövetségi m u n k á t . 

Dnnkó Imre 
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Vadászó nemesek és úri vadászok 
A vadászat szerepének változása a XVIII-XIX. században 

A m a g y a r n é p r a j z t u d o m á n y b a n a v a d á s z a t kutatása k izá ró lag a parasz t i v a d f o g á s , mai 
é r t e l emben az o r v v a d á s z a t módsze re inek , eszközeinek b e m u t a t á s á t jelenti, p e d i g emellet t a 
parasz t i v a d á s z a t n a k é v s z á z a d o k o n át vo l tak legális és féllegális lehetőségei is, a m i k o r nem-
csak a vadásza t r a jogosul t nemesek engedé lyéve l , hanem v e l ü k együ t t , sokszor tő lük kapot t 
fegyverekkel vadász t ak , továbbá a nemesi v a d á s z a t o k t e v é k e n y rész tvevői vo l t ak ha j tóként , 
k í sé rőként is. Ez a k ö r ü l m é n y számos ké rdés t vet fel, amel lyel a n é p r a j z t u d o m á n y e d d i g 
alig fogla lkozot t . Milyen s ze repe volt egy-egy falu, vagy egy-egy ember é le tében a nemesi 
v a d á s z a t o k n a k , ha to t t ak-e ezek, és ha igen, h o g y a n a parasz t i v a d f o g á s t echniká já ra , hogyan 
f ü g g ös sze a nemesi v a d á s z a t XVIII-XIX. s zázad i megvá l tozása a paraszt i v a d á s z a t lehető-
ségeinek beszűküléséve l? Ezeknek a ké rdéseknek a megvá l a szo l á sához fon tos a nemes i va-
dásza t jellege m e g v á l t o z á s á n a k néprajzi s zemlé le tű á t tekin tése . 

A XVIII-XIX. s zázad f o l y a m á n az élet m i n d e n területén beköve tkeze t t vá l t ozások - a tra-
dicionál is nemesi v i lág fe lbomlása , a po lgá rosu l á s - a v a d á s z a t b a n is k i m u t a t h a t ó k . Meg-
vál toz ik a vadásza t i tö rvénykezés , 1 je lentősen m ó d o s u l n a k az eszközök , a v a d á s z a t i m ó d -
szerek, a v a d g a z d á l k o d á s , s m i n d e z ös sze függésben van a nemes i v a d á s z o k m e n t a l i t á s á n a k 
megvá l toz ta t á sáva l . 

A XVIII. század i nemes i vadásza t ró l írva á l ta lában a v a d á s z a t szórakozás , v i r t u skodás , 
nemes i kötelesség jellegét szok ták kiemelni . Anélkül , h o g y ezt cá fo lnám v a g y jelentőségét 
ké t ségbe v o n n á m , fe lh ívom a f igyelmet a v a d á s z a t eg)' további fon tos fe lada tá ra . A for rások 
szer int a vadásza t o lyan tevékenységnek számí to t t , amely s z o r o s a n kapcso lódo t t a nemes i 
élethez: e lvár ták a gyakor l á sá t és emellet t megbecsü l ték gyakor la t i haszna i t . A gyakor la t i 
h a s z o n megbecsü lése fo lyama tosan csökkent , s a XIX. s z á z a d végére az úri v a d á s z o k n a k 
már n e m illett említeni ezeket . A vadásza t megí té lésének i lyen vál tozása m u t a t j a leg inkább 
a két é v s z á z a d alatt lezajlott vál tozást , a m i k o r a nemesi élet sze rve részeként megé l t tevé-
kenységből , szórakozásból polgár i jellegű - bá r sok nemesi v o n á s t m a g á n viselő - spor t lett. 

A XVIII. század elején Bél Mátyás a v a d á s z a t négy h a s z n á t sorolja fel: g y ö n y ö r k ö d t e t é s , 
táplálék, bőr és p r ém, k á r t e v ő irtása." N e m vélet lenül szerepel e lső helyen a g y ö n y ö r k ö d t e t é s 
- a n e m e s e k v a d á s z a t á n a k fő célja m i n d e n k é p p e n ez volt . 

Szen tmár ton i Bodó János a XVII. s z á z a d b a n írta a v a d á s z a t dicséretéről szóló versé t , ame-
lyet a s z á z a d fo lyamán többször kiadtak. O így foga lmazza m e g a vadásza t szépségé t : 

lm lm Nyulat űzetsz, Róka fut elődben, 
Ha eresztő szíjjon jó Agár kezedben. 
Gyönyörködhetei ott vadászó meződben 
llgy tetszik, hogy ugyan meg-újúlsz szívedben' 

1704-ben Wesselényi Is tván így ír: „ v a d á s z á s o m azt cse lekedte , hogy egy óra is többé 
nem felejtet te velem így m e g r o m l o t t so r soma t , kiben v a g y o k , csak ez az e g y n é h á n y óra, 
míglen ezen célozott v a d a m o t behozha t t am" . 4 Ealudi Ferenc, m i n t a f ia ta lember jó és helyes 
m u l a t s á g á t említi a v a d á s z a t o t , ' másut t p e d i g „királyi m u l a t s á g " - n a k nevezi. ' ' 

A k o r b a n m e g is követe l ték a v a d á s z a t b a n va ló ügyessége t a nemesek tő l . Ezt Bél Mátyás 
azzal indokol ja , hogy aki a vadásza tban jár tas , az a k ö z ü g y e k b e n is az, és p é l d á n a k hozza 
N i m r ó d o t , Lükurgosz t , d e a m a g y a r tö r t éne lem és m o n d a v i l á g alakjai t is - a c s o d a s z a r v a s 
legendát , Má tyás királyt . Ezér t a vadásza to t , min t vi tézséget , e rőp róbá t - h a n g s ú l y o z t a -
fenn kell tar tani . ' A v a d á s z a t a „Szép v i t ézségnek egyik Speciese" , ami t a n e m e s ú r f i aknak 
a kor tá r sak szer int gyakoro ln i kell. Ez n e m c s a k vitézzé, h a n e m egészségessé is tesz . Amellet t 

1 A vadászati jog történetéről ld. Zoltán Ödön: A vadászat magyar jogi rendje. Bp. 1978. 
" Bél Mátyás: Magyarország népének élete 1730 táján. S.a.r. Wellmann Imre. Bp. 1984. 296-297. old. 
' Szentmártoni Bodó ]ános: A nyúl éneke és a vadászás dítséretiről való ének. h.n., 1714. 
4 Wesselényi István: Sanyarú világ 1-11. Bukarest, 1983. 1. 84. old. 
^ Faludi Ferenc: Prózai művei. Bp. 1991. 259. old. 
6 Magyar költők XVIII. század. S.a.r. Mezei Mártn. Bp. 1983. 5-6. old. 
7 Bél Mátyás: l.m. 297. old. 
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I s tennek te tsző szó rakozás , és é p p e n az ő jó indulata ny i lvánu l m e g a v a d á s z a t lehetőségé-
ben." 

M i n d e z e k mellet t n e m volt e l h a n y a g o l h a t ó ebben a k o r b a n a v a d á s z a t h a s z n a sem. A 
v a d h ú s gyakori vol t a főúri a sz ta lokon . Wesselényiék pl . Szebenben r e k e d v e g y a k r a n nél-
kü löz ték , kü lönösen a nagy l a k o m á k h o z lett volna rá s z ü k s é g ü k . Az, h o g y mi lyen n a g y 
s z e r e p e lehetet t a v a d h ú s n a k az é tkezésben Apor Péter fe leségéhez í rot t leveléből is kiderül : 

" . . .Hogy a ka ru ly t oda a d t a d , á m legyen, én is m á r csak egyre s z o r u l t a m , a z sem fog 
s e m m i t , m e r t v is lám nincsen, h ú s o t alig e t tem mióta e lmen tenek . " N e m c s a k a m a g u k által 
lőtt v a d h ú s t ették. Al ta lános volt, h o g y a v a d á s z s z e m é l y z e t vagy a j obbágyok is száll í tottak 
v a d a t a terület b i r t okosának . N a g y k á r o l y b a n 1760-ban pl . 103 puskás t és 41 ha j tó t rendel tek 
ki, h o g y v a d a t lő jenek és kü ld jenek fel Pestre.1 0 A z egri é rsek asz ta lára a személyze tének 
m i n d i g m e g h a t á r o z o t t m e n n y i s é g ű v a d a t kellett szál l í tania, így p é l d á u l - a böjti időszak 
kivételével - heti egy nyula t , és b i z o n y o s időszakonkén t m á s v a d a k a t is. A k i sebb bir tokkal 
r e n d e l k e z ő nemesek , Wesselényi Is tván, Apor Péter, Czegei Vass László is vadász ta t t ak , 
n e m c s a k vadász t ak sa já t a s z t a luk ra . " A v a d h ú s n a k az ü n n e p i l a k o m á k o n és b izonyos he-
lyeken talál böjt idején lehetett a l e g n a g y o b b szerepe . H o f f m a n n s e g g p é l d á u l be számol arról, 
h o g y a m a g y a r o k r a g u t készí tenek a v í z imada rakbó l , k ü l ö n ö s e n böj tben, m e r t ezeket h ideg-
v é r ű e k n e k tartják.1 2 A p o r szer int ha va lami lyen különlegessége t - pl . c s á s z á r m a d a r a t - si-
kerü l t szerezn iük , a r ra nagy v e n d é g s é g e t h ív tak . 1 ' Á l t a lában szívesen lát ták a v a d h ú s t kü -
lönleges a lka lmakkor . Erre m u t a t Fa ludi Ferenc Szakácséneke is: 

A vndnkiwk különbsége, 
Fenyős-, csiísznniwdnrkák 
Az ebédnek ékessége: 
Fogoly, vndknn, fácnnknk. 4 

Bél Má tyás a v a d b ő r t és p r é m e t eml í te t te a v a d á s z a t h a r m a d i k h a s z n a k é n t . Ez teljesen 
é r the tő , ha a korabeli nemesi ö l tözék i smere tében g o n d o l k o d u n k . A z a l a p a n y a g o t sokszor 
a v a d á s z ó nemesek szerezték meg . Wesselényi István arról számol be, h o g y a z általa elejtett 
rókák bőré t a p ó s á n a k adta , az a z o n b a n nem adja neki v issza , és így n e m tud m a g á n a k egy 
r ó k a b ő r ö s menté t készít tetni .1 5 N e m c s a k az állatok p r émje , h a n e m kü lönfé le m a d a r a k tollai 
is s ze r epe t játszottak a nemesi v ise le tben. Bél Mátyás a g é m bóbi tá jának s ü v e g d í s z k é n t va ló 
fe lhaszná lásá ró l írt,16 Cserei Mihály p e d i g daru- , só lyom- és sastollakról '1 7 

Bél Má tyás a v a d á s z a t hasznai közt említ i m é g a ká r t evők ir tását . Ez, m i n t feiadat, álta-
lában a pa rasz tokra háru l t , d e g y a k r a n kér tek segítséget e h h e z a fö ldesurak tó l is, kü lönösen 
at tól , aki s zenvedé lyes v a d á s z n a k számí to t t . Több ilyen leírás m a r a d t f enn a XIX. századból . 
Emel le t t azzal is s z á m o l n u n k kell, h o g y a v a d á s z a t o k o n is m i n d i g igyekez tek i r tani a káros, 
v a g y ká rosnak ítélt v a d a k a t , pé ldáu l a fa rkas t és a m e d v é t . 

A v a d á s z a t gyakor la t i jelentősége mel le t t át meg á t sző t ték a nemesi életet a vadásza t ta l 
kapcso la tos idő tö l tések . A nemesi u d v a r h á z a k n á l g y a k r a n tar tot tak vadá l l a tkö lyköke t . Ká-
rolyi S á n d o r felesége, Barkóczy Kriszt ina számol be levelében fér jének ar ró l a szelíd farkas-
kölyökrő l , amit a francia köve tnek a jándékoz tak . 1 8 Az erdélyi g u b e r n á t o r Bánffy G y ö r g y 
t i zenha t év körüli fiai m e d v é t ta r to t tak o t t h o n . A p o r Z s u z s a n n a 1721-ben h iúzkö lykö t 
a j á n d é k o z o t t a generá l i snénak ." Ezek a vadál la tok főleg a család presz t ízsé t , a ház fényét 

8 Szenlmárloni Bodó ]ános: I.m. 
Apor Péter: Verses művei és levelei II. Közli Szádeczky Lajos. Bp. 1903. 76. old. 

10 Kálin}/ István: A magyarországi nagybirtok kormányzata 1711-1848. Bp. 1980. 167. old. 
11 Id. Wesselényi István: I.m. II. 402., 403. old., - Apor Péter: I.m. 69., 121., 209. old., - Vass György és 
^ László: Naplói. Közli Nagy Gyula. Bp. 1896. 480. old. 

I Iofmannsegg, Johann utazása Magyarországon 1763-1794-ben. Közli Berkeszi István. 1887. 51. old. 
13 Apor Péter: Munkái. Közli Kazinczi Gálwr. Bp. 1863. 358. old. 
14 Magyar költők XVIII. század. S.a.r. Mezei Mártn. Bp. 1983. 31-36. old. 
15 Wesselényi István: I.m. 11. 319. old. 
16 Bél Mátyás: I.m. 343. old. 
17 Apor Péter: Lm. 1863. 464. old. 
18 Magyar hölgyek levelei. Közli Deák Farkas. Bp. 1879. 443. old. 
1' Wesselényi István: Lm. 1. 276. old. 
20 Apor Péter: Lm. 1903, 84. old. 
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emel ték , h a s o n l ó a n a királyi u d v a r o k vadá l la ta ihoz , akár Mátyás orszlánjaira ," 1 akár a XVIII. 
századi bécsi u d v a r vadjai ra g o n d o l u n k . " Ezeknek a vadá l l a toknak a n n y i b a n lehetet t k ö z ü k 
a v a d á s z a t h o z , h o g y talán a lelőtt anyaál la t mellől hoz ták el felnevelni kicsinyeit . Lega lább is 
a XIX. s zázad e lső felében egy ilyen esetről számol be Újfalvi, aki két m e d v e b o c s o t p róbá l t 
m e g így fe lneveln i . " 

S z á m o s p é l d á t lehet találni a r r a , hogy a nemes i v a d á s z o k szívesen a d t a k a j á n d é k b a v a d -
hús t és sz ívesen fogad t ák az i lyen a jándékot . A jogszokások körébe ta r toz ik a n n a k e lvárása , 
hogyha m á s te rü le tén v a d á s z n a k , a terület t u l a j d o n o s á n a k a d j a n a k a v a d b ó l . így tesz Wes-
selényi István is, amiko r több n a p i g Bethlen S á m u e l n é bir tokán v a d á s z a n k . 2 4 A p o r n é v i szon t 
arról p a n a s z k o d i k levelében, h o g y bár Káinoki Mihá ly és a fu tásfa lv i p u s k á s o k szerencsével 
jártak az ő t e r ü l e t ü k ö n is, n e m bír ta rávenni őket , hogy számára is vadásszanak . " Sokszor 
k ü l d e n e k a j á n d é k b a v a d a t a tekin té lyesebb f ő u r a k n a k , h iva ta lv ise lőknek . Az. a j á n d é k leg-
többször sza rvas , d e m á s v a d , v a g y m a d á r is lehe t . Gyak ran va l ami lyen ha t á rozo t t célt 
r emé lnek elérni a m e g a j á n d é k o z o t t n á l . Így p é l d á u l a Telekiek 1707-ben és 1708-ban, a m i k o r 
Bánffyékkal , a z erdélyi g u b e r n á t o r családjával p r o b l é m á i k akad t ak , t öbbszö r k ü l d t e k a ján-
d é k o k a t Bánffy Györgynek." 6 Va lamely szívesség v i s z o n z á s a k é p p e n is kü ld tek v a d a t egy-
m á s n a k . A p o r Péter Mihálcz Mihá ly tó l kap szarvas t , és mint írja: „ . . .bizony száz s z a r v a s sem 
é rné fel, az miben ő kglminek szolgá l tam, e z u t á n több efféle jóaka ra t tyá t v á r o m ő kg lmé-
nek"." 

Különösen jel lemzik a nemes i é le t forma és a v a d á s z a t kapcsola tá t a z o k az esetek, a m i k o r 
az é p p e n ü lé sező o r szággyű lé s re kü ldö t t valaki v a d a t . 1726-ban Károlyi Sándor nagyká ro ly i 
és csongrádi bir tokairól négy s z á n o n küldöt t v a d a t Pozsonyba." 8 A XIX. század elején N a g y -
vá thy m é g a gazda t i sz tek fe ladata i között is említ i , hogy ,,A' V á r m e g y e gyűlése , és Fő- ispán 
megje lenése a lka lmatosságáva l , és a ' Viceispán U r a k n a k vadda l k e d v e s k e d n i i l l endőségig 
szükséges" ." A rokonok e g y m á s n a k is kü ld tek v a d a t , részben a h á z t a r t á s segí tségére , rész-
ben rokoni a j á n d é k k é n t . Széchényi György a ve jének küld m a d a r a k a t és egy őze t a k á p l á n -
jával.'1" Ot t lyk A n d r á s ped ig Z a y Imrétől kér v a d a t g y e r m e k á g y a s l ányának . ' 1 

A fent iekből következik , h o g y a vadásza to t m i n d e n k é p p e n a nemes i élet fon tos r é szének 
kell t ek in t enünk a XVIII. s zázad fo lyamán és a XIX. század első fe lében is. Ennek h á r o m fő 
oka volt: a v a d á s z n i t u d á s n a k és a vadásza t g y a k o r l á s á n a k e lvárása , a v a d á s z a t t ény leges 
haszna és k inek-k inek vé rmér sék l e t e szerint a v a d á s z a t szenvedé lye , ami t á l t a lában m á r a 
nevelés kialakí tot t . Meg kell eml í t en i azonban , h o g y a vadásza t tú lzásba vitelét e k o r b a n is 
elítélték. A nemes tő l ugyan e lvá r t ák a vadásza to t , d e nemcsak ez t . Ö n m a g á b a n ez m é g 
kevés: 

Földiek! Hát ugyan nemesi címer ez, 
Ha valnki négi/ s öt ebet öszveszerez, 
S minden erejéből őket n nyúl szeszi 
Kivált n koplalás áltnl úgy kiveszi 
Hogy egész nyáron se tudják elébbeni 
Kotrosult szőröket simán levédleni?32 

A Tsitseri Ferencről írott g ú n y v e r s b e n a korhe lység egyik ve le já ró jaként írják le a z á l l a n d ó 
vadásza to t , a z o lyan nemes , ak i t m á s nem érdekel csak a nők, a bor , a vadásza t , a v a g y o n á t 

"' Zoliim/ Liíszló: Vadászatok a regi Magyarországon. Bp. 1971. 172. old. 
"" Voss György és László: Lm. 133. old. 
2:! Újfalvi Sándor: Az erdélyi régibb és közelebbi vadászatok és vadak. Bp. 1982. 102-103. old. 
24 Wesselényi István: I.m. II. 503-510. old. 
25 Apor Péter: Lm. 1903. 204. old. 
2Í' Wesselényi István: I.m. II. 186., 581. old. 
27 Apor Péter: Lm. 1903. 119. old. 
"K Károlyi Sándor: Önéletírása és naplójegyzetei 1-11. Közli Szalay László. Bp. 1865. I. 204. old. 
" Nagyváthy fános: A magyar Gazdatiszt. Pest, 1821. 52. old. 
M Széchényi György: U-velei F.bergényi Lászlóhoz 1697-1724 l-II. Bp. 1929. II. 1092. old. 
11 7.ay Miklós: Adatok a hazai vadászat történetéhez In: Vadászlap Xl.évf. 1889. 71-73., 83-85. old. 
32 Magyar költők XVIII. század. S.a.r. Mezei Márta. Bp. 1983. 484-486. old. 
" Különb-különb jó és rossz szagú virágokkal tellyes kert. S.a.r. LSkös István. Bp. 1989. 85-90. old. 
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H o g y a n vá l toz ik m e g egy é v s z á z a d alatt ez a h a g y o m á n y o s n e m e s i vadásza t - f e l fogás? A z 
á ta laku lás a XVIII. század végén , a XIX. s zázad elején kezdőd ik . Ekkor i n d u l n a k el a „pol i -
tikai v a d á s z a t o k " . Természe tesen a vadásza t , m i n t t á r sas összejövetel , m i n d i g a lka lma t a d o t t 
poli t ikai ü g y e k megvi ta tásá ra , a XVIII. század végétő l a z o n b a n e g y e s v a d á s z a t o k a t kifeje-
zet ten poli t ikai céllal sze rveznek meg . A nemze t i f e lemelkedés ú t j á n a k keresése jól kapcso l -
h a t ó a n e m z e t i v i r tu s b e m u t a t á s á r a a lka lmat a d ó v a d á s z a t h o z . 

A „poli t ikai v a d á s z a t o k n a k " két k ü l ö n b ö z ő fo rmá ja létezett . E r d é l y b e n az ilyen e s e m é n y e k 
fő szervezője a z idősebb, m a j d a r e f o r m k o r b a n a z i f jabb Wesse lényi Miklós vol t . A z e l ső 
poli t ikai célú vadász t á r sa ságo t , a Diána Vadász t á r su l a to t az idősebb Wesselényi h o z z a lé t re 
1792-ben. Ennek feloszlatása u t á n egy ideig s züne t következet t az i lyen polit ikai s ze rvezke -
désben , m a j d 1823 és 1834 közö t t a híre zsibói v a d á s z a t o k ad tak k ivá ló a lka lmat a pol i t ika i 
v i tákra : a l iberális nemesség ta lá lkozására , az ú j g a z d a s á g i e szmék ter jesz tésére és a m a g y a r 
nemze t i v i r tus , ügyesség , b á t o r s á g k imuta t á sá ra . N e m véletlen, h o g y ezeken a k o r m á n y 
embere i , a k a t o n á k nem vol tak szívesen lá tot tak . Wesselényi célja ezekkel a v a d á s z a t o k k a l 
az ú j e s z m é k e t t á m o g a t ó n e m e s e k egybegyűj tése , és m e g e d z é s e - t ehá t va lami lyen h a d i 
felkészí tés - volt .3 4 Erre a célra utal az is, a h o g y a n Újfalvi - Wesse lény i Miklós ba rá t j a , 
v a d á s z a t a i n a k á l l a n d ó rész tvevője - írt, m á r a f o r r a d a l o m után , a v a d á s z a t szerepéről : „Lóra 
t e rmet t a m a g y a r , fegyver re t e rme t t e nemze t : s ha a béke nap j a iban lófut ta tás , k o p á s z a t s 
v a d á s z a t lesz kedvtelése , e n e m z e t a végzet által fe lh ívot t v i l ágszerepe t dicsőn fogja e g y k o r 
lejátszani . 

Ami t Erdé lyben a zsibói v a d á s z a t , u g y a n a z t jelentet te az o r s zág többi részén az 1840-es 
évek d i v a t o s v a d á s z a t i formája , a z agarásza t . Az e lső agarászegyle t 1836-ban a lakul t meg . 3 6 

N é p s z e r ű s é g ü k e t muta t ja , h o g y a kor nemesi életéről szóló r e g é n y e k b e is be lekerü lnek . 3 7 

1849 u t á n is az agarászegyle tek , a vadász t á r su l a tok nyú j to t t ak a l k a l m a t a gyü lekezés re . A z 
1850-es évek v é g é n mega laku l t bo ly-baranyai v a d á s z t á r s u l a t célját p é l d á u l így h a t á r o z z a 
m e g egyik szervezője : "..főczélja n e m annyi ra a v a d á s z a t i élv, m i n t i nkább a gyakor i össze -
jövetelek által a társula t tagjai , és a v e n d é g ü l megh ívo t t ak közt a t ü n e d e z ő közsze l l em 
ébresz tése és táplá lása" . 3 8 Ez a poli t ikai jelleg csak a kiegyezés u t á n kezde t t e l tűnn i . 

Az, h o g y a v a d á s z a t polit ikai f ó r u m m á vált , k e z d t e megvá l toz t a tn i é r te lmezésé t is. E g y r e 
jobban k iemel ték a szenvedély , a sport , a nemes i v i r t u s fontosságá t . E n n e k egyik szószóló ja 
Újfalvi Sándo r vol t , az ekkor m e g j e l e n ő „úri v a d á s z o k " egyik első képvise lő je . A XIX. s z á z a d 
elejétől, d e k ü l ö n ö s e n a század k ö z e p e u t án jelenik m e g ez a f o g a l o m . Korábban n e m vol t 
igény e r re a m e g k ü l ö n b ö z t e t é s r e . A vadásza t é r t e lmezésének á t a l aku lá sa m a g a u t á n v o n t a 
a v a d á s z a t szabá lya inak , e t iká jának á ta lakulásá t is. Aki ehhez a l k a l m a z k o d o t t , úri v a d á s z -
nak számí to t t . Kü lönösen s z ü k s é g volt erre az e lkü lönü lés re 1848/49 vá l tozása i u tán , a m i k o r 
a n e m e s s é g m á r h iva ta losan n e m volt e lkü lön í tő t ényező . N e m c s a k a legálisan v a g y i l legá-
lisan v a d á s z ó pa rasz tok tó l és po lgárok tó l aka r t ák így elkülöní teni m a g u k a t , h a n e m o lyan 
nemes i - főleg k isnemesi - vadászok tó l is, akik n e m a l k a l m a z k o d t a k az ú j s z a b á l y o k h o z . 
Hegyi I m r e is felhívta a f igyelmet ar ra , h o g y jel legében ekkor vál ik el egymás tó l a pa r a sz t i 
és a bir tokosi - v a g y úri - v a d á s z a t / ' Míg az e lőbbinek a haszon a célja, az u tóbb ié c s u p á n 
a kedvte lés . Kü lönböz ik a ke t tőnek a technikája is, m i n d m i n ő s é g b e n , m i n d p e d i g e g y e s 
e szközök a l k a l m a z á s á n a k e l fogadásában . Az úri v a d á s z a t formája a f egyveres v a d á s z a t , m á s 
eszközöke t alig, i n k á b b csak k í sé r le tképpen h a s z n á l n a k . Az úri v a d á s z o k kü lön t á r s a d a l m i 
csopor to t a lko tnak , szervezeteket h o z n a k létre, új, fő leg német e r e d e t ű szokásoka t g y a k o -
ro lnak . Fontos s z á m u k r a , h o g y m a g u k a t „ v a d á s z k é n t " def iniál ják, e lkü lönü l jenek m á s egy-
sze rű ha l andók tó l , s egy b i z o n y o s c sopor thoz t a r t o z z a n a k . Ezt fejezi ki a XIX. s zázad elején 
k e z d ő d ő , m a j d a század u to l só h a r m a d á b a n fe lv i rágzó t ró fea -ku l tusz is, h iszen a r u h á n , a 
házon , a l akásban lá tható t rófeák mindenk i s z á m á r a hirdet ik: ez az e m b e r vadász . 

34 Újfalvi Sándor. I.m. 58-69. old. 
35 U. o. 9. old. 
36 Dékán István: Kalandozás a vadászat történetében. Bp. 1972. 155. old. 

Ld. például IM Tour, Gustav De: Jelenetek a magyar életből I-II1. Pest, 1861. II. 1-17. old. és Jókai Mór: 
Egy magyar nábob. Bp. 1977. 390-403. old. 

,f! Skublics Jenő: A boly-baranyai vadásztársulat. In: Vadász- és Verseny-lap. 1862. 6-8. old. 
Hegyi Imre: Népi erdőkiélésünk történeti formái. Bp. 1978. 152-164. old. 
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Az úri v a d á s z o k a t ény legesen vadásza t t a l fog la lkozóknak v i szony lag kis részét képvisel-
ték. Mel le t tük legálisan, d e a z illegalitás h a t á r á n vagy azon túl is sokan v a d á s z t a k . Viszont 
ők azok , ak iknek a v a d á s z a t á t a hivatalos t á r sada lom el ismerte : őket emlege t t ék v a d á s z o k -
ként. 

Ha összeve t jük a v a d á s z a t sze repének XV1I1. századi és XIX. s zázad végi ér tékelésé t , azt 
lát juk, h o g y az úri v a d á s z a t b a n a gyakorla t i haszon teljesen há t t é rbe szorul t . 

A v a d h ú s veszí t fon tosságából , bár a v e n d é g s é g e k b e n m i n d v é g i g szokásos m a r a d , és a 
fö ldesúr el látására va ló v a d á s z t a t á s sem szűn ik meg a n a g y b i r t o k o n . Teleki S á n d o r írja pl. 
az 1820-as évekről , hogy amiko r Barcsay János vadda l és m á s hússa l m e g r a k o t t tá rszekeré t 
látták megé rkezn i falusi b i r tokáról , t ud ták , h o g y a z n a p es te n a g y v e n d é g s é g lesz nála.4 0 Az 
ilyen el látásra azonban m á r a vadászszemé lyze t vadász ik , k ü l ö n ö s e n a s zázad m á s o d i k fel-
étől. A v i d é k e n élők - a gazda t i sz tek , a falusi ér telmiség, a k i snemesek u tóda i és a pa ra sz tok 
egy része is - m i n d v é g i g v a d á s z n a k saját asz ta lukra , d e ez t a s zázad m á s o d i k fe lében már 
n e m tekint ik valódi , n e m e s v a d á s z a t n a k . Sőt egy része 1872 u t án a t ö rvény sze r in t is orv-
v a d á s z a t n a k számí t . Az úri vadásza ton elejtett vadaka t g y a k r a n e losz togat ják . Ez m á r a XIX. 
század elején megjelenik a főnemességné l . 1820 körül a z Es t e rházyak ozorai v a d á s z a t á n a 
p a r a s z t o k kocsikkal vá r t ak a vadásza t végén , mert t u d t á k , h o g y ők fogják m e g k a p n i az 
elejtett vadakat . 4 1 Ugyanez t teszik az O r c z y a k is Ta rnaőrsön , ahol a vad egy részé t ugyan 
megesz i a vadász t á r sa ság , a nagyobbik rész t azonban e losz toga t ják a béreseknek. 4 " 

A bőr és a p r é m kezd v isszaszoru ln i a r uházkodásbó l , így csökken vadásza t i je lentősége 
is. A d í s z r u h á k h o z kell m é g a p rém, d e ez t m á r ál talában ke reskede lemből sze rz ik be. 

A r agadozó i r t á s a XIX. s z á z a d b a n is fe lada ta volt a v a d á s z a t n a k , s ebben egyén i l eg és 
t á r sa ságban is részt ve t tek az úri vadászok , d e nem a cél, h a n e m a spor t kedvéé r t . Miu tán 
a s z á z a d végén a v a d á s z o k jó része maga n e m gazdá lkodo t t , így leg többjük s z á m á r a nem, 
vagy csak v a d g a z d á l k o d á s i s zempon tbó l vol t kézze l fogható haszna az ilyen v a d á s z a t o k n a k . 

A v a d a j á n d é k o z á s szokása a XIX. s z á z a d b a n is élt. Barátok, rokonok továbbra is k a p n a k 
az elejtett vadból , és m e g lehet találni a fe l jebbvalóknak va ló a j ándékozás t is. H a j d ú b ö s z ö r -
m é n y b e n pl . egy v a d d i s z n ó v a d á s z a t u tán a z s á k m á n y t f e lda rabo lva oszt ják el a v a d á s z o k 
és a ha j tók közöt t , és k ü l d e n e k a város előkelőinek is.4 ' 

A XIX. s z á z a d b a n is t a r to t tak ot thon vadá l la toka t , d e ez m á r inkább a te rmésze tszere te t , 
á l la tszerete t k i m u t a t á s á n a k egy formája vol t . Újfalvi S á n d o r medvé t , f a rkaskö lykö t , vad-
macská t tar tot t o t thon , sőt Wesselényivel e g y ü t t többször m e g p r ó b á l t a k c s á s z á r m a d a r a t sze-
lídíteni.4 4 Később a V a d á s z - és Verseny- lap említ e ladó szel íd őzet , amelye t m é g szopós 
ko rában fogtak 4 5 és í rnak szelíd rókáról is.4 ' A század vége felé is t a l á lkozunk o lyan esettel, 
hogy a lelőtt m e d v e kölykei t próbál ják m e g felnevelni. ' Bársony Is tván a nagybá ty j á ró l 
jegyzi fel, hogy n a g y o n szere t te az á l la tokat , és kúr iá jában fácánokat , fog lyoka t , d a r u t és 
őzeke t tar tot t kedvtelésből .4" 

Mivel az úri v a d á s z a t n a k mindezek közül valójában egyik sem célja, fe l tehe t jük a kérdést , 
hogy mikén t foga lmaz ták m e g a kor v a d á s z a i a v a d á s z a t mibenlé té t és h a s z n á t . A XIX. 
század m á s o d i k felében ez már egyé r t e lműen a sport . Ekkor iban kezdenek e g y é b spo r tok is 
n é p s z e r ű v é válni , és a v a d á s z a t o t is közé jük kezdik sorolni . 

1842-ben Szász Ferenc m é g h a g y o m á n y o s a b b a n foga lmazza m e g a v a d á s z a t ér te lmét , d e 
ami t fő é r d e m e k é n t leír, az. m á r a későbbi é r te lmezés csírája. Szer in te a v a d á s z a t o t azér t kell 
gyakoro ln i , mer t az őse inktől , min t vi r tus t ö rökö l tük és ezzel lehet védekezn i a z e lpuhu l t s ág , 
a lus taság ellen. A v a d á s z a t „nemes férf ias mú la t s ág" , ami t nézn i is jó. Fejleszti a bá torságot , 

411 Teleki Sándor: Emlékezései. Bp. 1958. 28. old. 
41 Panka Károly: Régi vadászatok. Ozorai fővadászntok. Bp. 1935. 
4" Festet Ha Iró: A tarna-eörsí vadászatok. In: Vadász- és Verseny-lap. 1861. 49-53., 65-59. old. 
'' Sáfráiu/ l/ijos: Vaddisznóvadászat. In: Vadász- és Verseny-lap. 1861. 537-538. old. 
44 Újfalvi Sándor: l.nv 102-103., 198., 216., 221. old. 
45 Vadász- és Verseny-lap. 1858. 32. old. 
4I' Vadász- és Verseny-lap. 1873. 347. old. 
4' P.A.: Szolyvai vadásznapló. In: Vadász- és Verseny-lap. 1873. 293-294. old. 
48 Bársony István: Víg világ. Bp. 1898. 113. old. 
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mivel „Szép 's fér f ias a v a d k a n t ké té lű késsel fogadni . . ." . A v a d á s z a t gyako r l á sa egészséget , 
jó a lvás t , r uga lmasságo t , erőt ad , és a lé leknek is hasznos , m e r t elűzi a pol i t ika , a t á r s ada lom 
gond ja i t , tehát ilyen té ren is p ihenés t b iz tos í t . Emellett megemlí t i , h o g y a v a d á s z a t t a l ízletes 
v a d a k h o z ju tunk. 4 9 Ezzel nem m o n d o t t más t , csak ami t m á r Szen tmár ton i és Bél Mátyás is 
fe l soro l tak a v a d á s z a t hasznáró l , a z o n b a n a h a n g s ú l y m á s h o v á kerül t , h i szen csak egy m o n -
d a t u ta l rá, hogy a v a d á s z a t n a k k é z z e l f o g h a t ó haszna is lehet . 

Ez a z ú j menta l i tás lesz a je l lemző a z úri vadásza t r a a XIX. s zázad m á s o d i k felében. A 
v a d á s z o k val lomásai m i n d ezt t ük röz ik . Garami szer in t „...a vadásza t n e m e s e b b része az a 
va lód i hév, melly e n e m e s m ú l a t s á g n a k f á r ada lmak és veszélyek közti fe lkeresésében ad ja 
m e g igazi férf iasságát . . ." . Már iássy Béla egy nap i l ap vadásza te l l enes c ikkére válaszolva a 
v a d á s z a t b a n a te rmésze tszere te te t , a spor to t , az egészség m e g ó v á s á n a k m ó d s z e r é t látja, 
a m e l y egyben a v a d g a z d á l k o d á s fon tos része is, d e s e m m i k é p p e n n e m öldöklés . 5 1 L ő w y 
Ö d ö n a v a d á s z s z e n v e d é l y t Hunor tó l és Magor tó l e redez te t i , akik anny i ra v á g y t a k a vad ra , 
h o g y n e m tud tak v i s sza fo rdu ln i , egy re ű z t é k a csodaszarvas t . A v a d á s z a t az ő számára a jó 
kedé ly t , egészséget , a p ihenés t biztosí t ja . Ezekben a v é l e m é n y e k b e n m á r véle t lenül s em 
b u k k a n elő a v a d á s z a t anyagi haszna . U g y a n a k k o r a s z á z a d végén kezdik e l emezn i a vadá -
szat közgazdaság i je lentőségét . A V a d á s z - és Verseny- lapban 1887-ben jelenik m e g az első 
i lyen cikk," ' ma jd Ege rvá ry Gyula ír róla c ikksorozatot . 5 

A v a d á s z a t a XIX. század m á s o d i k fe lében kezd összekapcso lódn i az e g y r e n é p s z e r ű b b é 
vá ló te rmésze t já rássa l : megjelenik a t e rmésze t já ró v a d á s z alakja. E d d i g is be le ta r tozot t a 
t e r m é s z e t b e n való g y ö n y ö r k ö d é s a v a d á s z a t élvezeteibe, d e a XIX. s zázad v é g é n ez átalakul . 
E d d i g a vadász g y ö n y ö r k ö d ö t t a t e rmésze tben , mos t meg je lennek a z o lyan te rmésze t já rók , 
akik v a d á s z n a k . Új fa lv inak m é g v a d á s z k é n t jelentett soka t a te rmésze t meg i smerése : „Azon-
kívül én a vadásza to t nemcsak pá ra t l an élvezeteiért g y a k o r l á m oly k i t ű n ő s l ankadás t n e m 
i s m e r ő szenvedél lyel , h a n e m többféle h a s z n o s ismeretek megszerzés iér t , és a m e l y e k h e z csa-
kis ez ú t o n j u t h a t t a m . " ' H a m v a y Zol tán , Lakatos Káro ly , Bársony I s tván í rása iban már 
m á s k é p p jelenik m e g ez az érzés: egy re fon tosabbá vál ik a te rmésze t m e g i s m e r é s e . A XIX. 
s z á z a d végén ezt a jelenséget így f o g a l m a z z á k meg: „Mi a tour is ta u r a i m ? - A touris ta n e m 
egyéb , m i n t puská já tó l megfosz to t t v a d á s z . A t e rmésze t megf igye lésének és a vadásza t -
nak összekapcso lódása kü lönösen a XIX. s zázad elején m e g i n d u l ó orni to lógia i m o z g a l o m -
ban f igye lhe tő m e g . Elsőként Széchenyi Ferenc, m a j d e g y r e több főúr - így p é l d á u l Is tván 
főhe rceg - igyekszik o t thon m a d á r g y ű j t e m é n y t b e r e n d e z n i . A század k ö z e p e felé m é g szé-
lesebb k ö r ű a m o z g a l o m , 1 ' má r nemcsak főúr i c sa l ádoknak v a n n a k g y ű j t e m é n y e i , de o lyan 
k i svá rosoknak , m i n t C s o n g r á d is m e g v a n a vadászgyű j tő j e . Itt a helyi ü g y v é d , m a j d később 
po lgá rmes t e r , Ker tész László gyűjt i a t iszai m a d a r a k a t a negyvenes é v e k b e n . Ezeket m a g a 
lövi és prepará l ja . 5 8 

A XV1II-X1X. s zázad fo lyamán a v a d á s z a t a nemei élet sze rves részéből vál t spor t t á . N e m -
csak m i n t s zó rakozásnak a jellege és az é le tben elfoglalt he lye vá l tozot t m e g , h a n e m kiala-
kult e g y hozzá kapcso lódó , saját s z u b k u l t ú r á v a l r e n d e l k e z ő csopor t is - az úr i vadásza tok . 
Bár a XIX. század v é g é n a vadásza tnak m é g számos nemes i vonása van , a l a p j á b a n véve már 
po lgá r i jellegű spor t tá vál t . Gyökerei a n e m e s s é g h e z n y ú l n a k vissza, anná l is inkább, mer t 
az úri v a d á s z o k n a g y része maga is nemes i e rede tű csa ládból s zá rmazo t t . Ez a vadásza ton 
belül i „po lgá rosu lás" , egybeesik a m a g y a r t á r sada lom po lgá rosu lásáva l , és a n n a k jelenségeit 
t ük röz i vissza. 
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Mayer József siratója 
„Akárhányszor tapasztalhat juk, ha valahol vihar avagy az ég által kü ldöt t egyéb csapás 

tarolja le az egész vetést, hogy az út mentén álló alacsony növények vagy bokrok tövében 
akad egy-egy kis bántat lan hely, ahol néhány kalász lábon maradha to t t . Ha pedig ismét 
éltetően süt a nap , ők magányosan és észrevétlenül növekszenek tovább; maga idején elke-
rüli őket a nagy hombároknak ara tó sarló, de nyár utóján, mire megérnek és megtelnek, 
jőnek szegény kezek, és összekeresik őket, s kalászt kalászra szedve, g o n d o s a n egybekötve, 
többre becsülvén e keveset, mint egész kévéket mások, behordják őket, lesz belőlük táplálék 
egész télen át, s talán magnak is ők maradnak a jövendő számára" - írta W. Gr imm a 
Gyermek és családi mesék 1819-es második kiadás előszavában. 

Ezeket a g y ö n y ö r ű sorokat olvasva fogalmazódot t meg bennem is az a gondolat , hogy 
vál tozóban lévő vi lágunkban meg kell menteni a jövő számára minden olyan régi szokást , 
nyelvi jelenséget, emlékei, amely a múltból örökségként marad t ránk. 

Munkámmal én is e tevékenységhez szerettem volna hozzájárulni azáltal, hogy Sopron-
kövesden egy 1926-ban keletkezett balladát gyűj töt tem össze és do lgoz tam fel. 

A ballada 
C.J. Sharp népzenegyűj tő a ballada fogalmát úgy határozta meg, hogy benne az elbeszélő 

tartalom egyesül a lírikus formával . Ugyanakkor hangsúlyozza a népi bal ladaköltészetnek 
generációkon át ható emlékezetét, kollektív formáit, a kezdő, záró fo rmulák egységét. 

Az általam gyűj töt t ballada a XIX. században keletkezett ponyvabai ladák közé sorolható. 
Ezek a balladák általában megtörtént eseményeket m o n d a n a k el, szerelmi hűtlenséget, sze-
relemféltésből tör tént gyilkosságot, családi bosszút, vagyonra törő családtagok gyilkosságát, 
s hasonló témákat . Az ilyen t ípusú balladákon a szá jhagyományozás még nem tette meg 
alakító munkájá t . Némely helyen például még döccen a vers, a téma felépítése is a vásári 
képmutoga tók ábrázolásaira emlékeztet , sőt a ballada erkölcsi tanulsága is némely esetben 
erőszakoltan kapcsolódik a történet befejezéséhez. Ezekben a bal ladákban kifejezésre jutnak 
a parasztságon belüli ellentétek, az egymás ellen feszülő indulatok; maga a kapital izálódó 
feudal izmus paraszti képe tűnik elénk. 

A Mayer Józsefről szóló ballada 
A történetet Csigó Józsefné Gyarmat i Annus néni nyugat -dunántúl i , vagyis helyi nyelvjá-

rásban így mond ja el: „Ennek a dolognak az vót a története, vagyis úgy tudódo t t ki, hogyan 
vót a Mayer Józsefnek a halála, hogy vonaton utaztak Mayer a kocsmáros , és egy lövői 
ember, Lakatos, és arru beszígettek, hogy el köllene menni Vépre. Lakatos aszt mondta , hogy 
ott neki jó ösmerősei vannak, akiktíí hallotta, hogy ott jó göbölöket lehet venni ócsón. Hívta 
Mayert, hogy menjenek el, de hozzon vele sok pínzt . Hát persze a Lakatos Feri az abba vót, 
hogy hát most ű ottan sok p ínz t tud megszerezni Mayertu. De b izony ráfizetett, mer a 
kocsmáros csak nagyon keveset vitt vele. Megőte Mayert az erdőbe, d e hát nem m o n d t a 
meg, mikor vallatták a csöndérek, hogy hát ű ütöt te agyon. Akkor a csöndérőrsön vallatták 
3-4 napig, m á bemetí t ik a körmeit is, sóval betömték, d e még akkor sem vallott. Hát má 4-5 
napig nem kapott ennyi, akkor elejbe tettek egy nagy lábos túrósmetét tet , és aszt mond ták 
neki, hogyha kivalla, hogy ű vót , akkor ehetik belüllö. Hát erre asztán a Lakatos Feri kival-
lotta, hogy ű vót, mer igen szeret te a túrósmetéttet , meg íhes is vót . Utána elvitték Vépre, 
hogy mulassa meg hun a Mayer. Mikor először elvitték, nem mutat ta meg, csak amikor má 
a túrósmetét t í í jól lakott. Megmutat ta hova tette el a szegíny Mayert, d e má arra annak egyik 
kezét a rókák lerágták, és kukacok lepték el mindeni t . Hazahozták szegínt, d e a lakásba nem 
vihették be, csak a nagy lábos sziny alá, ahol a mula tságot szokták tartani, mert ű kocsmáros 
vót. 

Szegin felesége alédozott , o t tmarad t két kis gyerekkel. Lakatost a csöndérek kisírtík a 
temetésre, u tána elvitték a vona ton . Az egísz falu n é p e kint vót az á l lomáson. A csöndérek 
végigkísírték a vona t mellett, és mindenki kiabálta nekijje: 
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- Te rablógyi lkos , mi t csinál tál? 
- Te, a szegin asszony i t t m a r a d t két gyerekkel! 
És akko r a csöndérek fö lveze t t ék a vona t ra és elvitték, és b e c s u k t á k 15 évre a s zomba the ly i 

bör tönbe . D e ott nagyon jól v ise lkedet t , osztá 2-3 évvel h a m a r a b b s zabadu l t . " 
A tör téne te t a köve tkező szövegge l énekel te Kántor Ferencné Prá jczer Regina (szül.: 1903.) 

és Baranyai Ferencné Prá jczer Margi t (szül.: 1905). 
Ezzel a szöveggel éneke l t e 1994-ben Wild Anikó 14 éves á l t a l ános iskolai t a n u l ó is, aki 

Antal S á n d o r bácsitól (szül.: 1910.) tanulta szövegé t és d a l l a m á t is. 

Mayer József balladája 

Szörnyű csapás érte Kövesd községét, Lakatos Feri végzete a munkáját, 
Meggyilkolták nz egyik törzsvendéglősét. Bokor alá rejtette el a hullát. 
A pénzéért vették el az életét, Bokor alá rejtette el a hullát, 
Nem sajnálták feleségét, gyermekét. És ezután elvette a pénztárcát. 

Porpác és Vép határában mi történt, Lakatos Feri megnézi a pénztárcát, 
Szegény Mayert künn az erdőn megölték. Nem volt benn több, csak ötmilliókétszáz, 
Piros vére úgy folyik, mint a patak, Amit Mayer csak lefoglalom szánt. 
Felesége szíve maidnem meghasad. , , . r , , „ , , , , , 

ö ' ö Lakatos Feri feltekintett az egre: 
Lakatos Feri, mit gondoltál magadban, Csillagos ég, vedd hozzád a lelkemet! 
Mikor Mayert becsaltad a bokorban. Én gyilkoltam meg a Mayer Józsefet. 
Bnl kezeddel a majorra mutattál, r . ,, . . ,.. ... .., , , , , , ,, , .1 ... .... Szombntheh/i borton ajtó de sarga, obb kezeddel a Mm/erra swtottal. „ .,, ... J , 

J ' Kablogyitkos oda vagyon bezarva. 
Hej, te Mayer, nein vetted te ezt észre, Szombathelyi börtönajtó hasadj meg! 
Hogy Lakatos fejszét visz a zsebjében. Rablógyilkos sohase szabadulj meg. 
Hogyha tudtad, nem mentél volna vele, 
Lakatosnak elment volna n kedve. 

A bal lada kele tkezésének időpon t j á t i smer jük , 1926. Alapja m e g t ö r t é n t e semény , melye t 
az i smere t len szerző t ö m ö r e n m o n d el, n e m részletez, mivel a tör téne te t m á r m i n d e n k i 
ismeri a f a luban . így ta lá lha tók b e n n e a kívülál ló számára h o m á l y o s részek. ( H o g y a n m e n -
tek Vépre? H o g y a n ásta el M a y e r testét Lakatos? H o g y a n jött v issza? H o g y a n val lot ta be 
tettét? stb.) Ezt csak a tö r téne te t p r ó z á b a n e lmesé lő szavaiból i s m e r j ü k részletesen. Aki csak 
az éneke t hallja, az képzele tével egészíti ki a tör ténete t . Pá rbeszéde t n e m ta lá lunk benne , 
inkább az é n e k m o n d ó szólítja m e g a szereplőt , s m o n d j a el vé l eményé t : „Hej, te M a y e r , n e m 
vet ted te ezt észre.. . s tb" . A kö rnyeze t e t sem i smer jük , csak azt t u d j u k , hogy e r d ő b e n tör tént 
a dolog, s az t sem, h o g y a n ju to t t ak el odá ig . A két főszerep lő külsejét is h o m á l y fedi : ala-
csony, m a g a s , erős, gyenge? s tb . Csak azt t u d j u k , hogy orvul t ö r t én t a t á m a d á s , s a n n a k 
miként je a szereplők be lső tu l a jdonsága i t emel i ki: kapzsi , becs te len , a la t tomos , s e z áll 
s zembe a jóh i szemű, igaz ú t o n járó ember je l lemvonásaival . A b ű n ö s t n e m csak a ha t a lom, 
az igazságszolgál ta tás ítéli el, h a n e m a nép is, ez nyi lvánul m e g a b b a n , ahogy az e l m o n d á s 
szerint az egész falu k imen t az á l lomásra és kiabál t a gy i lkosnak , el í télve tettét . 

Az újs t í lusú dal lam Já rdány i Pál r endszerezése a lapján (Magyar népda l t í pusok , Z e n e m ű -
kiadó Bp. 1963.) a 11. A 2. c sopor tba tartozik. A kezdősor a kvin t rő l i ndu l és a szextnél n e m 
m e g y m a g a s a b b r a . K ö z e p é n 2.-ról az 5. fokra u g r ó kvart be lső h u l l á m o t alkot . A sz in tén 
kv in thangró l i ndu ló k ö z é p s ő sorok elérik a dec imát , és az 5-6-7-6. fokok körü l ra jzo lása u t án 
szabályos kvintvál tással z á r u l n a k . Az 1. és 2. sor indí tása az e g y m á s t köve tő v e r s s z a k o k b a n 
(1-től 4-ig) többször vá l toz ik . A 4. sorban a v i ssza té rés ok táv m a g a s s á g b ó l hajlik alá, ezáltal 
a sor be lső h u l l á m á b a n a k v a r t u g r á s terccé s z ű k ü l . 

A da l l am o r szágosan e l ter jedt ú js t í lusú ka tonada lokka l rokon . Já rdány iná l a II. köte t 110. 
lapján ta lá lha tó egy igen közeli g ius to var iánsa : A tamási so rozóra sü t a nap. . . - Ezen kívül 
Barsi Ernő: Daloló Rábaköz c í m ű g y ű j t e m é n y e hozza négy v a r i á n s á t (124, 130, 167, 170. 
szám). Ebből ke t tő ka tonanó ta : Mikor én a k u f f e r o m b a paku l t am. . . és Az egyesben d e ke-
mények az ágyak. . . M i n d k e t t ő Szanyból való. A köve tkező kettő: Jaj d e sáros, jaj d e szo ros 
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ez az út... be tyá rnó ta , A csonai kerüle tben mi történt . . . ba l lada . F.gyik Beledről, m á s i k Po-
tyondró l ke rü l t a g y ű j t e m é n y b e . A négy dal gyűj tés i időpont ja : 1970 ,1967 ,1970 ,1969 . - Barsi 
F r n ő Daloló Szigetköz c ímű g y ű j t e m é n y é b e n m i n d ö s s z e egy va r i ánsa ta lá lható a s o p r o n k ö -
vesdi ba l l adának : 26. sz. B á d o g o z z á k a kiliti t emplomot . . . - Dunaki l i t ibő l való szere lmi dal , 
1967-ban gyű j tö t t ék . 

A s o p r o n k ö v e s d i bal lada k e z d ő ü t emének r i tmusnyú j t á sá t a Dalo ló Rábaköz 124. és a 
Daloló Sz ige tköz 26. s z á m ú pé ldá j a használ ja . Mindegyik pé lda 11 szó tagos so rokbó l áll, 
4+4+3 tagolássa l , ü t embeosz t á suk : 3 / 4 + : U + V - t , illetve va ló sz ínű l eg a r u b a t o e lőadásbó l 
a d ó d ó 4 / 4 + ' U + /4,- A s o p r o n k ö v e s d i bal lada k e z d ő ü temeinek n y ú j t o t t negyed ik szótagja 
a r u b a t o e l ő a d á s n a k megfe le lően alig éri el a z ér ték dup lá já t . Az énekes inkább f e rmá táva l 
jelölhető m ó d o n tagolja a so roka t . 

70 é v e tö r t én t e s z ö r n y ű tett , d e nem felejtették el az idősebbek a fa luban, s abbó l , h o g y 
á l ta lános iskolai t anu ló is ismeri szövegét , sőt da l l amá t is, arra a köve tkez te tés re j u t h a t u n k , 
hogy va lóban apáról - f iúra , n e m z e d é k r ő l - n e m z e d é k r e száll, s m e g ő r z é s r e é r d e m e s . 

Szövegét gyűj tö t te : Gödéné dr.Török Ildikó. Zene i anyagá t fe ldo lgoz ta : Sznrkn Árprídné 
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v . 
SORSKÉRDÉSEK J 

A szlovákiai magyarság nemzettudata1 

Kezd jük e lőször ta lán a csehszlovákia i m a g y a r o k n e m z e t t u d a t á v a l , h i szen csehszlovákia i 
m a g y a r o k k é n t s z a k a d t u n k el az anyaország tó l , és h o s s z a s k ü z d e l m e k u t á n ju to t tunk el o d a , 
hogy ma az t m o n d h a t j u k m a g u n k r ó l , hogy a szlovákiai m a g y a r n e m z e t i közösség v a g y u n k . 
Ezzel jelezve azt , h o g y a m a g y a r n e m z e t h e z t a r t o z u n k . Ezt az ó v a t o s becslések szer in t is 
hé t százez res c sopor to t az a n y a n e m z e t h e z talán m á r csak a közös tö r t éne lem és az a b b a n 
g y ö k e r e z ő ku l tú ra , no meg az itt-ott m é g m e g l é v ő családi , rokoni kapcso la tok kötnek . Hi-
szen a gazdaság i , t á rsada lmi és poli t ikai feltételek sa jnos már hos szú év t izedek óta kü lön-
böznek , e l térő feltételek közöt t é lünk . 

Milyen lehet tehá t ennek a nemze t i közösségnek a m a g y a r s á g t u d a t a ? Valósz ínű leg o lyan , 
min t az u t ó d á l l a m o k b a n élni kényszer í te t t többi kisebbségi m a g y a r n a k . Itt, a mai M a g y a -
ro r szágon é lő e m b e r n e k talán he tek ig vagy é p p e n évek ig eszébe sem jut, mer t n e m kell 
eszébe jusson, h o g y ő magya r . Mi n a p o n t a n é z ü n k s z e m b e a ténnyel , h o g y „ m á s o k " va -
g y u n k . Reggel, ha e l indu lunk , a sz lovák lapok mellől vá lasz t juk ki a haza i m a g y a r t . Sajnos , 
a vá lasz ték egy re szűkül ! Most az Irodalmi Szemle s zűn ik meg. M a g y a r iskolába k ü l d j ü k a 
gyerekeket , a m a g y a r hírek mellet t a sz lovák r ád ió híreit is megha l lga t juk m u n k a h e l y ü n k ö n . 
Jobb esetben, ha szerencsénk van , akkor ké tnye lvű közegben d o l g o z u n k . És este, n é h a a 
sz lovák t é v é h í r a d ó a d á s á n s z u n n y a d u n k , a l szunk el a fotelban. N a p o n t a ke rü lünk s z e m b e 
„ m á s s á g u n k k a l " , napon ta t a l á lkozunk m a g y a r s á g u n k k a l . Van, ak inek ez a tény terhes, v a n , 
ak inek n e m . Van, aki már unja ezt a harcot , van , aki m é g n e m . Van , aki n a p o n t a var r ja 
sz inte büszkén kabát já ra a „sárga csi l lagot" a zsebéből k ikandiká ló m a g y a r lap fejlécével, 
ami t a b u s z o n , a v i l l amoson sem sül lyeszt a táska mélyre , s ha kell, n a p o n t a újítja föl a fa lu 
végén a ké tnye lvű táblát . Van, aki pe r sze ezt sem vál la l ja . 

Ennek e l lenére a szlovákiai m a g y a r ugyancsak t ö r n é a fejét, e l g o n d o l k o d n a a ké rdésen , 
ha nek i szegeznénk a kérdést : miben rejlik n e m z e t t u d a t a , magya r sága? Mert a h o g y a csong-
rádi pa rasz t , ők is „csak" do lgoz tak , tet ték, ami t kellet t , ami k i szaba to t t rá juk. Bizonyos 
körök szor í tására , amelyek a kezdetektő l fogva m á s s á g u n k a t igyekez tek és igyekeznek bi-
zonyí tani , talán m é g e l lenál lóbbakká is le t tünk. És v a n e rőnk összegyűln i , t i l takozni iskolá-
ink tervezet t m e g s z ü n t e t é s e ellen, a ku l tú ránkra , m e g l é v ő i n t ézménye ink re n e h e z e d ő nyo-
m á s ellen, v a g y az ö n k o r m á n y z a t i s á g melletti kiállás vége t t . Mi tehát ot t , o d a h a z a , s zü lőhe -
lyünkön v a g y u n k tuda tosan - v a g y kevésbé t u d a t o s a n - m a g y a r o k . N a p o n t a köt jük m a g u n -
kat új és új szá lakkal az a n y a n e m z e t h e z . Á m b izonyos régebbi szálak n a p o n t a el is s z a k a d -
ha tnak . En abban b ízom, hogy a z ú j szálak s ű r ű b b e n szövődnek , k ö t ő d n e k , és e rősebbek 
lesznek, t a r tósabbak lesznek. 

Melyek azok a tényezők, a m e l y e k ez alatt a h á r o m n e g y e d század a la t t a m á s s á g u n k a t 
igyekeztek b izonyí tan i , n e m z e t t u d a t u n k a t p róbá l ták gyöngí ten i? N e m ál l í tom, hogy n é h á n y 
esetben nem értek el célt, d e - m i n t az előbb is eml í t e t t em már - t a lán m é g erősí tet tek is 
b e n n ü n k e t n é h á n y ese tben. Kezd jük tehát a legelején. Tr ianonna l jött létre az első csehszlo-
vák ál lam, s ekkor volt kényte len sz in te h a n y a t t - h o m l o k menekü ln i a m a g y a r á l l a m a p p a r á -
tusban d o l g o z ó k n a g y része az a n y a o r s z á g b a . Ez n a g y ű r t jelentett és h á t r á n y t ná lunk . De 
n e m ez vol t a l egnagyobb baj. N é h á n y éven belül v á n d o r b o t o t fog tak a kezükbe , b a t y u t 
kötöt tek a há tuk ra a tanítók is. A tan í tóság színe-java költözött át a z anyao r szágba , és o t t 
m a r a d t u n k ér te lmiség nélkül . Erre jött az első köz tá r saság , a benesi d e m o k r á c i a e lőnyeinek 
a hangoz ta t á sa , su lykolása , szembeál l í tása az a n y a o r s z á g akkori t á r s a d a l m i vagy poli t ikai 
be rendezkedéséve l , aminek t e rmésze tesen egy célja volt : hogy a csehsz lovákia i m a g y a r o k -
ban gyöngí t sék a hova t a r tozás t u d a t á t és erősí tsék a „c sehsz lovák i zmus t " . Azt h i szem, n e m 

1 Elhangzott a XXIV. Honismereti Akadémián, Csongrádon, 1996. június 28-án. (Szerk.) 
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kell m o n d a n o m , hogy az a b i zonyos demokrác ia a k isebbségek s z e m p o n t j á b ó l n e m vol t 
„ m é z n y a l á s " . 

A bécsi d ö n t é s u t án az a n y a o r s z á g h o z kerül t Szlovákia nagy része , és a Tiszo-féle Szlo-
v á k i á b a n m a r a d o t t a k n y o m o r a az, ami ránk je l lemző vol t . Például a Z o b o r v idéki nyelvszi-
ge ten a szlovák á l lam alatt e l szenvede t t do lgok is gyeng í te t t ék a m a g y a r o k n e m z e t t u d a t á t . 
M á r a oda ju to t tunk , hogy négy-öt f a luban kell m i k r o b u s z t fut ta tni , összeszed t íz- t izenkét 
gyereke t , és viszi a Zobor alja egy r é szének a lapiskolás a l só tagoza tos d iák ja i t N a g y s z é t é n y -
be. Azoknak az a s s z o n y o k n a k , akik o lyan g y ö n y ö r ű népvise le tbe ö l tözö t t en éneke lnek , a z 
u n o k á i k nagy ré sze b izony nem tud m a g y a r u l . Nincs iskola, nincs p a p , n a g y o n n e h é z harcot 
kell a zoknak m e g v í v n i u k , akik a Z o b o r menti m a g y a r s á g o t ö n t u d a t r a aka r j ák ébresz teni . 

Mikor véget ér t a másod ik v i l á g h á b o r ú , a Csehsz lovák Köz tá r sa ságban kol lekt íven le t tünk 
„hor t i s ták , nyi lasok, fasiszták", és k a p t u k érte iskoláink bezárását , a h o n t a l a n s á g éveit , a 
ba tyuva l Cseho r szágba depor tá lás t , a „ lakosságcseré t" , vagyis a ki te lepí tést . Kitelepí tet ték a 
legjobb g a z d á k a t , a p e d a g ó g u s o k a t , ot t m a r a d t u n k m e g i n t jó gazdaság i és szel lemi s z a k e m -
berek nélkül . 

Vannak továbbá olyan tényezők, amelyek ma h a t n a k , megpróbá l j ák gyöng í t en i hova ta r -
t ozá sunka t . Ilyen a gazdaság i d i szkr iminác ió . Szlovákia m a g y a r s á g á n a k jelentős része a me-
zőgazdaságbó l él. N á l u n k a föld a r a n y k o r o n a ér téke szer in t t ámoga t j ák a m e z ő g a z d a s á g o t . 
A z á t lagos t á m o g a t á s hek tá ronkén t 1500 korona . K o m á r o m város f ő p o l g á r m e s t e r e kuta tása i 
sze r in t 5 dél -sz lovákia i járásban ez a t ámoga t á s 0 ko rona , néhol 7 k o r o n a , a legjobb ese tben 
- a z érsekújvár i j á rásban - 114 k o r o n a hek tá ronkén t . Ebből mindenk i k i számolha t j a , h o g y a 
Tát ra alatti m e z ő g a z d a s á g i szöve tkezések néha a t ámoga tásbó l is megé lnek , m í g Dél-Szlo-
vák iában k e m é n y e n m e g kell do lgozn i , hogy ne legyen nagyon vesz teséges ez a te rmelés . 
Ez nemcsak azér t borzasz tó , mer t rosszabbul keresnek az emberek . A szöve tkeze tek ku l tú -
r ánk és iskoláink támogató i vol tak, s ezt ma, sajnos n e m engedhe t ik m e g m a g u k n a k . 

Jó tékonyan be fo lyáso lha tná a sz lovákiai m a g y a r s á g n e m z e t t u d a t á t , ha poli t ikai pár t j a ink , 
t á r sada lmi szerveze te ink , a t u d o m á n y b a n do lgozó e m b e r e k m e g n y u g t a t ó jövőképe t t u d n á -
nak vázolni e lénk. Ez lenne talán a l eg fon tosabb . 'Magyaror szágró l p e d i g a h iva ta los pol i t ika 
részéről is o lyan jelzéseket v á r u n k , h o g y váljon e g y é r t e l m ű v é s z á m u n k r a is és a h iva ta los 
sz lovák politika s z á m á r a is, hogy a n e m z e t határa n e m azonos a jelenlegi á l l amha tá rokka l 

Gölfól Jenő 

A vajdasági magyarság nemzettudatáról 
Talán e l h a m a r k o d o t t ígére temnek teszek eleget, a m i k o r arról kísérelek m e g s z á m o t adn i , 

h o g y milyen a dé lv idéki m a g y a r s á g n e m z e t t u d a t a a XXI. század k ü s z ö b é n , h i szen ez egy-
részről nagyon b i z a l m a s jellegű, egyéni , érzelmi ügy , u g y a n a k k o r é l e tbevágóan fontos , kö-
zösségi kérdés . N é h á n y m o n d a t b a n is m e g lehetne rá a d n i a választ , d e m e g f o g a l m a z á s á v a l 
h iva to t t i deo lógusok , t á r s a d a l o m t u d ó s o k , po l i to lógusok fogla lkoznak , i d ő n k é n t s zenvedé -
lyesen. A téma m ö g ö t t ha t a lmas s zak i roda lom áll. Mégis , mindezek el lenére , s z in t e m i n d e n 
e m b e r n e k e l té rő v é l e m é n y e van róla, mégha az e l térések csak á r n y a l a t o k b a n fe jezhetők is 
ki. Itt találom az t a hasadéko t , a m e l y e n keresztül l ehe tősége nyílik a lá tszólag k ívü lá l lónak 
is állást foglalnia az ügyben . 

N e m vagyok sem szociológus, s e m pol i tológus, s em profi pol i t ikus , csak régész . Másrész -
ről gyakor ló kisebbségi vagyok , aki az újkori g y e p ű n e k abban az ö v e z e t é b e n szüle te t t és 
él te le eddigi é le te javát, amely a tör téne lmi M a g y a r o r s z á g egykori ha tá ra i és a T r i a n o n b a n 
megra jzo l t ha t á rok között h ú z ó d i k . Kisebbségi m a g y a r n a k szü le t t em, iskolai éve im javát , 
i l letve egye temi éve imet abban a r e n d s z e r b e n tö l tö t tem ami t a titói k o m m u n i z m u s k é n t is-
m e r ü n k . Abban a polit ikai l égkörben léptem bele a t á r sada lmi élet f o rga t agába , a m i k o r 
egyrészről a tiltás, másrészrő l a hittétel kényszere u ra lkodo t t . Tilos volt a nemzet i é rzés 
bá rmi lyen m ó d o n való kifejezése, t i los volt m i n d e n f é l e - a ha tóság által e l lenőr izhete t len -
szervezkedés , m i k ö z b e n bün te té s t e rhe mellett kö te lező volt (ma m á r vi lágos, h o g y miért!) 
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valamilyen misztifikált „testvériség-egység" mellett hitet tenni. Tehát t ipikus délvidéki , vaj-
dasági magya r vagyok, aki eddigi élettapasztalata alapján próbálja összefoglalni saját és 
sorstársai pil lanatnyi helyzetét . 

Úgy érzem, hogy m o n d a n i v a l ó m csonka lenne ha nagy vona lakban nem ismer te tném 
azokat a délvidékre jellemző' történelmi eseményeket , amelyek visszanyúlnak hozzánk a 
múltból és fontos szerepet kapnak mostani ident i tás tudatunk alakításában. Melyek azok a 
történelmi sajátosságok, amelyek csak erre a térségre jellemzőek? 

Például a X-XI. századi köznépi temetőket errefelé n e m kísérik az északabban fekvő vi-
dékekre jel lemző gazdag nemzetségi temetők. Lehetséges, hogy a további kuta tások a kései 
avarok i rányába fogják a problémát terelni. A fennálló problémák és kétségek ellenére, az 
elenyésző számú kivételtől eltekintve, a középkor i he lynévanyag és a megőrzöt t személyné-
vanyag is minden kétséget k izáróan azt bizonyítja, hogy az említett temetők zömmel magyar 
őseink pora i t takarják. Új elemeket a korai időkben csak a kunok, (XIII. század) illetve a 
rigómezei csatát követő időszakban (XIV. század) beáramló szerbek jelentettek. A török 
hódol tság idejében az őslakosság pusztulása és elvándorlása következtében, habár a szerbek 
délről tö r ténő bevándorlása ebben az időben sem szűnt meg, óriási méretű volt az elnépte-
lenedés, következésképpen a korábbi, a középkorban kialakult egyensúly teljesen felbomlott . 
Ez, méretei t tekintve, a fa lszabadí tó háborúk alatt öltött veszélyes méreteket, amikor szerbek 
újabb tömegei szervezetten érkeztek a mai Koszovó környékéről és amikor, ugyancsak szer-
vezetten, Hercegovinából v idékünkre telepedtek a horvát nemzet i ségű bunyevácok számot-
tevő csoportjai . 

A XVIII. század fo lyamán a visszatelepülő, illetve szervezetten visszatelepített magya r ság 
mellett intenzíven folyt a németek, a szlovákok és a ruszinok betelepítése is a déli végekre. 
Az érkező magyarok itt nem kaptak semmilyen privilégiumot, sőt a szerbekhez viszonyítva, 
akiket az or todox klérus vezetett , alárendelt szerepet játszottak. De a német közösségekkel 
szemben sem tudtak helytállni sem gazdasági, sem politikai téren, mer t a betelepítések során 
nem érkeztek velük olyan elemek, akik a meglehetősen elszigetelten, sok helyen zsellérsor-
ban élő magyarság vezető rétegét jelenthették volna. I lymódon a magyarság saját országá-
ban idegennek érezte magá t . És ami már akkor jellemző volt népünkre : életképes ideológia 
hiányában belenyugodot t sorsába, nem háborgot t , nem követelőzött mint a mellet te élő 
kisebbségiek. Ez a magatar tás egyik nagyon terhes öröksége a mai délvidéki magyarságnak . 
Másik nagy kerékkötője az egységes fellépésnek az volt és bizony probléma ma is, hogy a 
magyarság n e m elhanyagolható része ott Vajdaságban szórványban élt és él ma is. 

Bécs t uda to s és a nagybir tokosok rövidlátó és önző politikája így csinált a Délvidékből 
szándékosan soknemzet iségű területet, ami, ha a társadalmi fejlődés n e m rekedt vo lna meg 
egy kezdet leges szinten, talán n e m hordozot t volna magában veszélyeket, de a tör ténelem 
más i rányban haladt . A kamaril la politikai bábuikként egymás ellen használta fel a nemze-
tiségeket, aminek ismét csak a magyarság itta meg a levét. Leginkább megmuta tkozo t t ez 
1848/49-ben. A for rada lom elfojtása után a szerbeknek még au tonómiá t is adtak; megalakí-
tották a Vajdaságot , a mai t a r tomány elődjét. Nemcsak történelmi tények ezek, h a n e m olyan 
hul lámvölgyek, amelyeknek, tapasztalatból m o n d h a t o m , a magya r ság helyzetére vona tkozó 
kisugárzása hosszú időn át érezhető. 

Következett az első v i lágháború, minden következményével . A békeszerződés u t á n a dél-
vidéki magya r ság (kb. 570 000 ember), kar izmat ikus politikai veze tő nélkül, magára maradt , 
miközben a földreform ü rügyén a szerb hatóságok egy sor telepes falut létesítettek az addig 
még tömbben élő magyar ság életterén, azzal tetézve legálisnak n e m mondha tó lépésüket , 
hogy a földnélküli magyarok agrárföldet n e m kaphat tak . Jó jel volt viszont, hogy a magyar-
ság 'elkezdett szervezkedni , kezdte az új feltételek között megtalálni identitását. Csak az volt 
nagy baj, hogy a nemzeti i rányú polgári ideológia, a súlyos szociális problémák miat t nem 
volt képes mozgósítani az összes társadalmi réteget; a proletar iá tus a baloldali internacio-
nalista pár tok felé hajlott. H o g y a nemzeti érdekeket v é d ő Magyar Párt erőfeszítései milyen 
eredményekkel jártak, a h h o z elég néhány fejezetcímet idézni Csuka János A délvidéki ma-
gyarság tör ténete 1918-1941 c ímű művéből. íme: A Magyar Párt munká ja és küzde lme , A 
Magyar iskolákért, A szerb sajtó vádjai, Megindul a kivándorlás, Az ígéretek ideje, Roham 
a Magyar Párt ellen. 

Akárhogyan ítéli is m e g a nemzetközi , a szerb, vagy akár a hazai t ö r t éne t tudomány Dél-
vidék 1941-ben történt visszacsatolását, a baranyai és bácskai magyarság azt felejthetetlen 
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fe lszabadulásként élte meg. Még úgy is, ha később a lelkesedést b izonyos k iábrándulás 
követte. Máig is é rezhető szellemi és érzelmi feltöltődés ment végbe a rövid há rom és fél év 
leforgása alatt. A torontáli magyarok számára ilyen felszabadulási é lmény csak távoli kíván-
ság marad t . Nem kétséges, ez a hiány az általunk bánát iaknak nevezett magya r lakosság 
közérzetében mind a mai napig űrt jelent. Ők, például , akik a kombinált német-szerb admi -
nisztráció alatt éltek, 44 őszén bizakodva várták az orosz csapatokat, míg a Tisza innenső 
felén élőkben balsejtelmek éltek. Ez utóbbiak félelme nem volt alaptalan, ami t a ha ta lmat 
á tvevő part izán egységek „tisztító hadműve le te" fá jdalmasan bizonyított . Ennek a h a d m ű -
veletnek szerény becslések szerint kb. 20 000 ember esett áldozatul . 

Mérhetet lenül mély nyomokat hagyot t ez a megfélemlí tő tisztogatás a magyarok hangu-
latában. Sokakban még ma sem oldódot t fel a rettegés, ami elsősorban abban nyilvánul meg, 
hogy n e m mernek nyilvánosan a politikai élet színterén szerepelni. Azzal érvelnek, hogy ők 
már egyszer megsütöt ték magukat . Igaz, hogy 1990 előtt azok sem mertek az áldozatokról 
hangosan beszélni, akiket a bátrabbak, a magyarközpontú politika kezdeményezői közé so-
ro lha tunk . 

A háború utáni időszaknak volt m é g egy nagy hordere jű eseménye. Kilakoltatták a népi 
németeket , akiknek a vagyonát , falvait újabb délről, elsősorban Bosznia-Hercegovinából és 
a Krajnából é rkező szerb nemzet iségű telepeseknek ad ták oda. Minden eddigi egyensúly 
megváltozot t : a nemzetiségi, a politikai és a gazdasági is, mert ezeknek a tagjai elfoglalták 
a vezető pozíciókat, ami - mint mos tanában kitűnt - az akkori látszatnál sokkal jelentősebb 
mozzana t volt, mer t miután a szerepekbe bedolgozták magukat , az e lmúl t néhány évben 
végbement vál tozások során m a g u k h o z ragadták a társadalmi vagyon jelentős részét. A 
magyarok sajnos ennél a szereposztásnál is k imaradtak. 

Mindezzel azonban a megpróbál ta tásoknak nem volt vége. Elkezdődöt t a jugoszláviai 
„örökösödési háború" , amelyben a szerb rész jogilag nem vett részt, d e amely miatt az egész 
szerb társadalmat érzékeny veszteségek érték. Nem hivatalos adatok szerint körülbelül 200 
ezer személy, elsősorban fiatal, zömmel magasabb szakképesítéssel rende lkező személy 
hagyta el az országot , legális vagy illegális úton. Ezek között vannak azok a magyarok is, 
akik a mozgósí tások miatt vagy gazdasági okokból távoztak el közü lünk . Ezeknek a száma 
25-30 ezerre tehető. Nem kell m o n d a n o m , hogy a 170 ezer lélekszám alá sül lyedt kisebbségi 
magyarság ezen a nagyszabású vállalkozáson, amelynek a célja tervezőik szerint a N a g y 
Szerbia megteremtése volt, aránytalanul többet vesztett , mint az érdekelt szerb fél. 

A háború befejező szakaszában, amikor mindenki abban reménykedet t , hogy a szörnyű-
ségeknek a szenvedéseknek végeszakad és a gazdasági problémákat leszámítva fel lehet 
ma jd lélegezni, m é g egy súlyos, megoldhata t lannak t ű n ő csapás ért bennünke t . Amikor 
ugyanis a háború már a vesztéshez közeledett, megindul t a szerb menekülők áradata (hiva-
talosan 370 ezer személy), akiknek a nagyobb részét Vajdaság területére i rányítot ták. C s u p á n 
Szabadkán, pi l lanatnyilag több mint 13 ezren vannak elszállásolva. Ez a s z á m a város ko-
rábbi lé lekszámának több mint 10%-a. 

Nagyjából ezekkel a terhekkel a há tán kell a vajdasági magyarságnak megtalálni a meg-
maradás felé vezető utat. Ilyen és hasonló háttér-eseményekkel, problémákkal a fejük felett 
kell a magyarság politikai tényezőinek megtalálni a biztatás, a bátorí tás megfelelő szavait 
és meggyőzni az embereket , hogy nem kell feladni a küzdelmet , nem kell kishitűnek lenni. 
Maradni kell ősi tűzhe lyünkön. 

Semmiképpen sem könnyű feladat, elhihetik. Mert a parasztság a legarcát lanabb kizsák-
mányolásnak van kitéve, a tanulóif júságot munkanélkül iség várja, a do lgozókat pedig, akik 
ha lódó gyára ikban hónapok múlva kapnak fizetésnek nevezett segélyt, a nyomor . Lassan 
mindenhez hozzá lehet szokni, egyszer úgyis jobbra kell fordulni a helyzetnek, ezzel vigasz-
talják az emberek maguka t . És azt remélik, hogy helyzetükre egyszer f igyelemmel lesz a 
nemzetközi közvélemény, de legelsősorban a magyar állami vezetés. 

Szerencsére sokan vannak akik igyekszenek megóvni a nemzet tuda t lángját . írók, újságí-
rók, értelmiségiek, egyszerű kétkezi munkások, akik részt vesznek a kü lönböző m e g m o z d u -
lásokon, akciókon. Szerencsés körülmény, hogy a legutóbbi választásokon Északbácska te-
rületén hét községben olyan önkormányzatoka t sikerült kiharcolni, amelyekben magyar po -
litikusok vannak többségben. Ezek azok a szervek, amelyek némileg el lensúlyozhat ják a 
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közpon t i ha ta lom által gyakoro l t n y o m á s t . Igaz, nem n a g y lehetó'ségekkel r ende lkeznek , 
mer t a z ipa r dolgaiba egyá l ta lában n e m szó lha tnak bele, a z iskola ügye ibe is csak kis mér-
tékben, a kul turá l i s i n t é z m é n y e k n a g y o b b ré sze is h a t a l m u k o n k ívül áll. M i n d e z e k e t a terü-
leteket a min i s z t é r i umok tar t ják h a t a l m u k a la t t . Ennek e l lenére az ö n k o r m á n y z a t o k olyan 
k e z d e m é n y e z é s e k e t k a r o l h a t n a k fel, ame lyek segít ik meg ta r t an i kul turá l i s ö r ö k s é g ü n k e t , ön-
b i z a l m u n k a t . Emlékünnepségeke t , megemlékezéseke t , fesz t ivá lokat r e n d e z h e t ü n k , i f júsági 
hon i smere t i t áboroka t s ze rvezhe tünk , k i a d v á n y o k a t a d h a t u n k ki, szobroka t , emlék táb l áka t 
a v a t h a t u n k , a hatósági s ze rvekben - ha n e m is m i n d e n sz inten, d e - m e g t a r t h a t j u k a m a g y a r 
nyelv haszná la t á t . Ezeket a t ényezőke t fon tos e r e d m é n y e k n e k ta r t juk . 

A közösség i tuda t m e g ő r z é s e m á s fon tos te rü le teken is folyik. Ilyen a saj tó te rü le te . N a g y 
k ü z d e l m e k árán , d e e d d i g s ikerül t é le tben tar tani egyet len n a p i l a p u n k a t a M a g y a r Szót, 
ame ly a h a t a l o m m i n d e n á r m á n y k o d á s a e l lenére is ki meri m o n d a n i azt , ami sér t b e n n ü n k e t , 
h a n g o z t a t n i meri követeléseinket , pé ldáu l a z a u t o n ó m i a e lérésére v o n a t k o z ó tö rekvése inke t , 
az öná l l ó m a g y a r i skolahá lóza t kiépí tésére tet t javasla ta inkat . Benne m e g t á r g y a l h a t j u k azo-
kat a ké rdéseke t , a m e l y e k b e n n e m é r tünk egyet , r eagá lha tunk az o r szágban t ö r t é n ő do lgok-
ra, e s e m é n y e k r e . A lap körül , az e lvándor lás e l lenére s z á m o s k i t ű n ő to l l forgató t evékenyke-
dik . 

H á r o m országos jel legű he t i lap jelenik m e g . A Szabad Hét N a p , a Családi Kör és a Nap ló . 
Az első ke t tő a családi l apok kategór iá jába tar toz ik , a N a p l ó egy e rősen angazsá l t szabade l -
vű pol i t ikai k i advány . Ta lán jelzésértékű, h o g y ez fut legkisebb p é l d á n y s z á m m a l . Létezik 
m é g e g y ké the tenkén t meg je l enő r ez s imhű lap is, amely a z o n b a n teljesen marg iná l i s szere-
pet tölt be . Az e lmúl t évek csont ig ha tó pol i t izálása és az a sa jná la tos vita, a m e l y a ké t részre 
s zakad t m a g y a r é rdekvéde lmi szervezet e rede t i s zá rnyának jóvoltából k i robban t , túl te l í te t te 
az itteni m a g y a r s á g poli t ikai be fogadóképességé t , tü re lmét . 

Két fo lyói ra t áll az írók és az i r o d a l o m k e d v e l ő k rende lkezésére , az ú jv idéki H í d , amely 
rövid megszak í t á sokka l i m m á r ha tvan éve v a n jelen nemcsak a va jdaság i , h a n e m az össz-
m a g y a r sz ín té ren , és a S z a b a d k á n szereksz te t t Üzene t . A sz in tén Újv idéken i d ő n k é n t meg-
jelenő L é t ü n k , az egyet len t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k n a k szentel t folyóirat a D é l v i d é k e n . Ere-
det i leg v o n a l h ű marxis ta i r ányza tú volt, ma legégetőbb p r o b l é m á i n k k a l fogla lkozik . 

A n a p i l a p , a he t i lapok és a folyóira tok is á l l andóan anyag i p rob l émákka l k ü z d e n e k , d e 
u g y a n e z é r v é n y e s m a j d n e m m i n d e n ku l tu rá l i s jellegű l é t e s í tményünkre , vá l l a lkozásunkra , 
a m e l y n e k jelentős részét h a t h a t ó s anyaország i t á m o g a t á s né lkül lehetet len lenne meg ta r t an i , 
m ű k ö d t e t n i . Köszönet illeti é r te az i l letékeseket . 

A legszélesebb, e l sősorban fiatalokat m e g m o z g a t ó szerveze tek a műve lődés i és ku l tú re -
gyesü le tek . Szinten m i n d e n magyar lak ta v á r o s b a n és t e lepü lésen m ű k ö d i k e g y - e g y ilyen 
szerveze t . Sajnos, pénz - és káde rh iánnya l k ü z d e n e k , aminek köve tkez tében t e v é k e n y s é g ü k 
sz ínvona la a legtöbb helyen k ívánnivaló t h a g y maga u tán . Je lenlétük kü lönösen a z olyan 
he lyeken fontos , ahol az iskolai szervezet h iányossága i , vagy a s zü lők fé l reér te lmeze t t gon-
dossága mia t t ( "hogy a gyerek k ö n n y e b b e n é rvényesü l jön" s ze rb tagozatba í rat ják) nincs 
m a g y a r n y e l v ű oktatás . A szülők egy részének ident i tásvesztésre , mega lkuvás ra ha j ló kés-
zsége abból is látszik, h o g y gyereke iknek képesek a h a g y o m á n y o k t ó l eltérő, a m a g y a r fü lnek 
végte lenül furcsán h a n g z ó neveke t adn i . Egye t lenegy rövid la js t romból v á l o g a t t a m ki az 
alábbi p é l d á k a t : Daniella, Barbara, Leila, T e o d ó r a , Anett , Arabe l la . 

A m i k o r a közösségi ön tuda t ró l , a segí tőkészségről van szó, m e g kell emlí teni az t a ma 
már e g é s z há lóza t tá fe j lődöt t vál la lkozást , a m e l y a szegény sorsú jól t anu ló d i á k o k segélye-
zésén ü g y k ö d i k : hat v á r o s b a n m ű k ö d i k m a g y a r d iáksegé lyző egyesüle t . O d a l e n t m i n d e n k i 
t i sz tában v a n vele, hogy jövőnk e lsősorban a fiatal generác ióban , a m e g ú j u l á s b a n v a n . 

Ha m o s t fej tegetésem befe jezem, talán azt fogják m o n d a n i , h o g y a nehézségek ecsetelése 
és a p o z i t í v e r e d m é n y e k közö t t nincs m e g az ö s szhang , az e g y e n s ú l y . Sajnos, a k á r m e n n y i r e 
is s z e r e t n é m , egyenlőre n e m lehet ö s szhango t te remteni . Egyen lő re n e m . N e m t u d j u k mit 
hoz a jövő, h i szen m é g o r s z á g u n k b a n nincs m i n d e n t isztázva. Igyekszünk , igyekezni f ogunk , 
hogy ami t ő lünk függ , az t m i n d e lvégezzük , h o g y egykoron senki se m o n d h a s s a r ánk , hogy 
ö r ö k s é g ü n k e t k ö n n y e l m ű e n e lherdá l tuk . 

Szekeres László 
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A kárpátaljai magyarság 
hetvenöt esztendeje1 

Kárpáta l já ró l szólva beveze tőkén t tisztázni kell a földrajzi f oga lmaka t , u g y a n i s e n n e k a 
régiónak a ma haszná la tos m e g n e v e z é s e csak T r i a n o n óta él. K o r á b b a n be le ta r tozot t Felső-
M a g y a r o r s z á g b a , nevezték később Északkeleti Fe lv idéknek, a r u s z i n o k által lakot t hegyv i -
déke t Rutén- , illetve Rusz in fö ldnek , d e egyik t á jegység sem egyeze t t m e g az első v i l ághá -
ború u tán lé t rehozot t o r szágrész területével . 

Az új poli t ikai egység m a g á b a foglalta Ung v á r m e g y e nagyobb , keleti felét, Bereg, Ugocsa 
és M á r a m a r o s északi részét, és jutot t neki egy-két község Szabolcsból és Sza tmárbó l is. N e m 
csatol ták v i szon t hozzá Ung m e g y e nyugat i , t ovábbá Z e m p l é n és Sáros többségében rusz in -
lakta terüle té t . Hiva ta los e lnevezése P o d k a r p a t s z k á Rusz (Kárpá tok alatti Rusz infö ld) lett. 
A tr ianoni b é k e d i k t á t u m v é g k é p p nem vet te f igye lembe a l akosság etnikai összetételét , hi-
szen az U n g v á r - M u n k á c s - N a g y s z ö l l ő s vonal tó l dé l re eső te rü le tnek a lakossága - n é h á n y 
néme t te lepes községtől e l t ek in tve - s z ínmagya r vol t , nem eml í tve a Felső-Tisza ment i ma-
gyar községeke t , va lamin t a Latorca és a Borzsa vö lgyében élő s z ó r v á n y o k a t . 

Kárpáta l ja , ezen belül a m a g y a r t á r sada lom sorsa Tr ianon u tán osz tozot t Fe lv idékével , a 
csehsz lovák á l lam pol i t ikai-közigazgatási beosz tásáná l fogva még i s b i zonyos e l téréseket m u -
tatot t . Volt u g y a n i s a terüle tnek b izonyos a u t o n ó m i á j a , U n g v á r o n m ű k ö d ő k o r m á n y z ó s á g a , 
c ímere, h i m n u s z a - amivel fe ledte tn i akar ták, h o g y az ú jonnan sze rveze t t o r szág rész t n é p e 
a k a r a t á n a k e l lenére csatolták az. ugyancsak ú j o n n a n alakult c sehsz lovák á l l amhoz . 

Az eml í te t t vonal tó l dé l re é lő s z ínmagya r l akosság a ha tá rnak a feje fölötti e l tolását e lső 
p i l lana tban n e m értette, d e az ú j u r a l o m n a k e g y m á s t gyorsan k ö v e t ő ha ta lomátvé te l i intéz-
kedései h a m a r o s a n ráébresz te t ték a kénysze rű vá l tozásokra . Fzek e l sősorban a köz igazga tá s i 
k ö z p o n t o k ( főképpen a megyeszékhe lyek) ér te lmiségi rétegeit é r in te t ték . A közh iva ta lok , 
ál lami iskolák és egyéb i n t ézmények a lka lmazot ta i , n e m s z á n d é k o z v á n letenni a z ú j á l l am-
nak a hivatal i esküt , kényte lenek vol tak v á n d o r b o t o t venni a k e z ü k b e , és á t te lepüln i C s o n -
ka -Magya ro r szág ra . Aki ezt n e m tette, min t p é l d á u l Ung m e g y e vol t szolgabírója (az 1938 
utáni beregi al ispán), Fekésházy Zol tán, egy kü l fö ld i é rdeke l t ségű biz tos í tó t á r saság ü g y n ö -
keként é ldegé l t . A d ó d t a k egyéb menhelyek is, min t pé ldául a z á rmen te s í t ő t á r su la tok -
amelyeke t szerencsére nem á l lamosí to t tak . Ezek a szervezetek - n é h á n y h iva tásos veze tőn , 
m é r n ö k ö n kívül - jó n é h á n y a z ál lam által e lbocsátot t t isztviselőt szerény , d e t i sz tességes 
megélhetés i forráshoz, t ud t ak jut tatni . 

Bár az e m i g r á c i ó folytán a m a g y a r ér te lmiség é r zékeny vé rvesz tesége t s zenvede t t , m i n -
denki n e m hagy ta el a fedélze te t . Marad tak Kárpáta l ja egyház i vezetői , jogászai , o rvosa i , 
mérnöke i , p e d a g ó g u s a i , t isztviselői , gazdásza i , bir tokosai , jó m a g y a r családjai , akik és a m e -
lyek - bele n e m tö rődve a kia lakul t helyzetbe - f e lmérve a t eendőke t , hozzá t u d t a k fogni a 
t á r sada lom, a g a z d a s á g ú j jászervezéséhez . A t á v o z ó ér te lmiség részbeni pót lására M a g y a -
rországról jöttek jól képzet t s zakemberek , t aná rok , akik k o m p r o m i t t á l ó d t a k a T a n á c s k ö z t á r -
saság idején, és a szovjet t e r ror elől m e n e k ü l ő o ro sz és ukrán ér te lmiségiek , akik - el lent-
m o n d á s o s a n u g y a n - de többé-kevésbé be t u d t a k i l leszkedni a t á r s a d a l m i életbe. 

A csehsz lovák ál lam nem fo r r ada lmi r endsze r t hozot t , a m a g y a r t á r s ada lom e l lenérzésé t 
keltő fö ldb i r t ok re fo rm el lenére nem zilálta szét a gazdaság i életet , sőt a győz tes h a t a l m a k 
segítségével - Magya ro r szág kárára is - sokkal e lőnyösebb k ö r ü l m é n y e k közöt t k e z d t e ú j 
tör ténelmi szakaszá t , mint a legyőzöt t Monarchia m a r a d v á n y a i , e l sősorban h a z á n k . Nac io-
nalista szemlé le te mellett t apasz t a lha t tunk tü re lmes , d e m o k r a t i k u s m e g n y i l v á n u l á s o k a t is. 

Emlí t te t tem, hogy az é r t e lmiség - a l k a l m a z k o d v a az ú j he lyze thez - hozzá fogo t t a k á r p á -
taljai m a g y a r t á r sada lom új jászervezéséhez . A csa ládok között i kapcso la tok n e m m e r ü l t e k 
ki a kö lcsönös vizi telgetésben, ká r tyapa r t ikban , h a n e m fokoza tosan tá r sada lmi , m e g k o c k á z -
ta tom: poli t ikai fó rumokká a laku l tak . Nem tú lzás ez, ha pé ldáu l Teleki Pál i nkogn i to láto-

1 Elhangzott 1995. december 5-én, a Honismereti Szövetség által rendezett, 1 Ietvenöt éve kisebbség-
ben témájú tanácskozáson. (Szerk.) 
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gatásaira utalok. De ugyanilyen, sőt markánsabb műhel lyé vált a kasz inó is, amely ugyan -
csak túlnőtt a társalgó-, szórakozóhely szerepén. 

Mi adhato t t e l sőrendű távlatot egy kisebbség fennmaradásának? Mindenekelőt t az i f júság 
nevelése. Nos, magyar elemi iskolák minden magyar lakta helységben működ tek . A középis-
kolákkal azonban már rosszabbul állt Kárpátalja. Magyar tanítási nye lvű g imnáz iumot csak 
Beregszászban hagytak meg. Ott működöt t m é g egy magyar polgári iskola is, és magya ru l 
folyt a tanítás az egyházi fenntar tású munkácsi polgári iskolában. A harmincas években 
létesült Beregszászban egy iparitanuló-iskola is. Magyar Egyetem azonban nemhogy Kárpá-
talján, de egész Csehszlovákiában sem volt. Az érettségizett magyar i f júság leginkább Prá-
gában, esetleg Brünnben folytatta tanulmányai t . Pozsony többnyire kiesett a látókörből, 
mivel Kárpátal ján a magyar iskolákban ál lamnyelvként a csehet tanítot ták, de ott m ű k ö d ö t t 
az ország egyetlen magyar tanítóképzője. 

A Beregszászi Magyar Gimnáz ium, amely 1920-1923-ban részben helyben, részben Tar-
pán, majd Fehérgyarmaton m ű k ö d ö t t - ott is beregszásziként - , a kezdeti ziláltság u tán 
hamar megszervez te a rendszeres középiskolai oktatást . Néhány tanára visszatért Tarpáról , 
illetve Fehérgyarmatról , tantestülete kiegészült az Ungvárról és Munkácsról kiszorult , vala-
mint a Magyarországról emigrált tanárokkal, és egy demokra t ikus szel lemű cseh igazgató-
val, aki jó szervezőként , határozot t intézkedésekkel, de a ruszinnal szemben a magyar tago-
zatnak kedvezve, rövid idő alatt jó légkört, sz ínvonalas iskolai életet teremtett . A ha rmincas 
években a már a cseh egyetemeken végzett fiatal felvidéki magyar tanárokkal - többen a 
beregszászi g imnáz ium növendékei voltak - megerősödve , minden tekintetben versenyké-
pes g imnáz iummal büszkélkedhetet t a város. 

Az iskolák mellett jelentős szerepet töltöttek be a felnövekvő nemzedék nevelésében az 
ifjúsági egyesületek. Ezek egy része az iskolákhoz kötődött , de ebből a feladatból jelesül 
kivették részüket az egyházak is. Cserkészcsapatot viszont nemcsak a középiskolák szervez-
tek, működ tek Kárpátalján az ipartársulatok által és magánkezdeményezés re alakított csa-
patok is. Mindezeket összefogta és nyaranként együt t táboroztatta a Kárpátaljai Magyar 
Cserkészek Szövetsége. 

A közművelődésnek természetesen egyéb - a felnőtt lakosságra is tekintő - fórumai is 
voltak. Részben tovább éltek m á r a háború előtt is m ű k ö d ő szervezetek, mint az Iskolán 
Kívüli Közművelődés i Egyesület, a Szabad Líceum, az Irodalom- és Műpár to ló Egyesület, a 
közkönyvtárakat felügyelő városi könyvtár tanácsok. A húszas, ha rmincas években új m ű v e -
lődési szervezetekkel találkozunk, mint a Járási Közművelődési Egyesület, valamint a M u n -
kásgimnázium. Jelentőségében azonban mindezeket felülmúlta a SZEMKE kárpátaljai test-
véregyesülete, a Podkárpátszká Ruszi Magyar Kultúregyesület , népsze rű nevén a PREMKE. 
Működése egész Kárpátaljára kiterjedt, székhelye Ungvár volt, de helyi, városi, illetve járási 
szervezetei is élénk közművelési tevékenységet fejtettek ki. 

Elnézést kérek, hogy mondan iva lóm Beregszász köré sűrűsödik, d e az előadásra való 
felkészüléshez rendelkezésre álló rövid idő n e m adot t lehetőséget komolyabb kutatásra , így 
nagyrészt az emlékezetemre kényszerül tem hagyatkozni , és mint beregszászi születésűt és 
volt beregszászi d iákot emlékeim elsősorban oda kötnek. Másrészt - min t már említet tem -
a cseh ura lom két évtizede alatt Kárpátalján csak Beregszászban m ű k ö d ö t t magyar g imná-
zium, és az akkor m é g - néhány cseh hivatalnokon kívül - teljesen magya r lakosságú város 
tá rsada lmának etnikai szerkezete is meglehetősen eltért a nagyobb szláv hatásnak kitett 
Munkácsétól, Ungvárétól , a sokkal perifér ikusabb Nagyszöllősétől és a szinte teljesen elru-
szinosított Husz té tó l . 

A televízióban nemrég az Eötvös Kollégiumról beszélgettek. A középiskolai tanárok szín-
vonalas képzésének jelentőségét a Kollégium egykori igazgatója, Keresztúry Dezső úgy jel-
lemezte, hogy egy kisvárosban a polgármester u tán a második legfontosabb ember a g im-
náziumi igazgató volt. Ezt n y u g o d t a n e lmondhat juk Beregszászról, m é g a cseh igazgatóról 
is, aki általában megjelent a nagyobb szabású kulturál is rendezvényeken, és megtanul t ma-
gyarul . A tanári kar jelentős része, kiváltképp a ha rmincas években a városba került, a cseh 
egyetemeken végzet t fiatal felvidéki magyar tanárok, többen a beregszászi g imnáz ium volt 
növendékei , tevékenyen részt vet tek a közművelés kü lönböző formáiban . Tagjai voltak az 
Iskolán Kívüli Közművelődési Egyesületnek, a PREMKÉ-nek, és e lőadásokat tartottak Be-
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r egszászban , va l amin t a járás községeiben i rodalomról , művésze t rő l , i dősze rű tá r sada lmi , 
polit ikai kérdésekrő l . Egy nevet h a d d eml í t sek meg, b i zonyá ra sokaknak i smerősen cseng: 
G ö n d ö c s (annakide jén Z w a n k ) László. M á r k e z d ő tanár k o r á b a n m e g m u t a t k o z o t t közéleti 
e lh iva to t t sága . A v á r o s b a n tartot t e lőadások , r endezvények r endsze re s sz ínhe lye a m á r em-
lített kasz inó volt, a m e l y n e k szervezeti é le téből ugyancsak kivet ték részüke t a g i m n á z i u m 
tanára i . A kasz inó o lyan t á r sada lmi e s e m é n y e k n e k is o t thon t adot t , min t a m a g y a r bál . Meg 
kell m é g eml í tenem, h o g y a PREMKE n e m c s a k helybeli e l őadókka l szervezet t p r o g r a m o k a t , 
több a l k a l o m m a l is v e n d é g e l ő a d ó k a t h ívot t m e g . Jelentős e s e m é n y vol t az Erdélyi Hel ikonba 
t ö m ö r ü l t írók és köl tők beregszászi fel lépése. 

A v á r o s n a k nem volt sz ínházépüle te , d e sz ín ie lőadások, koncer tek m e g r e n d e z é s é r e alkal-
m a s t e r m e k vol tak. A csehek többek közöt t s z ínpado t ép í te t tek a m e g y e h á z a t anács te rmé-
ben. Itt, va l amin t a mozi fölötti t e remben rendszeresek vo l t ak a Kassai M a g y a r Sz ín tá rsu la t 
több hé t r e ter jedő, i d é n y s z e r ű vendégfe l lépése i , gyakran magya ro r szág i v e n d é g s z e r e p l ő k -
kel, á l t a lában telt háza t v o n z v a . Pontos t u d o m á s o m nincs róla, de g o n d o l o m , a z ungvár i és 
a m u n k á c s i s z ínházépü le t is teret adot t a kassai t á r su la tnak . 

A kárpáta l ja i m a g y a r ér te lmiség a csehek által a magyar l ak ta v idékekre te lepí te t t légioná-
r iusok házépí tés i t á m o g a t á s á n a k e l lensúlyozására , a m a g y a r mezőgazdaság i l akosság gaz-
daságfe j l e sz tő lehetőségeinek meg te r emtésé r e mega lap í to t t a a Tiszahát i M a g y a r Bankot, a 
Tiszahát i Magyar Fogyasztás i Szövetkezete t , annak városi és falusi há lóza tá t , m ű k ö d t e t t e a 
hegyközségeke t , az ipa r tá r su la toka t , és tevékenységi köre k i te r jed t az egyház i jel legű, a ka-
ritatív egyletekre , o lvasó- és sakkörökre , va l amin t a n e m p u s z t á n kedvte lés t szo lgá ló va-
dász t á r s a ságok ra . Va lósz ínűnek tar tom, h o g y nem sikerül t va l amenny i t á r s a d a l m i szerveze-
tet f e l so ro lnom. 

K ü l ö n ki kell e m e l n e m egy szociális és n e m z e t f e n n t a r t ó szervezet , a M a g y a r In te rná tus 
Egyesüle t e r e d m é n y e s m ű k ö d é s é t . A v idék i g imnazis ták megfe le lő e lszál lásolására és ellá-
tására egy in te rná tus a l ap í t á sának szükségessége már a z I. v i l ágháború előtt fe lmerü l t . A 
k e z d e m é n y e z é s n e k k e d v e z ő társadalmi v isszhangja volt, á m az összegyűl t tek in té lyes ösz-
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szeget elvitte a hadikölcsön és a rendszervál tozás . Miután a kárpátaljai i f júság Ungváron és 
Munkácson kiszorult a magyar g imnáziumi képzésből, a Felső-Tisza v idékén élő magyaro-
kat is elvágták Máramarossziget től , még szorítóbb igény alakult ki a beregszászi internátus 
iránt. Alapítása nemcsak Kárpátalján, h a n e m az egész. Felvidéken is tá rsadalmi üggyé vált. 
A magya r újságokban meghirdetet t akció megmozgat ta Csehszlovákia magyarságá t . A segí-
tőkészségre jellemző példa egy nagyszöllősi lakos 500 koronás a d o m á n y á n a k kísérő szövege: 
Meg nem vett télikabátom ára. Átmenet i megoldások után a harmincas években megépül t 
a kor kívánalmainak minden tekintetben megfelelő d iákot thon, amelyet némi állami támo-
gatással egészen a l l . vi lágháború végéig az egyesület tartott fenn. 

Tehát talpra állt, élt, működöt t a kárpátaljai magyar társadalom, és be tudo t t kapcsolódni 
Csehszlovákia politikai életébe. Magyar nyelvű lapokat adot t ki. Néhány jelentősebbet fel-
sorolok: a Határszéli Újság - Munkácson jelent meg 1930-ig; Kárpáti Magyar Hír lap - Mun-
kács, 1931; Magyar Élet - Munkács, 1934; Az. Oslakó - Munkács , a húszas évek, szerkesztője 
R.Vozáry Aladár; Beregi Hírlap - Beregszász, 1922-ig, c íme többször megvál tozot t ; Beregi 
Újság - Beregszász, rövid megszakításokkal 1938-ig, szerkesztője Kovách Béla. Persze meg-
jelentek időközben nem nemzeti i rányul tságú lapok is, mint a Czabán Samu szerkesztette 
Új Korszak vagy a Jő Barát, a Magyar Tanítók Lapja, Kárpát i Magyar Gazda . 

A felsorolás természetesen hiányos, és ugyancsak hézagosan említek meg n é h á n y nevet a 
k ü l ö n b ö z ő csehszlovákiai magyar - főleg irodalmi - l apokban publikáló személyek közül. 
Ifj. Zapf László tanár már diák korában közölt i rodalmi tanulmányokat , sőt sikerrel előadott 
sz ínműveket is. A g imnáz ium diákjai közül mindig akadt tanulmányok, cikkek megírására 
vál lalkozó tehetséges fiatal. Meg kell még emlí tenem két személyt, Győri Dezső költőt és 
T a m á s Mihály írót, akiket az i rodalomtör ténet is számon tart. A magyar t á r sada lom legol-
vasot tabb napilapja a Prágai Magyar Hír lap volt. 

A politikai élet eléggé sokszínű volt. Kezdetben híveket szerzett a Cseh Agrárpár t , erőtel-
jesen működöt t a Kommunis ta és a Szociáldemokrata Párt, voltak szavazóik a keresztény 
és a zs idó pár toknak, d e mindvégig szervezetten élt Kárpátal ján is a Magyar Nemzeti Párt. 
Fnnek munkácsi ügyvivője az említett R. Vozáry Aladár volt, aki t u d o m á s o m szerint a 
prágai par lamentbe is bejutott . Fgy-egy választás olykor felért egy népszavazássa l . Vozáry 
Az Oslakóban fejtegeti egy, a húszas években lebonyolított országgyűlési választás eredmé-
nyeit . A szavazócédulák számlálásakor kitűnt , hogy a k imondot tan ruszinlakta verhovinai 
községekben a vártnál jóval többen szavaztak a magyar pár tokra , mintegy magyaroknak 
vallva magukat . 

Az említett Magyar Nemzeti Párton kívül Korláth Endre , a későbbi beregi főispán Ung-
váron megalakította a Ruszinszkói Magyar Jogpártot. Bizonyára kellő s z á m ú támogatóra is 
szert tudot t tenni, mer t ő is országgyűlési képviselő lett. A két említett személyen kívül a 
ké tkamarás csehszlovák par lament valamelyik házában képviselte a kárpátal jai magyarság 
érdekeit Siménffalvy Árpád , aki ugyancsak főispánként folytatta közéleti pá lyafu tásá t és a 
nagyszöllősi Hokky Károly. Elnézést kérek attól, akit ne tán nem tud tam megnevezni . 

Az I. bécsi döntés u tán felszabadult területen nemzeti szempontból fe lerősödve folytató-
dot t a társadalmi élet. Munkács és Ungvár visszakapta magyar jellegét, iskoláit. A társada-
lom fejlődése Csehszlovákiában kétségtelenül gyorsabb volt, mint a meglehetősen konzer-
vatív Magyarországon. Így itt-ott érződöt t bizonyos disszonancia a pur i tán kárpátaljai tár-
sada lom és az anyaországból haza-, illetve újonnan é rkező tisztviselők közöt t , akik nem 
voltak képesek megérteni a „felvidéki szellemet". Kár, hogy ez a fogalom túlságosan kötő-
döt t a szélsőjobbra sodródó Jaross Andor személyéhez. A társadalmi élet egy-két év múl tán 
azu tán kénytelen volt a lkalmazkodni a háborús v iszonyokhoz. 

N e m mehe tünk el szó nélkül a mellett, hogy az 1939-ben fegyverrel visszaszerzett terüle-
ten Kárpátaljai Közigazgatási Kirendeltség alakult, amelynek területén o lyannyira figyelem-
be vet te a magyar kormányza t a ruszin nemzetiség jogait, hogy az ott do lgozó közalkalma-
zottaktól - nyelvvizsga-kötelezettséget előírva - megkövetel ték a kisebbségi nyelv ismeretét 
és használa tá t a hivatalokban, bíróságokon. Munkácson, Ungváron és Husz ton változatlanul 
m ű k ö d ö t t a ruszin g imnáz ium (Munkácson és Ungváron zsidó g imnáz ium is volt), a Bereg-
szászi G imnáz iumban pedig fakultat íve bevezették a ruszin nyelv tanítását . 
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Azt r emé l tük , hogy a m á s o d i k v i l ágháború t köve tő sú lyos év t izedekről szóló i smer te tés re 
á t a d h a t j u k az e lőadás fona lá t egy, a ma is Kárpá ta l ján élő közélet i s zemély i ségnek . Sajnos, 
nem s ikerü l t a ha t á ron túlról e lőadót s z e r v e z n ü n k , így csak a r ra vá l l a lkozha tunk , h o g y n e m 
személyes é lmények , h a n e m elbeszélések és m á s m ó d o n szerze t t i smere tek a l ap j án , va l amin t 
az u tóbb i évek tapasz ta la ta i t fe lhasználva váz la tosan i smer t e s sük a kárpá ta l ja i m a g y a r s á g 
t ragédiá já t . 

Ma m á r köz ismer t a „malenki j robot" , a h á r o m n a p o s n a k neveze t t , m a j d v é g ü l hosszú 
évekre te r jedő , sokak s z á m á r a végzetes m u n k a t á b o r b a va ló e lhurcol ta tás . A kárpá ta l j a iak 
ezt a m a g y a r s á g ivar ta lan í tásakén t emleget ik , én hozzá s z o k t a m tenni , h o g y e z e n felül le is 
fejezték. A t á r s a d a l o m v e z e t ő rétegét - akik n e m menekü l t ek el - a l egkegye t l enebbü l likvi-
dá l t ák . A z egyesüle teke t feloszlat ták, v a g y o n u k a t állami keze lésbe vet ték. A m a g y a r isko-
lákból Beregszászban egy négyosz tá lyos e lemi t és az 5-7. o sz t á lynak megfe l e lő polgár i t 
h a g y t a k meg . 

A t á r sada lmi élet t ehá t egysze rűen m e g d e r m e d t , az e m b e r e k m e g vol tak fé lemlí tve , és 
egyébkén t is el vol tak foglalva napi megélhe tés i gond ja ikka l . Éveknek kellett e l te ln iük , és 
Sz tá l innak m e g kellett ha ln ia ahhoz , h o g y a feszül tség va l ame lyes t enged jen , a z élet meg in-
du l jon , és ú j ra e l k e z d ő d j ö n a m a g y a r n y e l v ű oktatás , a g y e r e k e k érettségi b i z o n y í t v á n y t is 
a d ó 11 osztá lyos , á l t a lános és középiskolai tagozatból álló i sko lákban a n y a n y e l v ü k ö n tanul-
h a s s a n a k . 

Fokoza tosan i roda lmi és képzőművésze t i körök a lakul tak , igaz eleinte s ze rvező ike t távo-
zásra kész te t ték . Az emlí te t t körök t evékeny tagjai később mega lak í to t t ák a Kárpá ta l j a i Ma-
gyar Kul turá l i s Szövetséget , amely igen s z é p reményekke l indu l t . Sajnos, Ká rpá t a l j ának 
nincs jelenleg olyan h a t á s o s értelmiségi ré tege , amely össze t u d n á kovácsolni a f o lyama tos 
emigrác ió mia t t fokoza tosan g y e n g ü l ő m a g y a r s á g o t . V a n n a k u g y a n szép e r e d m é n y e k e t fel-
m u t a t ó helyi szervezetei , v a n n a k újságjaik, k iadóhiva ta la ik , jó n e v ű költőik, í róik, m ű v é s z e -
ik, a beregszász i vá lasz tókerü le t magyar képvise lő t kü ldö t t az u k r á n p a r l a m e n t b e , speciális 
m a g y a r p e d a g ó g u s k é p z é s indul t Beregszászban, a magya r l ak t a v idékeken k i t ehe tők a n e m -
zeti s z i m b ó l u m o k , e l éneke lhe tő a h i m n u s z , m e g ü n n e p e l h e t ő k a m a g y a r n e m z e t i ü n n e p e k , 
szobrok , táblák á l l í thatók a magya r ság n a g y j a i n a k emlékére , v i s szakap ták tö r t éne lmi nevü-
ket a m a g y a r t öbbségű helységek, t öbbny i r e a z utcák is. M i n d e z n e m magá tó l a lakul t így. 
U g y a n a k k o r n y o m a s z t ó a z o r szág gazdaság i helyzete, az öt évt ized alatt f e lgyü lemle t t elha-
nyagol t ság , a z o r szágsze r t e t apasz ta lha tó szerveze t lenség vá l toza t l anu l t ávozás ra készteti az 
embereke t , és ennek i smét e lsősorban az é r te lmiség a vesz tese . 

Ezeken a ba jokon igyekszik segíteni a Kárpátal ja i Szövetség , sa jnos , a segé lyek , a d o m á -
nyok f o g a d á s á n kívül n e m találkozik m i n d i g és m i n d e n ü t t e g y ü t t m ű k ö d é s i készségge l . N e m 
a kárpáta l ja i m a g y a r s á g o t h ibázta t juk ezér t , a Tr ianon és a Sz tá l in -Benes p a k t u m n y o m á n 
létrejött fizikai, gazdaság i és szellemi romlás a felelős ezér t is. 

Bendn István 
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TERMES 

A XVII. és XVIII. században 
Borsod vármegyében tevékenykedő 
ferences barátokról 

A z 1650-es évektől új jáéledő Szent Ferenc Rend sze l lemiségének ki te l jesedését n y o m o n 
k ö v e t h e t j ü k az é szakke le t -magyaro r szág i rég ióban . Bizonyos p á r h u z a m o k a t is fe l fedezhe-
t ü n k a mai és a XVI-XVII. századi á l l apo tok közöt t a ka to l ikus egyháza t ér t óriási ember i és 
anyag i vesz teségben , az ö n k é n y e s k e d ő m o h a m e d á n joga lko tásban és g a z d a s á g i i rányítás-
ban , a z o sz tódó és egymássa l is p ro tes tá ló val lásfe lekezetek köve tkez tében k ia laku l t erkölcsi 
f e l l azu lásban . 

Bár a fe rencrendiek missziós m ű k ö d é s e a hódol t ság i t e rü le teken Szeged és G y ö n g y ö s 
r e n d h á z a i h o z kapcso lód ik , az „1647-től egyesí tet t C s o n g r á d és Borsod v á r m e g y é k " 1 közöt t 
f o n ó d o t t szorosabbra , azon belül is az a n y a e g y h á z k é n t m ű k ö d ő m e z ő k ö v e s d i és a hozzá 
csa t l akozó n é h á n y te lepü lés m e g m a r a d t ka to l ikus közösségei t veze tő ferencesek közöt t . 

„ M e z ő k ö v e s d e n a XVI. sz. so rán 17 évig 5 p ro t e s t áns lelkész vál to t ta egymás t " 2 , ma jd 
tovább i 50 évig n e m vol t lelkészük, c s u p á n a gyöngyös i missz ionár iusokka l ta r to t ták a kap-
csola to t . Licent iá tusok m ű k ö d t e k több te lepülésen, akik később be lép tek a fe rencrendbe . 
T o v á b b éltek az ősi ku l tú ra s z imbó luma i , ha t ékonyak m a r a d t a k , mer t azok a z érzelmi vi-
lágba v a n n a k b e á g y a z ó d v a . 

A z e l ső római ka to l ikus egyház i a n y a k ö n y v e t M e z ő k ö v e s d e n 1657-től k e z d t é k vezetni , 
ami a legkorábbi h a z a i n a k számí t . 1 Csak a „soproni előzi m e g 1652-ből. Van m é g soproni 
e v a n g é l i k u s születési a n y a k ö n y v 1624-ből, házassági 1645-ből, halotti 1676-tól",4 ami egyön-
te tűen igazolja, h o g y m i n d n y á j a n a Tr ident i Zsinat r ende lkezése szer in t já r tak el. Elő kap-
csolatra utal a magya ro r szág i egyházsze rveze t és a h ó d o l t s á g o n élő m e z ő k ö v e s d i e k közöt t . 

A m á s o d i k - ma is meg lévő - a n y a k ö n y v ezekkel a szavakka l kezdőd ik : „ A n n o Domini 
1676 27 May ipso d i e Pentecostes Ego Pater Joannes N a g y Pa rochus Presbi ter Eccclesiae 
Sancti Ladislaj R: in o p p i d o Mezeökövesd iny . . . " 5 Ebből k i tűnik , hogy k ineveze t t p lébános , 
mivel személye megfe le l t az egyház jog e lőí rása inak, azaz p ü s p ö k szente l te fel és k o n k u r z u s 
p á l y á z a t és előzetes v izsga a lapján nevez ték ki. Mind a f e renc rend , m i n d a m a g y a r tör téne-
lem szempon t j ábó l k i eme lkedő je len tőségű - de e d d i g n e m mél ta tot t - személy i ség volt . 
H iva t a lo s k inevezése előt t is má r itt szolgál t , mivel ő f ogad t a a pá los missz iós Csepel lényi 
G y ö r g y ö t , akit 1674 p ü n k ö s d h a v á n a k 24-ik nap ján M e z ő k ö v e s d köze lében végez tek ki a 
p ro t e s t ánsok . Kettejük ta lálkozásáról a pá los krónika igen szép p á r b e s z é d e s f o r m á b a n em-
lékezik m e g . ' 

P ü n k ö s d r e n e m véle t lenül esett a vá lasz tás : a m i n d e n oldal ról el lenséggel körü lve t t kö-
zösségnek szüksége vol t „a Szentlélek Isten eljövetelére, aki taní tó és Vigasz ta ló , az egységes 

1 Tóth Péter-Bnrsi János: Borsod vármegye statutumai. (1578-1785) B-A-Z megyei Levéltár Miskolc, 
1989. 301. old. 

" Botos Péter lelkipásztor szíves közlése alapján. 
Egri Főegyházmegye: Canonica Visitatio 1768. jkv. 

4 Andorkn Rudolf: A családrekonstrukciós vizsgálat módszerei. Közp. Statisztikai Hivatal Népességtu-
dományi Kutató Intézetének Történeti Demográfiai Füzetei, 4. Bp. 1988/1. 11. old. 

" Mezó'kövesdi Római Katolikus Plébánia Ilivatal Kereszteltek, házsaultak, halottak anyakönyve, 1676 
1753. I. köt. 

6 Gyéressy Béla: Documenta Artis Paulinorum. A magyar rendtartomány kolostorai. MTA Művészet-
tört. Kutató Közp. csoportjának forráskiadványai. Bp. 1976-1978. 1-111. 
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szent ka to l ikus apostol i A n y a s z e n t e g y h á z szere te t szövetségére , melyet Kr isz tus a lapí to t t , az 
ú j szöve t ségnek megva lósu lásá ra tanítás és kegye lemosz tás á l ta l" . ' 

Az a n y a k ö n y v b e n k ü l ö n vezet te a kereszte l teket , mer t ez vol t az E g y h á z népesség-nyi l -
ván t a r t á sa . U g y a n e b b e n a könyvben t ün t e t t e fel a házas ságkö tőke t h á r o m t a n ú jelenlétében, 
hogy a Tamets i d e k r é t u m n a k megfe le lően érvényte lení tse a t i tkos (k landesz t in) házasságo-
kat, sz igor í tva ezzel a közerkölcsöket . K ü l ö n rubr ikába ke rü l t ek az e lha lá lozo t tak adata i , 
s z á r m a z á s i he lyüke t , rokon i kapcsola ta ikat is fe l tüntetve. Ú g y a h o g y a n ezt a z 1614-ben, V. 
Pál p á p a által k ibocsátot t Ri tuálé R o m a n u m előírta.8 

A h á r o m f é l e ada tbáz i s egyeztetése u t á n , a z i smét lődések e lkerü lése véget t , a z 1676-1684 
évek közöt t ta lá lunk 1681 személyt , akik közül 531 férfi , 507 nő , 345 f iú, 298 leány, ez 
u tóbb iak 14 éven alul iak. A háborús k ö r ü l m é n y e k e t tekintve , ez igen tek in té lyes népesség, 
k ü l ö n ö s e n azért f igye lemre méltó, mer t a h iva ta los d é z s m a j e g y z é k e k b e n a t i z e d s z e d ő k , mint 
p u s z t a he lyet említik a mezővá ros t . Holo t t ilyen nagy t ö m e g ú j o n n a n n e m te lepü lhe te t t be, 
főleg m e r t az e lőző század i d é z s m a j e g y z é k e k e n lévő személynevekke l a z o n o s a k a t ta lá lunk, 
így a l akosság fo ly tonosságá t az a n y a k ö n y v e k bizonyí t ják. Mivel a p l ébános igen pon tosan 
és n a p r a k é s z e n d á t u m m a l ellátva vezet te a könyve t lehetséges a nevek, fog la lkozások , há-
zasságkö tések , ha lá lozások alapján genealógia i táblázatok készí tése, illetve e z e n a d a t o k fel-
do lgozása . A keresz t szü lők és t anúk révén betekintést k a p u n k a családi kapcso la tok ra , ösz-
s z e h á z a s o d á s o k r a , exogámiá ra , e n d o g á m i á r a és a t á r sada lmi v i szonyokra is. A v i szony lago-
san n a g y s z á m o k a t sa jná la tos k ö r ü l m é n y , a pest is j á rvány szolgál ta t ta . Még így sem kerül-
hete t t m i n d e n személy a könyvbe , mivel jelentős volt a migráció , fe l tehetően a katol ikus 
közösség vonzása mia t t . 

A p lébán ia a te lepülés központ ja , n a g y o b b helysége tele v a n pest isben m e g b e t e g e d e t t e k -
kel. A re t teget t d ö g v é s z 1682. má jus 21. é s december 31. közöt t 382 szemé ly t r agado t t el. 
A u g u s z t u s 29-én egy n a p alatt 14 e l h u n y t a t temettek. A p l é b á n o s h o z z á t a r t o z ó i t is temeti . 
„ T u d n i o k kell a p l ébános u raknak , v a l a m i n t azoknak ak ik re a lelkek g o n d o z á s a van bízva, 
h o g y ... pes t is idején is m a r a d j o n meg hívei közöt t , i lyenkor is kötelessége a fe r tőzö t t helye-
ket fe lkeresni és a szen t ségeke t kiszolgál tatni minden o lyan helyzetben, aho l fönná l l a lélek 
e l k á r h o z á s á n a k veszélye . A keresztség szen t ségé t ki kell szolgál ta tn ia , ha a z ú j szü lö t t kör-
nyeze t ében nincsen m á s személy, aki ezt e lvégezhetné. . ." . 

N e m r iasztot ta vissza a szerzetest a ház ró l -ház ra járva felkeresett , hányássa l , or rvérzéssel , 
m a g a s lázzal, egyre n ö v ő gennyes d u z z a n a t o k k a l , f á j da lmas kínok között h a l d o k l ó k látvá-
nya . H o g y teljesítette le lki ismerete pa rancsá t , melyet későbben az Egri F ő e g y h á z m e g y e írás-
ba is foglalt , b izonyí t ja az anyakönyv i bejegyzések sokasága , melyben m i n d e n egyes sze-
mélyrő l beszámol az u t ó k o r n a k is, jelezve, hogy az illető részesült az A n y a s z e n t e g y h á z 
m e n n y e g z ő j é b e n , a z a z szen tá ldozás t végze t t avagy elutas í tot ta azt . 

Szemé lyesen szolgál ta to t t példát , mer t a szenvedés m e g v á l t ó é r t ékű és a r e m é n y előidé-
zője. A szerze tes r e m é n y e egyedü l Isten kegye lmére és n e m a cse lekedetekre t á m a s z k o d i k , 
ez ad r e m é n y t neki a k ü z d e l e m b e n va ló ki tar tásra , h o g y kü lde tésé t betel jesí tse. 

A n é p e s s é g é le t revalóságát , hitét és r e m é n y é t bizonyí t ja , hogy a szüle tések s záma nem 
csökken t . Minden n a p van keresztelés. Ezér t olyan kán to r t an í tó t a lka lmazo t t a p lébános , 
ak inek felesége bába . N é h á n y év mú lva m i n d k é t fogla lkozásból két s zemé ly re lett szükség . 
Régi s zokás jogunk szer in t , ami t a T r i p a r t i t u m is megerős í te t t , a m é h m a g z a t is kel lő jogvé-
d e l e m b e n részes í tendő. 

A p l ébán iáka t már 1560 óta kötelezte a Nagyszomba t i Zs ina t , h o g y k is i skolákat létesítse-
nek és taní tókat a l k a l m a z z a n a k . Ez az e lső hazai közület i r ende lkezés n é p o k t a t á s szervezé-
sére. A p a p a ka t ek izmus t , a tanító az írást , olvasást , s zámolás t taní tot ta . 1651-ben hivatalos 
k é z i k ö n y v b e n rögzí te t ték az előírásokat , ez volt a M a n u a l e P a r o c h o r u m . M i n d e n 7-16 éves 
fiú és leány okta tásá t e l rendel ték . A ferencesek átvet ték a jezsuiták okta tás i módszeré t . 1 0 

Xnvier Leon-Dufour: Biblikus Teologiai Szótár. Bp. 1986. 
8 Szántó Konrád O.F.M.: A katolikus egyház története. II. Bp. 1985. 131. old. 

Utasítás a plébánosok számára pestissel fertőzött betegek lelki gondozásáról. 1740. Hgri Főegyház-
megyei Levéltár. Archívum Vetus 1725. 

10 Mészáros István: Az iskolaügy története Magyarországon. 996-1777. között. Bp. 1981. 183. és 290. old. 
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A t a n u l t m a g y a r i f jak közül egyre t öbben léptek a f e renc rend iek közé , és vál lal ták ezer 
veszé ly köz t a missz iós m u n k á t itt az é szakke le t -magyaro r szág i rég ióban . A le lk ipász torok 
l e g n a g y o b b része f a l v a k b a n élt és m ű k ö d ö t t . „A szerveze t t l e lk ipász to rkodás t - a p á p a s á g 
t á m o g a t á s á v a l - a t ö rök megszál l ta egész M a g y a r o r s z á g o n átveszik, és m i n d e n b e n a P ropa-
g a n d a kongrega t io u tas í tása i szer int jár tak el ." 1 

A z e v a n g é l i u m h ínöke inek missziós kü lde tése , hogy rávezessék az e m b e r e k e t a hit enge-
de lmességé re . A fe rences m o z g a l o m a z evangé l ium megú j í t á sá t célozta, h o g y átütő' erőt 
a d j o n a z életben. „Saját életük pé ldá jáva l a lelki s z e g é n y s é g szel lemével é r te t ték m e g az 
embe rekke l , hogy a z igazi szociális b é k e meg te r emtése csak az evangé l iumi p r o g r a m m a l 
lehe tséges . H o g y a m u n k a Isten pa rancso l t a kötelesség, ezér t megszen te l t ék és m a g a s a b b 
r e n d ű v é emelték. A v i d á m d e r ű a tá rsas együt t lé t a lapja , az ér intkezési fe lü le tek súr lódásá-
n a k e lkerü lése véget t . " 1 2 

A k ö r n y e z ő te lepü léseken m á r ekkor ferenceseket t a l á lunk , akik r e n d s z e r e s e n felkeresik 
P. N a g y Jánost és o t t l é tüke t az a n y a k ö n y v b e bejegyzik. Kisegít ik egymás t ; ez t a keresztelé-
sek, házasságkö tések rubr iká i e lárul ják. A z i smere t lenségből léptessük e lő a z o k a t a bátor 
féf iakat , akik életük m i n d e n n a p o s kockáz ta tásáva l jár ták a te lepüléseket : P. Kis Reginald, P. 
Tott G á s p á r sz ihalmi , P. Pathai Ágos ton mezőkövesd i , k inek rokonságá t a pes t i s elvitte és 
m i n t t a n í t v á n y u t ó d a lett a p lébánián , P. Maka i István mező- t á rkány i , P. Csiki Mihá ly felső-
t á rkány i , egy ferences f rá te r gyöngyös i , P. Pussár Ferenc szomolya i , P. T ö r ö k Is tván sályi, 
P. P a t h a k i György pé te rvásár i , P. Posgai Menyhé r t ba la ton i , P. Kolozsvár i Pál felszentelt 
ú g y s z i n t é n mezőkövesd i családból , P. Bonaven tu ra , P. K a k u k Antal , P. P a s z t h o Mihály szi-
ha lmi és Baranyai János . 

T ö b b s z ö r m e g f o r d u l t a k a m e z ő k ö v e s d i p lébánián , a m i n e k oka a kapcsola t fe lvéte l az in-
fo rmác iócse re lehetet t . Erről két jezsuita a tya g o n d o s k o d o t t : P o t h a r a n s k y G e r g e l y és Csep-
regi Mihá ly . Jezsui táktól s z á r m a z n a k a k ö n y v e k , melyeke t az u tód P. Pathai Á g o s t o n halála 
u t án le l tároztak. Ebből m e g t u d j u k , h o g y m e l y i rodalmi a lko tások segítet ték a z i t t lévő feren-
ceseket t u d á s u k e lmély í tésében . 

P. N a g y János Szécsényben születet t pa lóc volt, a n é p g o n d o l a t - és é rzésvi lága közel állt 
h o z z á . Mezőkövesd i p l é b á n o s s á g á n a k ide je alatt 1682. a u g u s z t u s 14-én b e n y o m u l t a k Thö-
köly k a t o n á i Kassára, aho l annyi ra m e g t á m a d t á k és gya láz t ák a ferenceseket , P. Sári Lászlót, 
P. Jászberény i Gáspá r t , P. Szegedi Ferencet , P. Kecskemét i Gellértet , P. F ü l ö p A n d r á s t és 
m é g m á s o k a t , hogy k ivonu l t ak az ú j o n n a n épí tet t k l a s t r o m u k b ó l . Ekkor P. N a g y János Kas-
sára sietet t és volt b á t o r s á g a a ka tonai p a r a n c s n o k előtt megje lenni , tőle a v isszaköl tözés t 
k ieszközölni . 1 3 

1683. a u g u s z t u s 17-én a mezőkövesd i a n y a k ö n y v b e n m i n t g u a r d i a n vol t be jegyezve , d e 
már s z e p t e m b e r 26-án u to l só bejegyzése vol t . 

1685-ben Szegeden m i n t elöljárót, r end t á r sa P. Bede József személyesen i s m e r t e és ezt írta 
róla: „ soka t do lgozot t és f á radozo t t a szen t Provincia mellet t , mer t a gyöngyös i k l a s t romnak 
nagy ré sze ennek szo rga lma tossága által m e n t végbe. A kecskemét i k l a s t romot is ő kezdte 
kőből ép í ten i , a vác inak is kezdője volt . A keresz tény h a d a k n a k is n a g y n a g y segí tségére 
volt a t ö rökök ellen, m e r t szegedi g u a r d i a n lévén ti tkos t anácsuka t a t ö r ö k ö k n e k kitanulta 
és t u d t á r a adta a ke r e sz t ény h a d a k t iszt jeinek, ezzel n a g y o n megron to t t a sokszo r a pogá-
nyok ügyekeze té t . N a g y h í re volt, hogy Leopold császár p ü s p ö k s é g g e l fogja m e g a j á n d é k o z -
ni. 1685-ig e sz t endőben a szegedi ká lv in is ták bevádo l t ák a mie inke t a ta tár K h á m n a k , hogy 
sok fegyvereke t , á g y ú k a t , puskáka t , k a r d o k a t , p u s k a p o r t h o z t a k be a n é m e t t ábo rbu l és a 
k l a s t r o m b a n elrejtették. A tatár K h á m megfoga t t a P. N a g y Jánost , P. Fü löp A n d r á s t , P. Spá-
nyi S á n d o r t , Provinciáé Pétert , Fráter Lázár t és kegyet lenül m e g k í n o z t a őket . P. N a g y Jánost 
P. S p á n y i Sándorra l há t ta l e g y ü v é köt te t te és a hasuka t korbáccsal vága t ta , ú g y h o g y hasa-
dozo t t a b ő r ü k . Fráter Lázár t h a s o n l ó k é p p e n kínozták ú g y , h o g y jobb szemét k ivág ták kor-

11 Vanyó Tihamér: Belgrádi püspökök jelentései a Magyarországi hódoltság viszonyairól. 1649-1673. 
^ levéltári Közlemények. 42. évf. 28. Í971. 321-337. old. 

12 Balanyi György: Anima Franciskana. Ferences közlöny kiadása. BP. 1930. 39-47. old. 
13 Karácsonyi János: Szent Ferenc rendjének története Magyarországon 1722-ig. BP. 1924. 
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báccsal és a h o m l o k á t ó l fogva a s z e m é n és orcáin a z álláig meg lá t szo t t a he lye hol tá ig , 
m i n t h a ka rdda l v á g t á k volna . 

A sok k ínzások u t án halálra szen tenc iáz ta őket a t a tá r K h á m , h o g y ka róba h ú z a t t a s s a n a k 
és m á r vitték is vá l lukon a ka róka t és rövid idő m ú l v a életeknek v é g e lett vo lna , ha egy 
várbel i fő török úr pá r t j uka t n e m fogta volna, aki s zembeszá l lván a ta tár K h á m m a l k e m é -
n y e n m e g d o r g á l t a és arra való h iva tkozássa l , hogy bevádo l j a a török s zu l t ánná l , m e g s z a b a -
d í to t t a . Ezen szerze tes a tyákat ö s m e r t e m , az ő beszéde ikbő l t a n u l t a m . P. N a g y János m é g 
kétszer volt b ö r t ö n b e n . A pal los alat t vol t már a n y a k a és csak azér t kegye lmez t ek m e g neki , 
m e r t abban r e m é n y k e d t e k , hogy k ínva l la tás áltál e g y e t m á s t m e g t u d n a k a ke resz tények ha -
dál lásai ról . Ki tar to t t a s zenvedésben . Szeged vá ros h iva ta losan is m e g e m l é k e z e t t d icső tet-
teiről . Heister generá l i s személyesen írt hozzá levelet. Évek során v i s s z a n y e r t e egészségét ." 1 4 

1686-ban M i k h á z á n van , Maros -Torda v á r m e g y e n y á r á d s z e r e d a i j á r á sában , ahol a kolos-
tor t a bosnyák ferencesektől 1666 a u g u s z t u s á b a n ve t t ék át . Kájoni János ép í tkeze t t itt lengyel 
kőmívesekke l . 1689-ben Egerbe rende l ik , ahol a török k ivonulása u t á n a Szen t Mihály t e m p -
l o m romjai t kell renová ln i . 1690: Szeged az ú jabb á l lomás , itt is ú j jáép í tés v a n . 1690-1693. 
N a g y v á r a d o s t r o m á b a n harcol és lelkesít . Társa P. J a k u b i n y Ferenc pes t i sben meghal , he -
lyet te kü ld ték P. Lázár Norber t o rvos t és Firlay Lőrincet . A törökök 1692. j ú n i u s 5-én a d t á k 
fel a várat , d e P. N a g y János ott m a r a d t . A köve tkező évben n é m e t igeh i rde tő t kü ld tek , m a j d 
jezsui ták vet ték át a lelkek g o n d o z á s á t . 1694: Szo lnokon t evékenyked ik . 1694-95: Cs íksom-
lyón van , ahol n y u g o d t k ö r ü l m é n y e k v a n n a k , új jáépí te t t t e m p l o m iskolával . 1701-ben i smét 
Égerben . 1702-1705: Kecskeméte t a király számára megnye r i Rákóczival s z e m b e n , ezér t a 
k u r u c o k g y ő z e l m ü k u tán S z e n d r ő v á r á b a hurcol ták . A t a r t o m á n y f ő n ö k beleegyezet t , h o g y 
letegyék g u a r d i a n s á g r ó l . 1705. s z e p t e m b e r 6-án gróf Bakocsy Ferenc levelet írt a s zendrő i 
kap i t ánynak , h o g y " P. N a g y János a rezidenciából s e h o v á ki ne m e n j e n " . A k u r u c o k a z o n b a n 
ki töl töt ték rajta bosszú juka t , ami f á j d a l m a s a b b vol t a z idegenekénél . Sza tmár i békekötésse l 
s zabadu l t , S z e g e d r e ment , o n n a n Bécsbe került t a r t o m á n y f ő n ö k n e k . 

M e z ő k ö v e s d e n az ő e l távozása u t á n t izenhat éven át - n é h á n y be jegyzés tő l e l tekintve -
n e m vezet ték az a n y a k ö n y v e t . I smét l icentiátus lett. A mezőkövesd i a n y a k ö n y v 1700 janu-
ár jától indul t ú j ra . Ekkor P. Kis János , aki ápril is 11-én elvállalta a pa roch ia terhei t , d e 
h iva ta los be ik ta tásá t má jus 3-ra, a z a z a Szent Kereszt fe lmagasz ta lása ü n n e p é r e tette. Ennek 
je lzésér téke vol t a közösség s z á m á r a . Ekkor dicsőí t jük azt a fát, me lyen Ü d v ö z í t ő n k k ínhalá l t 
s zenvede t t és m i n k e t megvál to t t . Jelezte a R ó m á h o z va ló hűsége t is, m e r t N a g y Szent Ger -
gely p á p a ve t te fel a római l i turgiába . 

A XVIII. s z á z a d során 13 fe rencrendi p lébánosa vol t M e z ő k ö v e s d n e k . Ettől k e z d v e e g y 
missz iós k ö z p o n t a lakul t ki, mer t itt jegyezték be n e v ü k e t azok a mino r i t ák , akik a Tisza 
v idékén szé t szó ród tak . Területi r end i elöljárójuk is m e g f o r d u l t itt. A Rend fe lvi rágzását m u -
tat ja, hogy e g y r e több ifjút vonzo t t a ferences lelkiség, akik a szé tver t ko los toroka t ú j jávará-
zsol ták , hogy tá rsa ik bensőséges életet é lhessenek, a m i alapjául szolgál t missz iós m u n k á j u k -
nak . Ki ra jzásukra jellemző, hogy a mezőkövesd i a n y a k ö n y v b e n c s a k n e m száz minor i ta je-
gyez te be nevé t . A Krisztus köve tők lelkesedésével m e n t e k a nép közé . A z o n b a n t u d n u n k 
kell milyen vol t a z a t á r s a d a l o m b a n e lura lkodot t s zemlé l e tmód , me ly a megszá l ló h a t a l o m 
el távozása u t án , a harcok megszűnéséve l , a z so ldosok e rőszakos g a r á z d a s á g a köve tkez tében 
a XVIII. század egész fo lyamán vá r t a a ferenceseket . 

Képet k a p u n k a megyei r ende lkezésébe - s t a t ú t u m o k b a - pi l lantva:1 1 „ . . .Megyeszer te na -
g y o n e l s z a p o r o d t a k az ú toná l lók , rablók, gyi lkosok, tolvajok, p a r á z n á k , o r g a z d á k , és m á s 
gonosz tevők , h o g y sehová sem lehet b iz tonságosan m e n n i , az a l i spánnak joga a te t tenér teke t 
a zonna l megbünte tn i . . . megyebel i mészá rosok nyí l tan s zembeszegü lnek a rá juk v o n a t k o z ó 
rendelkezésekkel : részint d r á g á b b a n ad ják a hús t , rész in t ped ig ember i fogyasz tás ra csak-
n e m a lka lmat lan h ú s o k a t á ru lnak jó h ú s gyanánt ... a mo lná rok mér t éke ik el térése mia t t sok 
kár t okoznak a szerencsét len n é p n e k ... a serfőzők m e g t a g a d j á k a reá juk kivetet t adók fize-
tését ... k é z m ű v e s e k és mes t e r emberek nem a beléfekte te t t m u n k á j u k n a k megfe le lő árat kér-
nek árucikkeikér t , h a n e m olyat követe lnek, ami nek ik tetszik, ha n e m kapják m e g ezt az 

14 König Kelemen: Hatszázéves ferences élet Szécsényben. 1332-1932. Vác 1931. 
Benda Kálmán: Magyarország Történeti Kronológiája II. 1526—1848. Bp. 1982. 
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árat, megtagadják hogy elkészítsék a kért terméket ... a szabók és szűcsök közötti vita miatt 
köteleztük őket a csalárdságok elkerülése érdekében a saját termékeiket megkülönböz te tő 
jellel lássák el . . . seborvosok és borbélyok gonoszul összevesztek az orvoslás miként jén , ezért 
orvosi tudás t igazoló törvényes előzetes vizsgálat szükséges az orvosláshoz ... közönséges 
rend ellen nyakokat felemelni, nyelveskedni, szófogadat lanságból származha tó gyalázatot 
nemzeni n e m átalják ... harácsolásból el tagadják javaikat, így a lelkiismeretükre hallgató 
emberek nagyobb terhek viselésére kényszerülnek ... akadnak nyereségvágyó emberek , akik 
a törvényes hat százaléknál magasabb kamatra adják kölcsönüket a szűkölködőknek, súlyo-
san vétkezve így a keresztényi szeretet ellen. Az ilyen uzsorásokat törvényszék elé kell 
idézni." 

A diósgyőri Koronaurada lom rátette a kezét a mezőkövesdi és környékbeli településekre. 
A magyar parasztság helyzetére rávilágít az 1713-1744 évek közötti s t a tu tumok szövege: 
„Vármegyénk területén nagyon kevés az igásállatokkal rende lkező lakosok száma, s mivel 
teljesen reá juk hárulnak a fuvarbél i szolgáltatások terhei, kárt szenved saját gazdá lkodásuk 
... azok akik földesurukkal szembe örökös jobbágyságra kötelezték magukat , 3 éven keresz-
tül mentesülnek adófizetés kvártélytartás fuvaroz ta tás és minden más adó alól. Vármegyei 
tisztségviselők különféle ürüggyel a saját részükre dolgoztat ják a szerencsétlen népet , sze-
kereket, ekéket, kaszákat követelnek ... jobbágyok panaszára bizot tság megállapít ja, hogy a 
jövőben is kötelesek lesznek a már két év óta megemel t szolgáltatásokra: 2 rajnai frt fizetése, 
12 napi robot a dézsmán és kilenceden fölül ... gyakran megtör ténik , hogy a beszállásolási 
teher alatt e lpusztulnak a szegény adófizető nép igás jószágai ... szököt t jobbágy terheit arra 
a falura vagy helységre kell kivetni ahonnan megszököt t ." 

„A v á r m e g y e a lakosság sok-sok panaszára kérvénnyel fordul t az udvarhoz , hogy köny-
nyítsen a szegénység sorsán, és az udvar megbízot takat kü ldö t t ki, hogy ezek vizsgálják ki 
a panaszokat . Sok ember azonban nem jelent meg a felszólítás ellenére sem, a vizsgálatok 
hitelesítésére és ezzel sokat ár tot tak a megye tekintélyének." 

„Mindenki t aki oktalan szokásból magyar nyelven az istent káromló szavakat használ: 
ördög atta, eb atta, kő lelkű, kutya és eb lelkű, Disznó vagy Lanczos vagy m e n k ő atta 
Teremtette, azokat másre ráordí t ja , vagy azzal másokat ingerel súlyos botütésre ítéljenek." 

„Azt tapasztal juk, hogy akár vasárnap akár más ü n n e p n a p megrakot t szekerekkel vonul-
gatnak ide-oda a megyénkbel i lakosok, s ezzel az isteni ku l tusznak szentelt napoka t meg-
gyalázzák, magukra vonva vele az isteni Felség haragját. Ezért hogy az isteni törvénnyel 
ellenkező botrányos szokást megszüntessük a szolgabírák botoztassák meg őket ." 

A s ta tu tumok szűkszavúsága bepillantást enged az idegenek tevékenységére és gazdasági 
ál lapotukra is: „... a kereskedők közül a görögök a napi piacokra és vásárokra hordani 
szokott árucikkeket, te rményeket felvásárolják, azért, hogy később áraikat törvénytelenül 
felemelve drágábban adhassák el azokat. Ez a gyakorlat egyaránt ellenkezik a közjóval és 
az ország törvényeivel ... a zs idók és görögök ebben a megyében is igen nagy mér tékben 
űzik a kereskedést: 1728-ban sokaknak van közülük több mint 500 hordó aszú szőlőből 
készült bora, sőt ezenfelül 300 hordónál is több asszuból készült esszencia. Ez a pénz rendes 
forgalmát megzavarja ... 1765-ben megtiltják nekik, hogy asszu szőlő felvásárlással a bort 
hamisítsák. Tilos még alkalmazot ta iknak is nyíl tan vagy t i tokban vásárolni asszuszőlőt ... 
1781-ben írják, hogy az asszu bor készítése megkötésektől mentes volt, a görögök a zsidók 
és a görögök által idehozott lengyelek egyformán foglalkoztak a borkészítéssel. Eközben sok 
csalást követtek el a hitelek felvételénél. Ezért mostantól csak a saját terméséből készíthet-
nek..." 

„...a zs idók pálinkát és más égetett italokat m e g nem határozot t összegig hitelben adják. 
Hogy a szegény népet az e lnyomorodástól megóvjuk mostantól csak öt máriásért mérhe tnek 
ki italt akár ételben akár i talban vagy készpénzben számolva." 

„...a cigányok eddig noha a lakosok közé számláltattak, a földesúri joghatóság alá nem 
tartoztak. Lovaikat meg n e m engedet t kereskedéssel szerzik s mivel lovaikon járnak rabolni 
Szent György vértanú ünnepé ig lovaikat a vármegyei tisztségviselők elidegenítik, maguka t 
alárendeljük a földesúri joghatóságnak." 

Mindezek ellenére a ferencesek keresztény forradalma, ami gondolat i fordulatnak ér tendő, 
nem bomlasztot t , nem keltett zűrzavar t , nem rombolt , hanem fellazította a berögződéseket , 
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felrázta a gondo la t t a l anságo t , átértékelt m i n d e n é r tékrende t . Kizá ró lag az e v a n g é l i u m meg-
éléséből s zá rmazo t t , m e l y cse lekedetekben ny i lvánu l t meg. Mer t a sze rze tességben a keresz-
tény e r é n y e k tökéletesebb gyakor l á sának h a g y o m á n y o s f o r m á j á t az e v a n g é l i u m i tanácsok 
szerinti élet biztosít ja: engede lmesség , s zegénység , önmeg ta r t óz t a t á s . Akik n a g y r e fo rmerek 
vol tak a z Egyházban , m i n t Szent Ferenc és Szen t Ignác e lőbb ö n m a g u k a t vá l t oz t a t t ák meg . 
Vissza tér tek az a lapí tók ú t m u t a t á s a i h o z . A Rendben ekkor vol t a l egnagyobb a fegye lem 
ami n e m c s a k a kötelességtel jesí tésben merü l t ki, h a n e m t u d a t o s é le tszentségre v a l ó tö rekvés 
ha to t ta át őket . Hitet p e d i g csak az közve t í the t akinek m a g á n a k is élő hite v a n . A szerze tes 
ha h iva t á sa magas la t án áll, akkor evangé l iumi e rő sugárz ik belőle, ami c sendben világít és 
i r á n y m u t a t ó az élet z ű r z a v a r á b a n . " ' 

A z e m b e r e k életvi telében abszo lú t ú j d o n s á g n a k hatott , h o g y n e m szabad k í v á n n u n k , hogy 
m á s o k fölé ke reked jünk , a minor i ta kis tes tvér alázata m i n d e n t k i ford í to t t sa rka ibó l . Egyedül 
ez o ldo t t a m e g századok so rán az osztályel lentéteket , m i n d e n m á s f o r r a d a l o m csak szerep-
cserét okozo t t , igazi tes tvér iséget soha. 

Szegénységsze re te tük a m i n e m egyenlő a nyomor ra l , m a g á v a l von t a az á l l a n d ó pénzsze r -
zés m e g s e m m i s í t ő ítéletét. A hal lga tóság seké ly és e l ferdül t t u d á s a miat t igen részletesen 
tagla l ták p réd ikác ió ikban - sokszor tájnyelvi d i a lógusban is - a Megfeszí te t t K r i s z t u s szen-
vedés tö r téne té t , amihez szo rosan kapcso lód ik a Fá jda lmas A n y á é . Ezzel p á r h u z a m o s a n az 
ember i b ű n ö k feltárását t a r to t ták fon tosnak , mellyel Isten a k a r a t a és r end je el len fo rdu l t ak , 
amiér t felelni kell Isten előt t . A b ű n t u d a t megval lása dönt i le a falat a hit és a z ér telem 
közöt t . Isten jóságába ve te t t hit eltörli a s zo rongás t . A nagy rész le tekbe m e n ő ö n f e l t á r á s h o z 
e lő térbe ke rü l t az ítélet fé le lmetessége és a poko l kínjainak ecsetelése is.1' 

A m e z ő k ö v e s d i közösség köreiből i sméte l ten adtak a m ino r i t ák soraiba e g y szerzetes t , 
Bencsik Is tvánt , aki az a n y a k ö n y v b e 1710-ben jegyezte be: N e m e s és N e m z e t e s Bánoczky 
János Sziha lmi p lébános Úr által beikta t tak (p lébánosnak) é s p e d i g Zorger János egr i d iakó-
n u s k a n o n o k parancsából a Borsod megyei p a p s á g jelenlétében. 

Míg a v á r m e g y e az emlékeze tes 1728. év s t a t ú t u m á b a n a ke r e skedők t u l a j d o n á t k é p e z ő 
jogi v i t ákba bocsátkozot t , a d d i g ez év j ún ius 27-én jegyezték be az a n y a k ö n y v b e : a magya -
rországi Szent László e g y h á z k ö z s é g p á r t f o g ó o l ta lmát m é g é v e n k é n t m e g i s m é t l ő d ő e n nagy 
híre mia t t keresik Mezőkövesd városában, . . . " Szent helyek fe lkeresése is lehet vezeklés , azaz 
za r ándok la t t a l is lehet b ú c s ú t nyerni . A b ú c s ú j á r á s nem m á s min t kü lön leges i m á d s á g n a k 
és á l d o z a t n a k erős he lyhez kötése vallási indí t ta tásból , h o g y ot t te rmészet fö lö t t i segí tséget 
vagy k e g y e l m e t nyer jenek ." 1 

Ennek az 1728-as évnek az e seménye P. Félix SSS rabvál tó t r in i tá r ius szerze tes r e d e m p t i o s 
(visszavál tó) útról hozo t t gye rmekfog lya . Ilyen több h ó n a p i g t a r tó u taka t g y a l o g tet tek m e g 
Kons tan t inápo ly ig és v issza , hogy a rabszolgapiacró l k ivá l thassák a foglyokat . Ú t j a ikon sok-
szor sa já t é le tüket is f e lá ldoz ták mások szabadu lá sáé r t . Egerben 1717-ben t u d t a k r e n d h á z a t 
létesíteni, ú t ja ik végcélja többször is ide veze te t t . Az 1717. évi ta tár be töréskor g y e r m e k e k e t 
hurco l tak el a Felső-Tisza v idékérő l . A S t a t ú t u m o k szerint a v á r m e g y e rende lkezéséve l szem-
beszegü lve a nemesek m e g t a g a d t á k a felkelést . Egy év m ú l v a két rabvál tó t r in i t á r ius szer-
zetes u t á n u k ment Ta tá ro r szágba , a h o n n a n 94 gyermeke t vá l to t t ak ki, 5-6 éveseke t . Jassyból 
Erdé lyen át Kolozsvár , Debrecen , Eger vo l tak ú tvonala ik . Fel jegyezték, hogy a te lepülések 
lakosai a m e r r e e lha ladtak , ha rangzúgássa l , keresztekkel , zász lókkal i m á d k o z v a , s í rva vár ták 
a raboka t , szállást, é le lmet megosz tva ve lük . A z a l amizsnának ekkor iban igen n a g y ér téke 
volt . Az egri p ü s p ö k ö k , kanonokok , köz tük a mezőkövesd i Bencsik Istvánt is emlí t ik , vala-
mint f ő u r a k a lap í tványa ibó l gyógyí to t ták és tar to t ták el őke t . 

A m e z ő k ö v e s d i a n y a k ö n y v b e 1728. n o v e m b e r 19-én jegyezte be P. Deák Á d á m : megke-
resz te l tem Katalin leányt , aki va lósz ínű 15 éves és Tatár o r s z á g b a elhurcol t gye rek volt, 
föl tételesen kereszte l tem meg , mivel sem szülei , sem születési he lye nem i smere tes . 

19 r e d e m p t i ó t végez tek , m ind a 3990 fogoly nevét , akiket k ivá l to t tak fe l jegyezték, amikor 
a császár i rendelet tel a szerze te t 1783-ban feloszlat ták. '" 

16 Bolberitz Pál: Isten, ember, vallás. BP. 1981. 420. old. 
17 Walter Nigg: A szerzetesek titkai. BP. 1989. 288-289. old. 
IK Bálint Sándor-Bnrnn Gábor: Búcsújáró magyarok. BP. 1994. 16. old. 

Fallenbücht Ferenc: A rnbváltó trinitárius szerzetesek Magyarországon. BP. 1940. 
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A ta tá r rabságba ese t t Felső-Tisza-vidéki lakosság é r d e k é b e n járt k ö z b e h iva t a lo san a köz-
tük élő, M a g y a r o r s z á g minor i ta r e n d j é n e k ú j o n n a n megvá la sz to t t t a r t o m á n y i főnöke és ge-
nerá l i s commis szá r i u sa (római főbiz tosa) P. Kelemen D i d á k atya. Róla m á r m i n t szen té le tű 
szerzetesről beszé l tek . Székely s z á r m a z á s ú volt , aki 1703-ban lépet t a m i n o r i t a r endbe , aho l 
ha l lomásbó l , m e g ta lán személyesen is ha to t t ak rá a m é g akkor é lő d e m e g r o k k a n t n a g y 
ö regek tettei. T o v á b b v i t t e a f r anc i skánus szel lemiséget: csa ládokat l á toga to t t , be tegeket se-
gélyezet t , i f jakat neve l t . Tér í tő és s z e r v e z ő út ja inak i r ányu l t ságábó l élete f ő m ű v é t és k o n -
cepcióját bon tha t juk ki. 1723-tól e rdé ly i te rü le teken a l a p o z t a ú j o n n a n m e g a f r anc i skánusok 
m ű k ö d é s é t : Szabolcs, Sza tmár , Beszterce, Szilágy, Kolozsvár , Kis-Kükül lő v á r m e g y é k b e n E-
D i r ányban , min t a g y ö n g y f ü z é r s o r a k o z t a k az általa ép í t e t t vagy v i s s z a k a p o t t t e m p l o m o k , 
k á p o l n á k , r e n d h á z a k , iskolák. Magya r l ak t a területek h o s s z ú ideig e lszakí tva éltek az anya -
ország tó l , t év tanokkal e lárasz tva . I smét össze akar ta kapcso ln i a régen s z e r v e s e n e g y ü t t m ű -
k ö d ő területekkel , a z ekko r helyreáll í tot t , a török alatt m e g s z ű n t e t e t t c s a n á d i káp ta lanna l , a 
C s o n g r á d vá rmegye i régi h a g y o m á n y o s rendi á l l apo toka t S z e g e d - H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n . 
Sze rvező m u n k á j á n a k k i indu ló he lye „a nyí rbá tor i m i n o r i t a t e m p l o m és a s zeged i a lsóvárosi 
t e m p l o m főoltára n é p i e s a l akokban b ő v e l k e d ő élénk k i fe jezésű ol tárai a m a g y a r ba rokk 
t í p u s n a k legérdekesebb , legjelentősebb haza i emlékei" .2 0 

U g y a n e k k o r ezt a terület i egységet é szakon Borsod v á r m e g y é v e l zár ta le, amiko r szorgal-
m a z t a a miskolci m i n o r i t á k bete lepí tését . N e m emleget i a ka to l ikus e g y h á z java inak erősza-
kos elvételét , n e m izga t s zemrehányásokka l , csak a t ényeke t említi. Királyi r ende le t re enge-
dik m e g „a m a j d n e m egészen kiszor í to t t katol ikus va l lás tejresztésére"" a minor i t a a tyák 
le te lepedését . 

Ezen közben keres i fel Mezőkövesde t , ahol az a n y a k ö n y v b e n 1731-ben ta lá l juk m e g ne -
v é n e k bejegyzését . T o v á b b r a is sok minor i t a fordul m e g ezen a p l ébán ián . M é g 1768-ban is 
volt itt a z egri m e g r e f o r m á l t fe rencrendi szerze teseknek és a miskolci m i n o r i t á k n a k egy-egy 
p r o c u r á t o r u k (ügyv ivő jük) . 

Mi által e r e d m é n y e s e k a szerzetesek? H o g y tuda tos , t e rvsze rű gyakor la t t a l épít ik ki élet-
r e n d j ü k e t . Aszkéz i sük alapelve: s z a b a d í t s d fel m a g a d a t a z élvezetek z s a r n o k s á g a alól. A z 
így kia lakul t szellemi-lelki s zabadságo t önneveléssel növel ik , hogy a z i n g e r e k r e megfe le lő 
vá lasz t a d h a s s a n a k . K ö v e t k e z m é n y e az ér tékek m e g é r t é s é n e k v i lágossága és e rő a megva -
lós í t ásukhoz . Ekkor fe l tá ru l a bűn-szenvedés -ha lá l ö s sze függése , a saját gyöngesége , és bi-
za lom Is tenben, r á h a g y a t k o z á s az idők s z o r o n g a t á s á b a n . " 

Ál t a luk új szel lem kezde t t ter jedni , m e l y f egye lmező erejével megje lent a val lásos hitélet-
ben . Főleg Mária o r s z á g á n a k g o n d o l a t a ter jedt a m a g y a r szentek ku l tu száva l . A b a r o k k 
m o n u m e n t a l i t á s és a színes, vá l toza tos é le töröm m ű v é s z i megny i l a tkozása iva l is ha to t tak . 
N a g y lendület te l i n d u l t az egyházi épí tkezés , val lásos t á r su la tok sokasága a lakul t , ezek tö-
m e g n e v e l ő hatása, t á r sada lmi lag ö s sze fogó ereje növe l te a közösségi érzést , egyút ta l szellemi 
eszközökke l fogta e g y b e a m a g y a r s á g o t . 

„ A n n o 1732 Die 25 M a y T e n t i u m m i n d e n e k r e va lak ik jelen vol tak a z o n Peni tent ia t a r tó 
Processuson u g y a z kik igaz t ö r ede lmes szivei m e g h t é r t e k az eő b ü n ü k b ü l d i e 25 May az 
Szent á ldás reájok a d a t o t t . Ugyan ezen Szent Miss ionak emlekeze t i re az M e z ő Kövesdi Co-
m u n i t a s Íratott egy képe t Szent H á r o m s á g h d icsőségére s Boldogságos S z ű z és Xaver ius 
Szent Ferencz t isz tességére . Ezen alaja va ló irassal. 

Vt in C o r D e Vn lVer so rVM saCra renoVetVr 
MIss lo SanCeX Vo to DIVIno CVra t p l n g l hono r l 
SVaqVe Vero pos te r l ta t l t r ansCr lb l t C o M V n l t a s 

KeöVesDIensIs . 

Garas Klára: A barokk művészet kialakulása és elterjedése Magyarországon (1604-1711) In: Magya-
rországi művészet története. Szerk: Dercsényi Dezső. Bp. 1956. 378. old. 

21 Csák Alajos Cirják: Kelemen Didák csodás élete. Miskolc, 1927. 
" Albert Görres: A pszichoterápia és az aszkézis. Vigília. 1986/3. Koncz Lajos: Az aszkézis újraértékelése 

korunkban. Vigília. 1986/3. 
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( H o g y mindenk i s z ívében megú ju l jon a szen t Misszió szent f ogada lombó l Isten t iszteletére 
festeti és a z ő u t ó n e m z e d é k é n e k í rásban hagy ja Kövesd közössége. ) 

Ezen a z Poeni tent ia t a r t ó Procession az k ü l s ő fa lukbul és v á r o s o k b u l ö s szve gyű l t Férfi és 
a s s z o n y népekke l e d g y ü t t többen m i n t s e m hé t Ezeren vo l t anak kik közül n é m e l y e k vas t agh 
lánczokka l némelyek k e m é n y kötelekkel m a g o k a t övedze t t ék mások m a g o k a t k e m é n y e n 
os to roz t ák mások keresz teke t vá l lukon vise l tek az Egész Process ionak u ta l la in . E lő t tük járó 
lévén a z Város P lébanussa láczokkal meg te rhe lve . Tar ta ta to t t és körül h o r d o z t a t o t t ezen 
Process io az Kövesdi P i a rczon m i n d e n n a p kétszer Predicat io lévén az V e n d é g h f o g a d o Ház 
előtt . A z holot t is az felül nevezet t Miss iona r ius Jesujta Pater Farkas Jakab m a g á t két izben 
eles Boro t tvakka l m e g h discipl inazta . 

A n n o 1734 Die 12 Ápr i l i s Fel áll i tatott a Missios Kereszt a z Szent Ferencz Congrega t io j a -
beli C o r d a s o k altal m e l y e k h szo rga lma tos m u n k á l k o d á s a által az Cruc i f igura p r o d u c a l t a t o t t 
és reá szegezte te t t . 

A v e he lységben szen t missziót végez tek Jézus T á r s a s á g á n a k két papja ál tal , Kr isz tus öt 
sebe szere te t t s z e n v e d é s é n e k Mia tyánk, Ü d v ö z l é g y é r d e m e l n e k 100 évi bucsu t . " " 

Az e g y h á z m ű v é s z e t n e k a t ö m e g e k h e z kellett szólnia, az áb rázo lá snak sa já tos m o n d a n i -
valója vol t . Mindez kiviláglik a m e z ő k ö v e s d i egyház lá toga tás i j egyzőkönyvből az 1746-os 
Canon ica Visitatióból is: „A t emplom Szen t László m a g y a r kirá ly t iszteletire v a n szente lve , 
ol tára a l egnagyobb , védszen t j e festett képéve l . Oltára v a n m é g Szűz Már ia foganta tása 
t isztelet ire, egy másik szeráf i Szent Ferencére . A t e m p l o m felszerelési tá rgyai k ö z ö t t találjuk 
A Boldogságos Szűz Már ia szobrát a mennyeze t rő l l enyú ló sugarakka l d í sz í tve . H a s o n l ó 
s z o b o r van Tronon mél tóságte l jesen fe löl tözte tve . Szokásban vol t K ö r m e n e t e k e n a t emp lomi 
Mária szobro t a k ö r m e n e t élén k ö r ü l h o r d o z n i . Ö t da r ab feszüle t az Ü d v ö z í t ő s z é p e n festet t 
képéve l . Ezek közül e g y a vá ros közepén áll, és a missz ió idejéből s z á r m a z i k , amiko r is 
b u c s u k e d v e z m é n n y e l lett felállítva. M i n d e z e k e t a község , a konf ra te rn i t á s és a p l ébános 
g o n d o z z a . Emlí tésre m é l t ó érdekesség, h o g y a t emplom k ö z e p é n egy kis f a t o r o n y emelked ik , 
egy kis ha rangga l . A h o m l o k z a t o n m a g a s kő to rony eme lked ik . 

A t e m e t ő a t e m p l o m mellet t fekszik és fallal van kö rü lvéve . A másik t e m e t ő a vá roson 
kívül a szent is tváni út mellet t terül el és körü l van á rko lva . A megkeresz te lés né lkül elhalt 
c secsemőke t a bábák a vá roson kivül a z egri útnál felállított kőosz lopok mel le t t földel ik el. 

A h ívek - főleg az ö regek - b u z g ó n teljesítik vallási kötelességeiket , részt v e s z n e k préd i -
káción, h i t tan í táson . Sem az öregek, s em a fiatalok közöt t n e m akad kir ívóan b ű n ö s é le tmó-
d o t fo ly ta tó ember . " 

A/. 1768. évi Canon ica Visitation megeml í t ik , hogy a p lébán ia i ra t tárában e k k o r m é g meg-
vol t az 1657-ben e lkezde t t és 1752-ben fejezett a n y a k ö n y v . „A húsvé t előtti h á r o m n a p o s 
v e z e k l ő ( f lage l lans=önostorozó) ny i lvános kö rmene te t bet i l t juk, mer t ez a lé leknek n e m any-
nyira ha szná ra mint i nkább kárára vál ik . Sajnálattal ha lo t tuk , h o g y az i f j ú ság a t e m p l o m b a n 
is tent isztelet a lka lmáva l kockajá tékkal szórakoz ik , éjszakai f o n ó k b a n k ü l ö n b ö z ő n e m ű ifjak 
ö s s z e b ú j n a k . A p l ébános tartsa kö te lességének betiltani a búcsúi m u l a t k o z á s o k a t , a táncot 
és a b o t r á n y o s m a g a t a r t á s t . Megemlí t ik a piacon lévő Immacu la t a szobro t h á r o m más ik 
kőszobor ra l , melyek Szent Lászlót, N e p o m u k i Szent Jánost és S imont áb rázo l t ák , akik közöt t 
h á r o m angya l l á m p á s t tar to t t . " 

A szabad té r i s z o b r o k n a k országos e l ter jedésével m in t egy eleven kapcsola t lé tesül t a szen-
tek és h a l a n d ó k közt , a v é r t a n ú k intő p é l d a k é n t j ámborság ra , alázatra in te t tek . 

A tú lkapások ellen a z a n y a k ö n y v 511. o lda lán van bejegyzés : „ami a z e lmú l t években 
e g y e s e k n e k tú lbuzgóságbó l vagy vaskos tuda t l anságbó l h ibáu l róha tó fel és m i n t d u r v á b b 
n é p s z o k á s t g y a k o r o l n a k is - i lyenekről van szó: hogy m i n d e n v a s á r n a p j á n az évnek , kör-
m e n e t e t végeznek az Ol tár i szentséggel , h a s o n l ó k é p p e n a z egyes kongregác iók védőszen t j é -
nek ü n n e p é n , mint P á d u a i Szent Anta l , Szent Ferenc, és Porc iunkula ü n n e p é n u g y a n c s a k 
szen t séges kö rmene t e t rendeznek . . . jövőre nézve e l rende lem, h o g y s e m m i f é l e m á s Ce remó-
nia v a g y könyörgés a p lébános tudta né lkü l nem végezhe tő , ... ő ped ig m i n d e n f é l e funkció t 
az a n y a k ö n y v b e g o n d o s a n be jegyezze" . 

23 B-A-Z-Borsod megyei Levéltár Miskolc, 1707-7kv V 230 136 K. 
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1769-től fogva jött szokásba H ú s v é t k o r a Passió mege leven í tése . Célja, h o g y az evangél i -
umi tö r téne te t az e m b e r i é rdek lődés s z á m á r a e lképze l te tve átélt va lóságkén t érzékel tesse. 

A s z á z a d utolsó h a r m a d á b a n a fe lv i lágosodás kri t ikája és a l ibera l izmus c in i zmusa követ-
kez tében a szó csak ü r e s frázis lett, m ö g ü l e e l távozot t a lélek. Vele m e g s z ű n t a z életideál és 
a tekintélyt isztele t . 

1782-ben császári rendele t te l m e g s z ü n t e t t é k a sze rze tes rendeke t . 

Dr . Maros Gizella 

Kemsei templomok 
A legkisebb o r m á n s á g i községek egyikét az a híres szociográf ia tet te i smer t t é fél évszá-

z a d d a l ezelőt t az o r s z á g b a n , amely „elsül lyedt f a lu" n é v e n emlege t te a m e g m a r a d á s é r t 1552 
óta k ü z d ő kis te lepülés t . 1 A kegyet len egykés fo lyamat itt is végig gázo l t a XX. s zázad 
k ö z e p é i g k o n t i n u u s ősnépességen , d e K e m s e elkerül te a b i z tosnak látszó ka tasz t ró fá t . Hála 
régebbi és új lakóinak, ma is létezik kemsei ö n t u d a t , a m e l y szomszéda iva l összehasonl í tva , 
r endeze t t sége t , t i sz taságot teremt a s z ű k ö s k ö r ü l m é n y e k e l lenére és ke l lemes meglepe tésse l 
fogad ja a falai közé é r k e z ő idegent . E sorok írója a r e f o r m á t u s t e m p l o m vá l tozó sorsán 
kívánja bemuta tn i e n n e k az 1767. évi úrbér i rendele t vég reha j t á sa u tán 250 ho ld szántónál 
és a h o z z á mér t 150 h o l d kaszálónál többet a m a g a h a t á r á b a n s o h a s e m bi r tokol t közösségnek 
az életét . 

K e m s e a feudál i s k o r b a n előbb a Pécsi Püspökség , m a j d a pécsi k lérus j ava inak szétosztása 
u tán , 1730-as évek végé tő l a Kápta lan b i r toka volt . Ennek tu la jdon í tha tó , h o g y e lső t emplo-
máról , a m e l y m é g a m a i fa luhelytől északra fekvő te lepülésen állott, a Káp ta l an levél tárában 
m a r a d t fenn egy 1722. f eb ruá r 13-i jelentés, ame ly szer in t K e m s e fa luban „vesszőből , sárból 
ú j r e f o r m á t u s t e m p l o m épü l t " . A gyü lekeze t ekkor m é g Va j sz lóhoz ta r tozot t , anyakönyve i t 
is az o t t an i lelkészek vezették." 

Később került a kis r e f o r m á t u s közösség a Piskói a n y a e g y h á z h o z . Az 1817. évi püspök lá -
toga tás i ra ta iban az t o lvas tam, hogy „A Piskói mater eklézsia kezde te az é l t esebb hal lgatók 
szer in t 1724-re esik..., f a tuma i (azonban) b i zony ta l anok . " Fel tételezhető, h o g y Kemsét is 
ekkor te lepí te t te a k ö z ö s fö ldesúr a mai helyére , s az első kis t e m p l o m h a s z n á l h a t ó f aanyagá t 
is m a g u k k a l vit ték. 

A h a g y o m á n y szer in t Piskótól v i szony lag távol, az e l p u s z t u l t Baski falu t eme tő je mellett 
volt e g y fából csinált sza lmate te jű t e m p l o m , s oda jár tak ki a piskóiak a kemse i , lúzsoki, 
zalátai f i l ial istákkal együ t t . A Türe lmi Rendele t (1781) u t á n , Zaláta és L ú z s o k különvál t , 
ma jd 1782-ben, Piskó és Kemse Piskón az ú n . Töl tés-soron közösen építet t egy f a t e m p l o m o t , 
p a p l a k o t és abban egy iskolaszobát . Ide jár tak ezu tán ha t év t i zeden át a kemsei h ívek t emp-
lomba, a g y e r m e k e k iskolába . A piskói lelkész a z o n b a n „he t enkén t kétszer köte les volt Kem-
sén egy időről időre bérel t szobában könyörgés t tenni" . 

Közösen szerezték be a sze r t a r t á sokhoz szükséges kegyszereke t és texti l iákat is. Az akkor 
m é g f iókos láda f o r m á j á r a készül t ú rasz ta lá t r endszer in t fehér abrosz és egy s e l y e m k e n d ő 
bor í to t ta . A l ádában vol t két fehér abrosz , egy sláer (fátyol) k e n d ő , egy ve re s szé lű asztal-
k e n d ő , e g y be teg lá toga táskor használ t , viseltes, veres fé l se lyem kendő . Boroskancsó alá való 
szőtt-, e g y kisded, va r ro t t , tarka ke szkenő és egy veres, p a m u t kendő . Itt ta r to t tak egy 
1805-ben készül t b á d o g k a n n á t , egy bo rosz toga tó ó n p o h a r a t , e g y kereszte léskor haszná la tos 
cintálat é s fedeles kancsó t , va lamint egy ónbó l va ló kenyé rosz toga tó tányért. '1 

1 Elek Péter-Gundn Béla: Kemse. Elsüllyedt falu a Dunántúlon. Bp. 1936. 
: Pécsi Káptalani Levéltár (PKL) 88. 109. 
3 Ráday levéltár Püspöki Levéltár Egyházlátogatási iratok, 1817. Piskó. 
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A „talpas szentegyház" születése 
Az a p r ó f a l v a s O r m á n s á g b a n a Türe lmi rende le t u t á n kerek fél é v s z á z a d kellett, a m í g a 

régi anyaek lézs iák fel t ud t ák épí teni szilárd anyagbó l , karcsú to ronnya l ékes t e m p l o m a i k a t . 
Egy r é szük a z o n b a n hosszabb , r ö v i d e b b ideig kény te l en volt l e m o n d a n i a köl tséges s zak -
ipari m u n k á t i gény lő to rony megépí tésérő l és az e se tenkén t több m á z s á s h a r a n g o k a t évt i-
zedeken át a 2-4 osz lop által tar tot t , fazsindellyel fede t t lábakon t u d t á k csak e lhe lyezni . A 
XVIII-X1X. s z á z a d forduló ján „ha rang l ábak fö ld je" vol t az egész O r m á n s á g . 

A ta lpas s z e n t e g y h á z a k ép í tésének utolsó n a g y h u l l á m a 1796-ban ve t t e kezdeté t , a m i k o r 
a tö rvényes lehetőségekkel élve, egysze r re 16 filia vá l t anyaegyházzá . 4 

A lelkész f e n n t a r t á s á n a k költségeit , kert jének, fö ld jének műve lé sé t m a g u k r a vál la l ták , 
megve t t ék a l e e n d ő t e m p l o m h o z va ló h a r a n g o k a t is, d e is tennek és szo lgá jának m á r csak a 
saját h á z a i k h o z hason ló hajlék ju tot t . A kü lönbség ta lán csak az volt , h o g y a festett t áb lákka l 
tö r t énő dekorác ió ra a l egszegényebb gyülekezet s e m sajnálta a p é n z t . 

Kemsén az e g y h á z csak 1828-ra é rez te t a r tha ta t l annak , hogy „egy ágyakka l és az a s szony i 
m u n k á k h o z , szövéshez , f onyáshoz va ló e szközökke l " zsúfol t s z o b á b a n fogadja a h o z z á j u k 
é rkező piskói lelkészt . Ezért k íván tak a kérvényí ró s z é p szavai sze r in t „teljes egyetér tésse l 
egy k ü l ö n ö s I m á d k o z ó háza t . . . együgyű m ó d b a n felépí teni , ahol a k a d á l y né lkül ö szve jöhe t -
nének . " 

A márc iu s 15-én kelt k é r v é n y ü k felülbírálására júl ius 29-én Vajsz lón ül t össze a K á d a s 
Imre esperes , Kossá László siklósi lelkész, e g y h á z m e g y e i főjegyző, Seile Ferenc piskói le lkész 
és Csóka Imre lúzsoki ispán. Je lentésükből k iderü l t , hogy a kemse iek te lekre és épü le t f á r a 
m á r kap tak ígéretet az u rada lomtó l . A marokny i gyülekeze t e l e g e n d ő önb iza lma t é rze t t 
m a g á b a n a h h o z , h o g y felépítsen egy 8 öl hosszú , 3 öl széles, 1 / : öl m a g a s o r a t ó r i u m o t , 
ígére tük szer in t a fából, sövénybő l való m u n k á t , és a fedelezést t á r sada lmi m u n k á b a n 
m a g u k v é g e z n é k , és csak az asz ta los , lakatos és ü v e g e s mesterek m u n k á j á t „ j u t a l m a z n á k " 
pénzze l . A v izsgá la t megál lap í to t ta , hogy az u r a s á g Protocol luma szer in t Kemsén 10 ' / : 
telek van 33 g a z d a haszná la tában , családjaikkal e g y ü t t ők viselik az e g y h á z f e n n t a r t á s á n a k 
terheit . E z u t á n m e g s z á m o l t á k a t emp lomép í t é s céljára zacskóban e lkü lön í te t t 454 vá l tó fo r in t 
12 krajcárból ál ló készpénzüke t , ame lye t az Uraság d é z s m a g a b o n á j á n a k n y o m t a t á s á b ó l , szé-
nakaszá lásból , vetésből szereztek. A zacskót a b izo t t ság lepecsételve v i s szaad ta , m a j d a jegy-
z ő k ö n y v b e n az t is rögzítet te, h o g y ezen kívül m é g 103 forint az eklézsia pénzéből „ in te resen 
kint v a g y o n " . 

Az esperes a v o n a t k o z ó egyház i rende lkezések szel lemében csak azza l a feltétellel járul t 
hozzá az engedé lyezéshez , ha az Urada lom ténylegesen megadja a telket és az a d o m á n y l e -
velet a v á r m e g y é n e k be is mutat ja .^ 

A von ta to t t ügy in t ézés miat t Kemse csak 1834-ben épí thet te m e g f a t a lpakon álló, ves sző -
ből font, sárral t apasz to t t s zen tegyházá t , és a mel le t te álló ha rang lába t a 2 új h a r a n g s z á m á -
ra. A t e m p l o m hossza 13,30, szélessége 7,6 öl vol t . Berendezési t á rgya i közé t a r tozo t t a 
p a d o k o n kívül a szükséges kel lékekkel ellátott ú ra sz t a l a . A Mózes-széken t e r j ede lmes zso l tá r 
vár ta az i geh i rde tő lelkészt, a ha lo t taka t ped ig a be já ra t közelében ta r to t t Szent Mihá ly lova . 

Az épü le t e t 1834. szep tember 30-án Jeremiás S á m u e l vajszlói lelkész, e g y h á z m e g y e i fő-
jegyző szen te l te fel. Az esperesnek írt beszámoló jában megemlí t i , h o g y az elől járok „egy 
n e m p o m p á s , d e t isztességes e b é d d e l " kínálták m e g a vendégeke t . K ü l ö n is h a n g s ú l y o z t a 
v e n d é g s z e r e t e t ü k e t és a fogatok előál l í tásában va ló pon tos ságuka t . 

Kemse 1846-ban lett Piskó filiája. A köve tkező ő s z ö n cserélte le Kákicson vásárol t fazs in-
dellyel az i d ő által megrongá l t nád t e tő t Leitner János pécsi ácsmes te r . 

A XIX. s z á z a d utolsó há rom év t izedében , 1875-1905 között a r o p p a n t agilis He tessy Káro ly 
volt a kemsei p r eo ráns . Ő 1876-tól a népgyű lé s re t á m a s z k o d v a ös sze fog ta az egyház i és 
világi e lö l já róságot . Tég lapadoza to t rakatot t az a d d i g földes s z e n t e g y h á z b a és m e g t e r e m t e t t e 
egy m o d e r n t e m p l o m épí tésének pénzügy i a lapja i t . Fá radha ta t l an agi tációjának ha t á sá r a 

4 Vö. Kiss Géza (kákicsi): Ormánysági szótár. Szerkesztette Keresztes Kálmán. Bp. Akadémia. 1952. 508. 
old. Szentegyház. 

1 Baranya Megyei Levéltár Közgyűlési iratok. 702/1830. 
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N é p g y ű l é s m o n d t a ki e g y h a n g ú lelkesedéssel egy ú j t e m p l o m ép í t é sének szükségességé t . A 
dön tés t t a r t a l m a z ó j egyzőkönyve t hitelesí tő e lö l járók neve mel le t t a z o n b a n ke re sz tbe írva 
kese rű s o r o k b a n ad ja hírül az ember te lenü l csa lódo t t tanító, h o g y n é h á n y lázító - a község i 
b í ró veze téséve l - fe lforgat ta az egyház békéjét . A m á s o d i k g o n d n o k és a b í ró fia k e z d e m é -
nyezésé re t ö b b e n jelentkeztek az egyházból va ló ki lépésre , a b e n t m a r a d t a k p e d i g a z ép í t en -
d ő t e m p l o m s z á m á r a m e g f a r a g o t t épüle t fa b e h o r d á s á t és a 160 fo r in t j övede lme t k íná ló 
k ö z m u n k a levégzésé t m e g t a g a d t á k . Követel ték a z összegyűj tö t t t őke felosztását , v a g y azt , 
h o g y e n n e k kamata ibó l f edezzék ezu tán az e g y h á z szükségletei t . A b í ró az i s k o l a u d v a r o n 
He tessy f ü l e hal la tára kiabál ta: „Ti k ú d u s o k e g y d i sznóóla t sem bi r tok épí teni és ti a k a r t o k 
t e m p l o m o t ? " 6 

Talpas szentegyházbó l t emplom 

A t e m p l o m é p í t é s megh iúsu l á sa u t á n a p r e s b i t é r i u m csak arra vá l la lkozot t , h o g y a h a r a n g -
láb helyet t a t e m p l o m utcai o lda l ához to rnyot ép í t tessen , a m e l y h e z a né lkü lözhe te t l en téglá t 
má r az e lőző é v b e n beszerez ték . 1901 té lutóján a régi t eme tőben k i te rmel ték az ép í t é shez 
szükséges tö lgyfáka t , leoltottak 30 mé te rmázsa mesze t , és vál lal ták az t is, h o g y m i n d e n f é l e 
s e g é d m u n k á t és f u v a r t l é lekszám szerint , az ősi m ó d o n fognak e lvégezni . Ezek u t á n m á r 
s e m m i a k a d á l y a n e m volt, h o g y a k ő m ű v e s 314 koronáér t m e g é p í t s e a to rony 11 méte r 
m a g a s t ég laép í tményé t , a m e l y r e a csaknem 3 m é t e r e s b á d o g s ü v e g kerül t . így szü le te t t a 
többi o r m á n s á g i t e m p l o m h o z h a s o n l ó to rnyos é p í t m é n y Kemsén a XX. század elején. A lap -
ve tő el térés vo l t a zonban , hogy itt n e m kőből- téglából készítet t , h a n e m ta lpas é p ü l e t h e z 
illesztettek sz i lá rd anyagból to rnyot . 7 

A kemse i festett táblák 

A k ö n y v e k h e z hason lóan az épü le t eknek is m e g van a m a g u k sorsa . A kemsei o r a t ó r i u m é 
tör téne tesen az , h o g y azalat t a nyolc évt ized alat t , a m í g be fogad ta a kemse i r e f o r m á t u s o k a t , 
csak a s zükséges sé vá ló javí tások panasza i t ő rz ik az iratok. Arról , h o g y milyen g a z d a g o n 
díszí tet t k ö r n y e z e t b e n dicsérhet ték Is tenüket a h ívek , csak 1913. m á j u s 15 óta t u d u n k , ami -
kor l ebon to t t ák r o m l a d o z ó falait . K o r o n a t a n u n k Cs ikesz Sándor csányoszró i lelkész, a deb-
receni teológia l e e n d ő p ro fes szo ra , akit a N e m z e t i M ú z e u m igazga tósága kért fel, h o g y 
tegyen rész le tes jelentést az u to l só o r m á n s á g i t a lpas s zen tegyház fes te t t tábláiról . A z ő ja-
vaslata a l ap j án vásáro l ták m e g a z u t á n az e rősen megvise l t t áb láka t 428 koronáér t . Ő f ény -
képez te t te le a b o n t á s előtt a t e m p l o m o t és a n n a k festet t belsejét Losonczi Ferenc p á p r á d i 
taní tóval . A festet t t emplombelső rő l a z o n b a n v a l a m i oknál fogva csak egy év t i zedde l ké-
sőbbről m a r a d t fenn egy alig h a s z n á l h a t ó r e p r o d u k c i ó a Népra jz i M ú z e u m f é n y k é p t á r á b a n . 8 

Csikesz a kemse i t e m p l o m d íszes táblá iban k o r á b b a n is g y a k r a n g y ö n y ö r k ö d ö t t , ezér t 
i smer te the t te m e g b í z h a t ó a n a festet t táblák t émá já t és az aszta los által használ t sz ínek ská-
láját. M i n t h o g y eredet i leg a többi o rmánság i t e m p l o m m a l együ t t az ő kiscsányi t e m p l o m a 
is festet t vol t , el kell tőle f o g a d n u n k azt az in formác ió t , hogy a m e n n y e z e t egyes részletei t 
Kemsén is m á s - m á s h á z n é p fest tet te , és sa já t j ának is tekintette.9 í r á s á n a k másik n a g y é r t éke 
a kemsei "másság" t uda tos h a n g s ú l y o z á s a . Ezeket a táblákat u g y a n i s n e m stilizált i ndákbó l , 
levelekből és v i rágokból álló szeszélyes d í sz í tmények , h a n e m piros , fehér , sárga és h a l v á n y -
rózsasz ín rózsák , he tyke tu l ipánok , szelíd l i l iomok, b ú s o n g ó g y ö n g y v i r á g o k , kíváncsi íri-
szek, s z o m o r ú r o z m a r i n g o k " töl töt ték ki. Szer in te falusi piktor keze n y o m á n szüle te t t N o é 
p i ros csőrű , fehér tollú m a d a r a , a m e l y a r e m é n y s é g zöld olajágát ta r to t ta csőrében. H á r o m 

6 Baranyai Egyházmegye Levéltára (BEL). A kemsei gyülekezet jegyzőkönyve (Kjkv) 1846-1911. Pas-
sim. 

7 BEL Kjkv. 1846-1911. Passim. 
8 Leltári számok: Néprajzi Múzeum Filmtára (NMF). Talpas templom: 55515/1925.-NMF 65792/1931. 

A dátumok csak abban az esetben helytállóak, ha a képek Kovács Aladár reprodukciói, mert az 
eredeti felvétel 1913-ban készült. A bontás előtti állapotot rögzítő felvétel korabeli másolatát őrzi 
még: A vajszlói Kodolányi Múzeum, Tömös Mihó László kemsei polgármester. 
A riporthoz: Csendes jegyzetek. (Csikesz S.) A kemsei templom. Protestáns Egyházi és Iskolai Lap, 
191Í 23. sz. 359-361. old. 
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m e z ő t is megtö l tö t t ek a XXIII. zso l tá r hangszerei : a citera, a síp, a t r ombi t a és a lant . Ot t 
vol t a babi loni f o g s á g miat t fára akasz to t t h e g e d ű és a szerény d u d a . 

A s z á r n y a s o k a t Péter harcias kakasa , egy c sendes gólya és egy v a d k a c s a képvisel te . A 
zso l tá rban s z e r e p l ő „szép híves p a t a k r a " vágta to t t egy szarvas , s ká rp i t a lat t n y u g o d o t t n a g y 
békességgel az á ldoza t i bárány , h o g y távolabb Jób Levia thánja , a re t tene tes tengeri s z ö r n y 
tombol jon a h a b o k o n . Profán s z i m b ó l u m k é n t ke rü l t fel az egyik táb lá ra a szere lem jelképe-
ként egy r o z m a r i n g g a l tűzdel t a l m a , va lamint kócsag és daru to l l l engő á r v a l á n y h a j kísére-
tében. N e h é z s zabadu ln i attól a gondola t tó l , h o g y itt az egyes táblák á rának f inaszí rozói 
beleszól(hat ) tak azok m o n d a n i v a l ó j á b a is. 

N a g y kár, h o g y a g a z d a g t ema t iká jú karzati k é p e k b ő l csak az e g y s z e r ű kelyhekkel m e g -
terí tett ú rasz ta l á t említ i , bár a k o r á b b a n már emlí te t t „ ron to t t " fe lvéte len is k ivehe tő m é g 
egy óra és o d á b b az első e m b e r p á r az a lmafa alat t . A z úrasz ta lá t áb rázo ló tábla cent rá l i s 
helyzete , v a l a m i n t a karzat képei t alulról l ezáró szegélyléc fa rago t t és festett m i n t á z a t a , 
e rősen emlékez te t a Vajszlón és a n n a k tágabb té rségében d o l g o z ó Fazekas János asz ta los 
késői m u n k á i r a . 

A táblák a N e m z e t i M ú z e u m b ó l előbb az Ipa rművésze t i , ma jd a Népra jz i M ú z e u m b a 
kerü l tek . Az o t t an i s zámí tógépes ny i lvánta r tás szer in t a néhai mes t e r f enyődeszká ra , t e m -
peráva l festet t képe inek az á l lapota „kopot t , töröt t , h i ányos" . Ezek a sötét t ónusú fe lvételek 
csak a táblák mére té rő l és rendel te téséről va l lanak, e rede t i s zépségükrő l n e m . A leltár készí-
tői kü lönvá loga t t ák a mennyeze t e t és a ka rza toka t d ísz í tő táblákat . S z á m b a vet tek 10 d b 
megköze l í tően 360-szor 60, v a l a m i n t 4 d b 215-ször 20 cent iméteres m e n n y e z e t t á b l á t és 7 d b 
115-ször 20 cent iméteres , karza to t bor í tó táblát . 

A gyü lekeze t P é n z t á r k ö n y v é b e 1913 jún iusának k ü l ö n b ö z ő nap ja in a p r e o r á n s „A táb lák 
e ladásáná l f e lmerü l t köl tségek" c í m s z ó alatt a k ö v e t k e z ő tételeket jegyez te be: A m e g m a r a d ó 
to rony fasze rkeze tének (carbol ineumozásáér t ) ká t r ányozásáé r t 13 k o r o n a 40 fillért; a festet t 
táblák c somago lásáé r t 12 korona 90 fillért; a régi t e m p l o m le fényképezéséér t : 4 k o r o n a 92 
fillért köl tö t tek . N e m tudni ki m e n t fel személyesen a fővárosba a táblák á rának felvételéért , 
d e a kö l t ségbe 1 korona 68 fillért tet t ki.10 

A mai t emplom születése 
Még 1911 v é g é n ha tá roz ták el, h o g y a r o s k a d o z ó ta lpas t e m p l o m he lyére csinos k ő t e m p -

lomot ép í tenek azzal a szándékka l , hogy „Legyen az Urnák háza k ü l ö n b m i n d e n (kemsei) 
épüle tné l é s h i rdes se a kis gyü lekeze t r agaszkodásá t Te remtő jéhez" . 

1912-ben R u d e r József pécsi k ő m ű v e s mesterre l 135 koronáér t e lkészí t te t ték a t e rv ra jzo t . 
1913. m á j u s 15-én könnyek közöt t hal lgatot t b ú c s ú b e s z é d u tán b o n t o t t á k le az „e lavul t haj-
lékot" . Az ép í tkezés a tervrajz jóváhagyása u tán f e l tűnően gyorsan ha lad t . 1913. j ún ius 3-án 
reggel fé lhé tkor , a s z a k a d ó eső e l lenére is tanúja vol t az egész gyü lekeze t az a l a p k ő letéte-
lének. Ezu tán látott m u n k á h o z a pécsi vál la lkozó és június 27-én m á r a befejezés s z i m b ó l u -
m a k é n t ot t ékeskede t t a to rony te te jén az 1901-ben készít tetet t g o m b . 

Hat vá l toza tos kis o rgoná juka t Hiever t Ká lmán pécsi mester áll í totta össze haszná l t a lkat -
részekből . A kemse i asszonyok, l ányok a t emp lomszen te l é s r e úraszta l i ter í tőt készí te t tek . A z 
összegyűl t 54 for in ton megvásá ro l t ák a tér í tőhöz szükséges anyago t , amelyből a tan í tó fel-
esége készí te t t „ szépen h ímze t t ter í tő t" . 

Az új t e m p l o m műszak i á tvé te le 1913. n o v e m b e r 13-án, ü n n e p é l y e s fe lszentelése n o v e m -
ber 19-én vol t . N a g y Imre e spe res tárta ki a v e n d é g s e r e g előtt az a j tó t és avat ta fel i s t enhá-
zának . Az ép í tkezés krónikájá t 1914. január 6-án fejezte be Szen tpé t e ry Gál kemsei e lőkö-
n y ö r g ő tanító.11 

A P é n z t á r k ö n y v b ő l b izonysága szerint az ép í tkezés összesen 11 000 koronába kerü l t . A 
hívek által végze t t s e g é d m u n k a - és a fuvarok ü re sen hagyot t rovata az 1913. évi z á r s z á m a -
d á s b a n késői u t ó d o k számára is őrzi egy a p r ó gyü lekeze t tagja inak á ldoza tkészségé t . 

Kiss /.. Gézei 

111 BEL A kemsei gyülekezet Pénztárkönyve. 1913. Passim. 
11 BEL Kjkv. 1913-1914. Kézirat. 
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Todori, sveti Tiodor - Tódor lovak 
A b a t t o n y a i szerbek Szent T e o d o r t k e n t a u r f o r m á j á b a n képze l ik el: ember i felsőrésszel , 

lótesttel és lólábakkal , pa t ákka l . „A levegőn keresz tü l sze l lemként nya rga l , látni se lehet, 
csak a p a t á i n a k a d o b b a n á s a hal la tsz ik ." A Szeged vidéki sze rbekné l „fehér lovon jön, ke-
zében pálcá t tar t és ahol ég a l á m p a , ott pá lcá jáva l üti az ab lakoka t" . 1 Éven te csak egyszer 
lá tha tók a tódor lovasok a T o d o r o v a nedel ján, a z a z a Tódor -hé t so rán , a húsvét i bö j tö t k ö v e t ő 
héten." A va jdaság i szerbeknél és a bánát i r o m á n o k n á l el ter jedt h i ede l em, h o g y a T ó d o r -
s z o m b a t o t m e g e l ő z ő é jszakán meg je lennek a lá tha ta t lan fehér lovak menete i . K ö z t ü k a sán-
ták a legveszé lyesebbek 3 Szent Tódor t , i l letve Veliki Todor t ( N a g y Tódor t ) is s án ta lóként 
v a g y lovaskén t képzel ték el.4 

Míg a ba t t onya i és M a r o s m e n t i szerbek e m i t i kus lénye a z é lő hi tv i lág része, a d d i g a 
Budapes t környék i szerbeknél t abuva l véde t t n a p a szombat i : t i los es te a h á z a t e lhagyni , 
n e m ebéde l tek és vacsoráz tak , t ehá t böjti n a p n a k kell t ek in t enünk a s zomba t i n a p o t , a m i k o r 
n e m gyú j to t t ak l ámpá t . E t e rmékenység i ü n n e p b e n igen g a z d a g jegyek m u t a t h a t ó k ki a 
ba ranya i L i p p ó n élő szerbeknél . 6 

Szent T ó d o r hetén n e m g y ú j t a n a k l ámpá t a Szeged vidéki szerbek se, félve a „ fehér lepelbe 
öl tözöt t Szent Tiodortól , aki é jszaka m e g t a p o s s a az u tcán az e m b e r e k e t " . Tilos a reggeli 
u tazás , u g y a n i s az egyik S z e g e d r e tar tó e m b e r t Szent Tiodor megve r t e ; Bat tonyán e l tapossa 
fehér lovával a házból k i m e n ő k e t / 

Lovasnak tar t ják, Szent B u r á d h o z , azaz Szent G y ö r g y h ö z ha son lóan ; a lóréviek a gyere-
keket ijesztik ve le „Ide Todor bez glave!" (Jön a fejnélküli Tódor!) , m í g a Csanádiak szer in t 
i lyenkor bün te t i m e g a b ű n ö s ö k e t " . Ikonográf iá i megje lenése is i smer t , ha rcoskén t képze l ik 
el a lovon, s t i los azt m o n d a n i , hogy ő jár ezen a héten az e m b e r e k között ; t i l tva vol t a 
„ s a p c a " n e v ű játék is. Tiszte le tére hajnali misé t tar to t tak s z e r d á n és pén teken , s a hé ten 
hozzá i m á d k o z t a k segítségért . „Kol j ivot" főz tek és pogácsá t sü tö t tek ; C s a n á d o n a b a r o m f i -
a k n a k is a d t a k belőle, hogy jobban tojjanak. A főt t b ú z á t a t e m p l o m b a n megszen te l t ék . A 
fiatal h á z a s o k „ T o d o r o v o n " meg lá toga t t ák a fe leség szüleit , a T ó d o r - s z o m b a t o t a l ippóiak 
m e g ü n n e p e l t é k , főként az ifjú házasok : „ T o d o r o v a suba ta , m l a d o g svijeta pu tovan je ! " , a z a z 
a „ T ó d o r - s z o m b a t a f iatalság u t a z á s á n a k a n a p j a " vol t . 

A lóréviek a kolj ivoból (főtt, cukrozot t , fahéjjal ízesített búza) a gye rekeknek a d t a k belőle , 
míg az o t tan i bo lgá rok cukor helyet t megsóz ták . A Csanádiak a z u t c á k o n s zamara t veze t tek ; 
a férf iak beö l töz tek nőknek és fo rd í tva ; a gye rekeke t este köte lezően m e g f ü r d e t t é k ; Szőregen 
gyékény t fon tak a gye rmekek ha jába . Szerbia-szer te búzá t főztek , s aki megkós to l ta a kol-
jivot azt jószerencse érte; a l egényeknek á l m u k b a n megjelent a jövendőbe l i jük . A kolj ivot 
néhol a l o v a k n a k és az á l l a toknak szánt kalács helyet tesí tet te . A ka lácson megje lent a tész-
tából k i fo rmá l t ló, közepébe lópatából k ihúzo t t pa tkószöge t s zú r t ak . Vrsac k ö r n y é k é n „to-
dorc ik" n e v ű a p r ó kalácsot s ü t n e k lópa tkó f o r m á j á b a n ; néhol a kalács közepe lyukas , kör-
a lakú . A ba ranya i lippói sze rbekné l úgyneveze t t Tódor-ka lácsot sü tö t t ek a fé r jhez m e n n i 
k ívánó l ányok . Egy ha t a lmas kalácsot készí te t tek „tíz literes v a g y m é g n a g y o b b l ábasban ; 
öreg a s s z o n y o k segítettek nekik , s ebből m i n d e n k i evet t . A r á k e r ü l ő tésztából fo rmá l t g o m -
báka t e z ü s t ö s sz ínű festékkel kifestet ték. H á r m a t készí tet tek a kenyé r r e , m e g leveleket , a 
d íszeket n e m et ték meg." 1 0 A l ányok éjszaka dagasz to t t ák a kenyere t , ha jna l ra kisül t . A z 

1 Saját gyűjtés 
" Zecevic, Slobodan: Mitska bica srpskih predanja. Beograd. 1981. 157. old. 
3 Srpski mitoloski recnik 1970. „Todorova subota" szócikk 
4 Zecevic idézett műve, 157. old. 
5 Saját gyűjtés 
6 Saját gyűjtés 
7 Saját gyűjtés 
8 Saját gyűjtés 
Q Srpski mitoloski recnik „Todorova subota" szócikk 

10 Saját gyűjtés 
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egyik l ányos házná l sü tö t t ék , egy nagy d e s z k á r a alig fért rá . A tész tába tojást is te t tek , olyan 
volt, m i n t a kuglóf . A l ányok ú g y ad ták ös sze a lisztet. A m i k o r elkészült , a k k o r a legények 
lóhá ton eljöttek érte, a z u to l só zászlót v i t t magáva l . 0 r e n d e z t e el a l ányoka t sorba , ma jd 
kezde té t vet te a tánc. A z ö regasszonyok is k imentek a p incékhez , s a m i k o r fe lvágták a 
kenyere t , ők is kértek belőle, ezeket k iabá lva : „Dajte i m e n ' ! Daj te i men ' ! Da j t e i men ' ! Bog 
v a m d a j e zdravl je . Ko l ' ko n a m dijelili, t o l ' ko Bog v a m a udi l io: s recu i zdrav l je , d jevojke 
d o b r e ! " H á r o m s z o r ké rve m a g u k n a k is, m a j d az Istentől egészsége t és szerencsé t kér tek a 
l ányok s z á m á r a , v a l a m i n t jó férjet és sok gyereket . A l á n y o k v isszakiabál tak , h o g y n e m 
a k a r n a k sok gyereket , n e m kérnek a kalácsból enni. Sze rb iában b e k o r m o z o t t l ovasok mene-
tét e g y f a k a r d d a l a kezében vezet te az egy ik lovas. 

Z e c e v i c a r i tuál is lovaglás t ú g y ér te lmezi , h o g y azok a m i t i k u s lovak t i sz te le tére ke rü lnek 
m e g r e n d e z é s r e , " s k h t o n i k u s jel legüket a fekete, b e k o r m o z o t t a lakok teszik egyé r t e lművé , 
akik ezál tal kapcsola tba h o z h a t ó k a tú lv i lági feketesz ínű d é m o n o k k a l . Az a l a k o s k o d á s n a k 
sz in tén k h t o n i k u s jellege m u t a t h a t ó ki, v a l a m i n t a koljivo, m e l y a h a l o t t - k u l t u s z b a n jelent-
kezik , ezzel együ t t a k e n y é r törése és a lovakka l való mege te t é se a l ó -ünnepe t , a n n a k khto-
n i k u s jegyeit h a n g s ú l y o z z a . 

P. 2. Pe t rov ic Szent T ó d o r népi ku l tu szá ró l szólva kiemel i , h o g y ősrégi h i e d e l m e k b ő l és 
szokásokbó l táplá lkozik , me lyek közül csak némely ikük , d e a z o k is csak r é s z b e n kereszté-
ny iek . Szerb iában a T ó d o r s zomba t o lyan kü lön leges ü n n e p , amelye t az á l la tok, e lsősorban 
a l ovak egészségéér t t a r t anak . A néphi t n é m e l y ind ic iuma a r ra utal , hogy Szen t T ó d o r szo-
láris is tenség. A Leskovac környéki f a l vakban ugyanis az t m o n d j á k : „Sveti T o d o r konja kove 
(kuje), z imu odnos i , leto donos i . " („Szent T ó d o r lovat pa tko l , elviszi a telet és e lhozza a 
nya ra t . " ) Ezen a n a p o n időjóslással is fog la lkoznak: „Kakva je Todorica t akva je god in ica" 
(Ami lyen a T ó d o r - n a p , o lyan lesz az év") , ami a te rmésre v o n a t k o z i k . 

A b a r a n y a i szerb fiatal házasok e g y k o r o n lovas kocsin l á toga t t ák m e g a fe leség szüleit , s 
ezt köve tően , amikor csak k e d v ü k tar tot ta meg lá toga tha t t ák őket . A téli h á z a s s á g k ö t é s t kö-
ve tően , ez a s zomba t az e lső nap , mely l á toga tásnak való, u g y a n i s szerencsé t lenség é rné az 
ifjú háza soka t , a h á z a s s á g u k t önk remenne , ha előbb l á toga tnák m e g a szü lőke t . A fiatalasz-
s z o n y édesany ja l ányának rogaljt (női főkötő) , a fiatal fé r jnek h ímzet t férfi i nge t a j ándéko-
z o t t / 3 

A b a r a n y a i p incéknél fehér terítővel l e t akar ták az asztal t , a r ra pá rná t te t tek és zenészek 
f o g a d t á k a fehér f ü g g ö n y d a r a b b a l le takar t arcú lovasokat is. Egy vízzel telt e d é n y b e pénz t 
d o b á l t a k a legények, s a l ányoknak ki kellet t találni a n e v ü k e t , ha sikerült , őke t illette m e g 
a pénz . 1 4 

T ó d o r s zomba t j án m é g napke l t e előtt p i r o s sz ínű gyékény t fon tak a lányok ha j ába . „Ami-
kor valaki megha l , akkor is gyékénnyel kö t ik m e g a halot t kezé t és a lábát, s mie lő t t ráteszik 
a s z e m f e d ő t , akkor leveszik."1 5 

Fi l ipovic ú g y ér te lmezi a szokást , h o g y a z a trákiai lovas ha tás ra a lakul t ki. Öa jkanov ic a 
sz lávokná l , g e r m á n o k n á l és a görögökné l a lóról szóló ku t a t á s iban kapcso la toka t m u t a t ki 
az a lvi lággal . Európa népe iné l az éjszakai lovas istenség a ho l tak istene. Ilyen a s ze rb Trojan, 
a balti sz lávoknál Sven tov id és Triglav. A g e r m á n o k V o d a n j a sz in tén éjszakai lovas , akit holt 
lelkek csapata kísér. A z ó india iaknál a ló lélekvezető." ' 

A z ü n n e p e lnevezésében Tódor Szent T i ronhoz (306-ban elégették) kapcso lód ik . 1 7 Úgy 
tar t ják , h o g y ezen a n a p o n bú jnak ki téli szá l láshelyükről a z első kígyók. Szá raz tehént rá-
gyáva l füstöl ik őket Koszovón ; néhol ezen a napon tűvel v á s z n a t s zu rká lnak , így k ívánják 
a k ígyók s zemé t k ibökni . A temniciek n é p h i t e szerint Szent Tódor irányít ja a k ígyókat , a-
k iknek l ábuk volt . Szó fogada t l anokká vá l t ak és m e g m a r t á k a z embereke t . Ezér t Szent Tódor 

11 Zeéevic id. m. 159. old. 
12 Srpski mitoloski rccnik „Todorova subota" szócikk 
^ S a i á t gyűjtés 

Saját gyűjtés 
- Saját gyűjtés 
' Zecevic id. m. 161. old. 

17 Srpski mitoloski rccnik „Todorova subota" szócikk 

55 



e lve t te a lábukat és meg tan í to t t a az embe reke t , hogy bot ta l a g y o n ü s s é k a k ígyóka t . Tavasz-
kor a t r á g y a d o m b o n , va l amin t a T ó d o r s z o m b a t o n is a k ígyók ellen fémes t á r g y a k a t ütöget-
n e k össze . A p r e s e v s k i f a lvakban gyer tyá t gyú j t anak , ami t az ál latok sza rva i ra r agasz tanak . ' " 

Boszn ia -Hercegov inában Al. Vasi l jevic le jegyzésében Szen t Tódor n a p j á h o z k ö t ő d ő szo-
kásoka t közöl , a m i n e k előestéjén a h á z i g a z d a m e g h a t á r o z z a , ki vesz részt a z a z n a p i lóver-
s e n y e n . A vacsorá t köve tően borra l fe lköszönt i és szerencsé t k íván neki , a m e n n y i b e n több 
lovat t a r t anak , ú g y a családból többen is rész tvevőivé v á l n a k a reggeli l ovag lá snak . A lo-
vasok a t e m p l o m o t h á r o m s z o r megke rü l i k , s kisebb c s a p a t o k b a n a m e z ő r e szé lednek , van 
akik a szőlőbe, a k a r á m h o z is k inya rga lnak . Délben egy m e g h a t á r o z o t t he lyen ta lá lkoznak, 
m a j d a fa lun vég ig lovago lnak és egy ú tke re sz t eződésen m e g p i h e n n e k , m a j d m i n d e n k i ha -
z a m e g y . Amikor a h á z h o z megérkez ik a lovas , akkor a z édesany ja illetve v a l a m e l y i k idősebb 
a s szony , a „ r e d u s a " a z elkészítet t kalácsot , bo r t és egy csokor v i rágot (bazsa l ikomot ) ad át 
a l o v a s n a k . A kalácsba legelőször a lovas h a r a p bele, m a j d oda ta r t j a a lónak . Iszik a kulacs-
ból, s a többi bor t a lóra önti , a v i rággal feldíszíti, v a l a m i n t m a g á r a is t ű z belőle . Ezt, a 
h i e d e l e m szerint azé r t teszik, h o g y jó b a r á t o k k á vá l janak a későbbiekben , és o lyan illatuk 
legyen , min t a b a z s a l i k o m n a k . ' ' 

S l o b o d a n Zecev ic szer in t a Tódor - lovak emberek , ak iknek ló fa rkuk van . N é h a ú g y tartják, 
h o g y he t en vannak , á m többny i re többen is lehetnek. Ú t j u k során m i n d e n k i t m e g t á m a d n a k . 
A sán ta l ó / l o v a s a legveszélyesebb. A képze tek szer int a ha lo t takkal T ó d o r - h é t e n (halotti 
hé ten) n e m lehet beszélni , ugyan i s a z o k va lamifé le s z a b a d s á g o n v a n n a k . K ü l ö n f igyelmet 
szen te lnek a Tódor - lovak f o g a d t a t á s á n a k : az u d v a r r a a hé t első n a p j á n v á s z n a t terí tenek, 
a m i r e széná t va l amin t élelmet és inn iva ló t tesznek. M á s n a p kedden , az e d é n y m o s o g a t á s r a 
h a s z n á l a t o s mosoga tó i é a „ced" készül , amive l a g y e r m e k e k vas tag belét - ha az kijött -
gyógy í t j ák . Szerdán jönnek a sán ta lovak, a lelket szed ték ki az emberekbő l . N e k i k á ldozat -
kén t kukor icá t főznek , hogy elkerül jék a baj t , i r án tuk m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t b á n á s m ó d o t tanú-
s í t anak . Különösen m e g ü n n e p e l t é k a c sü tö r tökö t és a v a s á r n a p o t , u g y a n i s ú g y tar tot ták, 
h o g y a tódorok veze tő je - a Veliki T o d o r ( N a g y Tódor ) é rkez ik h o z z á j u k . E g y m á s t köve tő 
h á r o m nap : s z o m b a t o n , v a s á r n a p és h é t f ő a z álarcos - k o r o m m a l beken t - a l akok m e n e t e 
l á tha tó . Szankciók és t i l tások is k a p c s o l ó d n a k a Tódor - lovakhoz . Tiltott m i n d e n f é l e házon 
kívül i m u n k a v é g z é s ; sokan ki s em teszik a lábukat a házbó l , t udva és félve a veszélytől . A 
m u n k a tiltása az e lső kakasszó ig tart. H á z o n kívül n e m vol t s zabad tüzet gyú j t an i , azt hit ték, 
h o g y a Tódor- lovak n e m szeret ik a füs tö t . Tiltott a víz kiöntése , n e h o g y a todorc ik meg-
c s ú s s z a n a k . Emellet t t i l tott a r u h a m o s á s , a zajkeltés. A z a s s z o n y o k n a k , d e f ő k é n t a terhes 
n ő k n e k tilos kötni , i l letve a gyap júva l kapcso la tos bá rmi f é l e m u n k a v é g z é s . A szankciókat 
v é g r e h a j t ó Tódor - lovak a t i l tásokat be n e m tar tókat pa tá ikka l a g y o n r ú g j á k . Az. á ldoza tok 
tes tén p a t k ó a lakú, kék a lá fu tásos n y o m o k m a r a d n a k . Azt is hiszik, h o g y a z á ldoza toka t a 
todorc ik ú g y ölték m e g , hogy fe lvágták tes tüke t és a be le ike t összefon ták . Jobb esetben azt 
hiszik, h o g y a tiltást m e g s z e g ő csak n e h e z e b b e n betegszik m e g . A r á k ö v e t k e z ő évben ugya-
n a z o n a n a p o n a m i k o r a be tegség érte, v issza kell oda m e n n i e , k ö v e t k e z m é n y e a gyógyulás , 
i l letve a halál lehet.2 0 A lá thata t lan lovasok közöt t nők is v a n n a k . 

A lovak r epü lnek a „ roma nede l ján" , a z a z a „sánta h é t e n " , o r r lyuka ikból l á n g csap elő. A 
Tódor - lovaka t s ö p r ű v e l és lánccal lehet e lhaj tani , e lűzni . A mi t ikus lovaktól va ló véde lmet 
az a b l a k b a helyezet t éles tá rgyak, v a l a m i n t a f o k h a g y m a biztosí t ja , ami t a z e m b e r e k m a g u k -
nál h o r d a n a k . " 

A Bor környéki v l a h o k n á l Petar Kost ic gyű j tö t t fe l jegyzéseiben a ha lo t t -ku l tussza l kapcso-
la tban a ló-kul tuszra is fény t derí t , s a z u tóbbi ró l közli, h o g y a t o t emizmusbó l e redez te the tő . 
A v l a h o k képzele te iben a p a d l á s o n lovak járnak, ahol ot t m a r a d p a t á i k n a k a n y o m a . A 
to t emisz t ikus v o n á s o k mellet t e kh ton ikus - luná r i s d é m o n o k e lhozzák a n y a r a t és a te rmé-
szete t újjáélesztik. Z lo tban ú g y tar t ják, h o g y hét „ s e n t o d e r " a kedd i n a p t ó l k e z d v e a hét 
m i n d e n nap ján el jön. Közö t tük a l egnagyobba t és a legkisebbet kü lönböz te t ik meg . A leg-

18 Srpski mitoloski recnik „Todorova subota" 
Vasiljevic, AI.: Iz narodnog verovanja u. Svoljigu. In: Bosanska villa Sarajevo 1896. 5. szám. 
Zecevic id. m. 162. old. 
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n a g y o b b „ sen tode r al m a r e " s z o m b a t o n látható, a m e l y napo t a h o l d n a k szentel ik . A luná r i s 
jelleg m e g n y i l v á n u l abban is, h o g y sán ta és vak lovak jelennek meg . A k e d d e t „Marca k u n -
ja ta" ( ló -keddnek) nevezik , ekkor e lmennek a s e n t o d e r e k és eljön a „Kis s e n t o d e r " . S z e r d á n 
v é g i g v o n u l n a k a sánta és vak lovak ("orb i" és „scopi" ) , amelyek - n é h á n y v é l e m é n y szer in t 
- a csonka h o l d a t jelképezik. Ezek a lovak az e m b e r e k b ő l kiszedik a lelket. Kost ic szer in t 
ebben a h i e d e l e m b e n a ha lo t t -ku l tusz a ho ld -ku l tussza l m u t a t kapcso la to t ; ez u t ó b b i n a 
megha l t lelkek t a r t ó z k o d n a k . " 

A lovas v e r s e n y e k résztvevői m o n d j á k a k ö v e t k e z ő fo rmuláka t : 

Sveti T o d o r konja kove, Szent Tódor l o v a k a t patkol , 
Pa led da p r o d e , T ű n j ö n el a jég, 
Za leto da ide . Jöjjön el a n y á r . 

M. S. Fi l ipovic k imuta t ja „E n a g y s z á m ú ló m e n e t e n e m más , min t a ha lo t t ak illetve ősök 
mene te , akik egysze r r e m i n d i g t öbben vannak , i l le tve kol lekt íván je lennek meg" . 2 3 A képze -
tekben a ha lo t t ak lelkével kapcso la tban a k ü l ö n b ö z ő á l la ta lakokban va ló meg je lenésük (far-
kas, ló, k ígyó stb.) m u t a t h a t ó ki. D. Nikol ic a l ovak kapcsolatá t a ha lo t t akka l , a ha lo t t a s 
mene tben jegyzi: a Zarozje-i a Mi lesevski járásban a halot ta t v ivő k o p o r s ó u t án lovat veze t -
nek.2 4 A m a g y a r o r s z á g i ho rvá t h i ede lmekben is megje len ik a ló és a ha lo t t között i kapcso la t , 
ha son lóan a m a g y a r a n y a g h o z s tb . 

A Bojmiji m a c e d ó n o k n á l T. P. V u k a n o v i c a Tódor - lovak , Tódor - j á tékok e lőzményé t - Fi-
l ipov ichoz h a s o n l ó a n - a t rák- lovas a lakjában lát ja . A Tódor -nap i is tent iszteletet k ö v e t v e a 
Gorn jo j Bojmij iban a fiatalok já tékokat , versenyeke t rendez tek , m e l y e k n e k fő sa já tossága a 
pá rv iada l . A h a t á r b a n lévő epe r fás részben a f ia ta lok a falu vezetői fe lügyele tével epe r f a -
háncsból pa r i t t yáka t készí tenek, m a j d köveket ha j igá lnak e g y m á s h o z . A z egyik fél a ve reség 
el ismerését k ö v e t ő e n v i sszavonulás t rende l el. A m e z ő k ö n kü lönösen „a k ígyók mia t t " t i l tott 
b á r m i n e m ű m u n k a v é g z é s . A T ó d o r - s z o m b a t családi ü n n e p n e k számí t , d e a falu és a mes te -
r emberek ü n n e p é n e k is, n e m ritka a vásárok tar tása ; e n a p a c rnogorácok esetében törzsi 
ünnep . " 

Sp i ro Kul i s ic a Tódor- lovakkal kapcso la tban - m á r szélesebb relációk há t te ré t i smer t e tve 
- megál lapí t ja : „a bolgár , szerb és m a c e d ó n Tódor - lovak ha lo t t -ku l tusz jegyei l é n y e g ü k e t 
tek in tve az e t r u s z k o k és a da lmácia i e m l é k m ű v e k temetési és halot t i jeleneteivel m e g e g y e -
zőek, közösek . Sviljiga-i szokás, h o g y az anya v a g y a legidősebb a s s z o n y a c sa l ádban ka-
láccsal és m á s étellel várja a lovasve r seny rész tvevői t , eléggé e g y é r t e l m ű v é teszi a z asszo-
nyok mi t ikus szerepét : a lovakat e t e tő is tennő megje lení tésének p á r h u z a m a k é n t . A kh ton i -
kus d é m o n o k a t legjel legzetesebben a lovak jelképezik, a húsvé to t k ö v e t ő T ó d o r - s z o m b a t j á n 
a bolgár , s ze rb és macedón s z o k á s o k b a n és h i e d e l m e k b e n meg je lenők . A dé lke le t -bánát i 
részen élő szerbekné l , a Tódor - lovak n a g y veszélyt jelentenek, u g y a n i s r a j tuk b o s z o r k á n y o k 
nya rga l t ak . Ezzel ös sze függésben a boszorkány m i n t női mi t ikus l ény m i n d e n b i z o n n y a l 
a rcha ikusabb , va lósz ínű leg e koncepc ió matr iarchál i s forrásaira , az a z o k b a n meg je lenő feke-
te és fehér s z í n ű lovak a lunár is képze tek re u t a lnak . A lunár is s z i m b ó l u m o k k a l r o k o n í t h a t ó 
a megcsonk í to t t ho ld , melynek kapcso la tában a Tódo r - s zomba to t k ö v e t ő e n egy h é t e n ke-
resztül meg je l ennek a többiektől e lmarad t sánta és szakad t lovak mene te i . Ezért a teljes 
húsvét i böj töt köve tő másod ik he te t „h roma nede l j á " -nak , azaz „sánta h é t n e k " nevez ik ." ' 

Kul is ic közli , h o g y a két ló közö t t lévő női f igura néme ly bosznia i s tecc iken is megje len ik . 
N é m e l y - a l o v a k h o z kapcso lódó bolgár , szerb, m a c e d ó n és r o m á n képze t ek - e lveze tnek a 
m é g a r c h a i k u s a b b h a g y o m á n y h o z : a paleol i t ikumi sz imbol ikus lovak mel le t t lévő n ő áb rá -
zolásokig. É p p ezér t állapítja m e g Kulisic, h o g y a t rákok a m é g ko rább i ba lkáni t rad íc ió 

22 Kostic, Petar: Godisnji obicaji u srpskim selima rumunskog Oerdapa. In: Zbornik radova. Nova serija 
knjiga 1. Etnografski institut knj. 1971. Beograd. 79. old. 

23 Filipovic, Milenko: Tracki konjanik. Novi Sad. 1950. 16-21. old. 
"' Nikolic, Danica: Konj u verovanjima naseg naroda. 2iva antika, Beograd. 1959. 1-2. szám. 271-283. 

old. 
21 Vukonovic, T. P.: Tracki konjanik. Glasnik Muzeja Kosova i Metohije, III. szám. Pristina 1958. 153-, 172' old'. 2r' Kulisic, Spiro: Neobicni obicaji. Beograd 1968. 47. old. 
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l ényeges e lemei t örököl ték át, ame lyek később a r o m á n és a ba lkán i - sz láv s z o k á s o k b a n és 
h i e d e l m e k b e n k imuta tha tók . " 

E s z o k á s b a n megje lenő lánc Szent Tódor agrá r i s t enség jel legére u ta l , s egy felirat szer in t 
a trák h é r o s z a fö ldműve lé s véde lmező je vol t , d e Szent Tódor a lak ja a z i smer te te t t jelzők 
mellet t e lhozza a nyara t , a h in tázássa l és a lovasversenyekke l kapcso l a tban a l uná r i s M e n 
t ípusú i s tenségre utal , k ü l ö n ö s e n Sabatio ba lkán i is tenségre, aki e lhozza a m e z ő k n e k a ter-
mést; o rg i a sz t ikus k u l t u s z á b a n fon tos helyet k a p t a k a k ígyó-r í tusok . A Tódor - lovak kh ton i -
kus jellegét a k ígyókkal ö s sze függésben sok m o t í v u m gyarapí t ja . 

A ló- lovas d é m o n o k t e r m é k e n y s é g p a t r ó n u s s z e r e p e mellett h a n g s ú l y t kap az egészség , 
szépség , varázs lás , gyógyí tás is, közli Pócs Éva. A „Szent Tódor l o v a i n a k " a r cha ikus a m b i -
valenciája fe jeződik ki a szerb h iede lem szerint : a n y a r a t „a Szent T ó d o r h o z z a " . 

A r o m á n o k n á l a san toader i a z ielevel ( t ü n d é r s z e r ű lények) t ánco lnak , azaz e m o t í v u m b a n 
a v i lágosság-söté tség , n a p / n y á r / m e n n y - s ö t é t s é g / t é l / a l v i l á g el lentét nyer m e g f o g a l m a z á s t . 
E d é m o n o k egy ide jű szolár is és a lv i lág i /ha lo t t i ka rak te re a báná t i r o m á n h i e d e l m e k b e n is 
k i m u t a t h a t ó : Szent Tódor t izenkét tódor lovassa l a n a p o t ü ldözi , a m e l y a tavasz kezde té tő l 
nem r e n d e s e n folytat ja út já t , h a n e m északra tér ( tehát „v issza tér í t ik" a napot ) ; v a g y ha t ló 
ha t feketét ü l d ö z , m a j d legyőzi őket.2 8 

A sz lovénekné l hason ló l ó - d é m o n o k a b o r o n á t h ú z ó vesla n e v ű lovak, akik e lü t ik az 
ú t jukba kerülőket . 2 0 

Szent T ó d o r lovairól Pócs Éva az or todox Kele t -Balkánnak a ló- és lovasdémina i ró l szó lva 
a s z a k i r o d a l o m b a n összeköti a z o k „rossz" , „ feke te" sajá tosságai t a szoláris , „ f é n y h o z ó " je-
gyekkel , s m i n t egyet len ké tarcú mi t ikus lényről ír, egyben rokon í tva őket az A i p o k v idé-
kének Perchtá iva l és m á s alvilági démonokka l , a k i k n e k m e g h a t á r o z ó s ze r epük v a n a t e rmé-
kenység b iz tos í tásában és e lhoza ta lában , akik va ló j ában szolár is és alvilági, v a l a m i n t halot t i 
ka rak te rűek . 3 0 

Megál lap í tása i t öszzegzések is a lá támasszák . A ló s z imbo l i zmusa a k o z m o s z m i n d k é t pó -
lusát, a felsőt és az alsót m a g á b a n foglalja, ezér t univerzál is . A z a l só s földalat t i v i l ágban ő 
az inka rnác ió megtestesí tője , i l letve a h á r o m e lem - tűz , föld és a v íz bará t ja , azok fényéve l , 
v i lágosságáva l áll kapcso la tban . A felső égi v i l ágban a h á r o m a l a p v e t ő e lemmel - levegővel , 
tűzzel és a v ízzel kapcsolódik össze . A v íznek és a t űznek itt égi je lentése van . A f é n y és a 
v i lágosság a n a p h o z köti. A lovak a n a p és a ho ld szekerét is h ú z z á k . A ló e g y f o r m á n 
k ö n n y e n m e g y át az é jszakából a nappa lba , a halálból az életbe.. . A mesékben g y a k r a n 
helyettesít i a kígyót , illetve a k ígyó a lovat, d e n é h a e g y b e o l v a d n a k a h ipoof id ia s z ö r n n y é . 
A ló és a k ígyó útjai a vizek út ja i is/" A szerb sze rzők egyik része Szent Tódor t (Tiodor t , 
Todor t ) k izá ró lag az alvi lággal hozza kapcso la tba , a kh ton ikus vi lággal , m á s i k u k csak a 
szolár is i s tenséggel . 

Pócs Éva a Tódor - lovakró l k imuta t ja : „eredet i leg lehetett t e r m é k e n y s é g h o z ó s z e r e p ú k is" 
hason lóan a bo lgár kuker ikhez , a r o m á n m a s z k o s ca lusar ikhoz , a rusa l ia m a s z k o s c sapa ta -
inak t e r m é k e n y s é g v a r á z s l ó r í tusa ihoz , min tegy be tö l tve a közösségi t e r m é k e n y s é g v a r á z s l ó k 
szerepét , s gyógy í tó r í tusaik és a z azokkal kapcso la tos zenés- táncos extázis révén a t ü n d é r -
varázs lókkal á l lnak kapcsola tban. 3 2 A t o v á b b i a k b a n Nilsson ku ta t á sa i t veszi f igye lembe: a 
clusarik ló mivol tá t h a n g s ú l y o z z á k lómaszkja ik , p h a l l o s - s z i m b ó l u m k é n t használ t lófejes bot -
juk. Az első két táncos va ló sz ínű „ló", „kis ló" je lentésű n e v e (calus).33 E táncos extázissal 
egybekötö t t t e m é k e n y s é g - k u l t u s z n a k egyik őse A r t e m i s / D i a n a k i s -ázs ia i /ba lkán i k u l t u s z a , 
me lynek n y o m a i főleg a pa rasz t i s zokásokban él tek tovább . A más ik fon tos ókori g y ö k é r 
Dionysosnak - a mai Trákia te rü le tén sokáig t ovábbé lő - halott i a s p e k t u s ú ku l tusza , mely-

27 Kulisic, Spiro id. m. 48. old. 
"8 Pócs Éva: Tündér és boszorkány Délkelet- és Közép-Európa határán. Ethnographia. Budapest 1986. 

201. old. 
29 Kelemina, Jakob: Bajke in pripovedke slovenskogo ljudstva z mitoloskim uvodom. Celje 1930. 96-97. 

old.: Pócs id. m. 201. old. 
30 Pócs Éva Tündérek, démonok, boszorkányok. Bp. 1989. 56-57. old. 
31 Ugyanott 230-231. old. 
32 Ugyanott 230-231. old. 
33 Ugyanott 229-230. old. 
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ben fon tos s z e r e p e volt a táncos e l r agado t t ságnak , a ma ines tha i á l l apo tnak : az i s tenséggel 
a zonosu ló megszá l lo t t ságnak . 3 4 

A b a r a n y a i szerbeknél Szent Tódor ü n n e p é n k imu ta tha tók a p á r h u z a m o k a he l l en i sz t ikus 
d ionys iák ka tona i fe lépí tésű szervezet egységeivel , a spe i rákkal rokon í tha tók , m e l y e k n e k 
fe lvonu lásoka t szervező, banke t t eke t r e n d e z ő t isztségviselőiről sok jegyzék m a r a d t f e n n Trá-
kia és Dácia terüle téről . Fe l ada tuk volt a b a n k e t t megrendezése , így L ippón is, a h o l zené-
szek és ter í te t t asztal vár ja a más ik faluból é r k e z ő legényeket , ak iket a l ányokkal együ t t 
megá l lap í to t t he lyük re oszt b e a zászlótar tó . 

A halot t i d é m o n o k a t meg je len í tő sánta ló, lovas-Tódor , fehér l epe lbe öl tözött m i t i k u s lény, 
h a s o n l ó k é p p e n a fehér m a s z k o t viselő L ippó és kö rnyékének legényei , d e a feke te m a s z k is 
a t ü l v i l á g i / k h t o n i k u s d é m o n o k egyik i smérve . 

A g y e r m e k e k kötelező fü rde t é se , a g y é k é n y n e k a ha j fona tba va ló be fonása a ha lo t t - r í tus -
ban m u t a t h a t ó ki: a halot ta t kö te lezően m e g f ü r d e t t é k , s g y é k é n y r e fektet ték, v a l a m i n t gyé-
kénnyel m e g k ö t ö t t é k a kezét és a lábát . A ba t t onya i ak a g y e r m e k e k f ü r d ő v i z é t a ke resz tú t r a 
ön tö t ték . A Tódor - lovak k e r e s z t ú t o n tö r t énő megje lenése egyben a tú lvi lággal va ló kapcso-
la t te remtés lehetősége . A Tódor - lovak p e r i o d i k u s megje lenése a m i t i kus idő fo lyama tos sá -
gára utal . 

Pha l lo s - sz imbó lumok is k i m u t a t h a t ó k : „ T ó d o r n a k pálcája v a n , amive l ütöget i a z ablako-
ka t" , v a g y f aka rd ja . 

A Tódor - lovak az észak-bánát i részeken r e n d k í v ü l agressz ívak, u g y a n i s Szent T i o d o r „va-
lakinek a beleit egy fa köré fon ta" . A ke re sz tu t akon bikák is l á tha tók , a lovasok lánccal 
körü l t eker ik a z éjszakai járókelőket . 3 6 

Ez az i s m é r v e a g e r m á n o k „vad v a d á s z á v a l " hozza kapcsola tba , ál lapít ja m e g S lobodan 
Zecevic . A „ v a d v a d á s z " á ldoza ta i t ú g y bün te t t e , hogy a bele iket a fára kö töz t e és arra 
kényszer í t e t t e őket , hogy f u s s a n a k a fa körü l . H a s o n l ó a n bün te t i k a „ todorc ik" á ldoza ta i -
k a t . ^ 

"A ló- lovas d é m o n o k t e r m é k e n y s é g p a t r ó n u s szerepét a s z á m u k r a és p a t r ó n u s u k , Szent 
Tódor t isz te le tére adot t á ldoza tok , va lamin t a nekik szentel t (húsvé t u t á n h á r o m hét te l tar-
tott) T o d o r u s a l e nap ján végze t t , egészség, szépség-varázs ló , gyógy í tó r í tusok b izony í t j ák" , 
összegzi Pócs Éva.3 É d é m o n o k betegségeket is h o z n a k az emberek re ; megje lenés i i d e j ü k b e n 
tilos g y a p j ú t fonni . A t i l a lmakat be n e m ta r tóka t bán ta lmazzák : összegaba ly í t j ák a fonala t , 
kárt t e sznek a szövőszéken , a be rendezésben . 

A ke resz tény ha t á soknak kitett húsvé t u tán i szokás Bosznia és Hercegov ina te rü le té rő l az 
alábbi m o n d á t jegyzi: a ke resz tényeke t a zs idók ü ldözték , s n e h o g y m e g á l d o z h a s s a n a k , a 
vizet (ku taka t , for rásokat - F. Gy.), kenyere t megmérgez t ék . Erről t u d o m á s t s ze rez tek a 
ke resz t ények . A nagyhé t első n a p j á n tör tént m i n d e z , beszerez ték az éle lmet és a v ize t , ami-
ből csak igen keveset fogyasz tha t t ak . Öt n a p i g tar tot t a s z e n v e d é s ü k , u g y a n i s a h a t o d i k n a p 
lóhá ton megékeze t t Szent T ó d o r , aki m e g m e n t e t t e őket és e lmehe t t ek m e g á d o z n i / ' 

Fmnkovics György 

34 Ugyanott 231. old. 
35 Ugyanott 231. old. 
36 Popov, Milivoj: Recnicka grácia iz severnog Banata. Raskovnik. Beograd. 1987-1988. 52. old. 
37 Zecevic ugyanott 162. old.: Filipovic ugyanott 36-37. old. 
38 Pócs Éva i. m. 201. old. 
39 Vasiljevic i. m. 78. old. 
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v . 
TARLAT 

Magyar mitológia 
Jámborné Balog Tünde batikkárpitjai 

A II. Nemzetköz i Művészeti Fesztivál keretében nyi to t tam meg 1996. július 1-én a makó i 
könyvtárban Jámborné Balog T ü n d e Magyar Mitológia című kiállítását. Akkor sok minden-
ről szóltam. Megfogot t a perc és az anyag varázsa, mos t inkább tá rgyszerű leszek. 

Balog Tünde jelen témakörét szervesen illesztette az 1982-es Hegyet hágék, lőtőt lépék 
elnevezésű s az archaikus népi imádságok ihlette tárlatának anyagához . A népi imák a 
későközépkor nemzet i nyelvű vallásos műfajainak, pl . a passió-epikának és a Máriasiralom-
lírának a szá jhagyományozó kul túrába á tmentődöt t emlékei. Ezeken a batikokon Balog 
T ü n d e különös világot jelenített meg ruszt ikus figuráival, sejtelmes színeivel: szenvedő 
Krisztusokat, síró Máriákat, komor evangélistákat s re t tegő bűnösöket . Ugyanakkor megje-
lenített igéző és bájoló asszonyokat, az ártást, a rontást szolgáló szellemlényeket, a természet 
pusz t í tó gonosz erőit . Ki sem kellett lépnie a népi imádságok szakrális világából ahhoz, hogy 
e kereszténység előtti hitvilág alakjait is elénk hozhassa , mivel hogy ők is ott rej tőzködtek 
ez imádságokban . A Kálvária-dráma hőseit nem zavar ták az ősi szellemvilág lényei, sem 
sámániszt ikus, totemiszt ikus képzeteket eláruló jegyei. N e m is zavarhat ták , mert a népi 
imádságok középkor i eredetű szöveghagyománya közvetíti a magyar kereszténység kezdeti , 
egyeztető-szinkret ikus jellegét, azaz a mágikus és miszt ikus hi t tar ta lmak-képzetek kevere-
dését , együttélését. 

Balog T ü n d e mostani kiállítása anyagában már nemcsak fölvillantja a honfoglalás előtti 
hi t -hiedelemvilág erőit, ködös tájait, be is vezet minket oda. Bizony ködös, alig át látható 
vi lágba vezet. N e m sokat t u d u n k ősvallásunkról. Nehezen rekonstruálható , mert kevés a 
filológiai fogódzónk . A középkori krónikák elszórt adatai , az uralaltáji rokon népek hitvilá-
gával való összevetés, továbbá az élő néphit elemei segítenek a föl idézésében. 

Őseink hite, ú g y tetszik, ún . animiszt ikus hit, természetfeletti lények, jó és gonosz erők, 
szellemek világa. E szellemvilág és a földi között különös képességű, eleve kiválasztott 
ember a sámán, ná lunk a táltos, közvetít . A sámán szó nem papo t jelent, hanem m a n d z s u -
t u n g u z nyelven tudó t , tudóst . Maga az ún . s á m á n i z m u s megjelölés is ponta t lan elnevezés, 
mer t nem fed le tételes vallási, filozófiai-morális rendszer t . Nincsenek meghatározot t istenei, 
d e vannak természetfölött i erővel felruházott szellemalakjai. A „ s á m á n i z m u s " egyszerűen a 
szellemhit világa, művelődéstör ténet i jelenség, amely bizonyos fejlődési fokon n é p ü n k n e k is 
sajátja, é le t formájának része volt. Kialakított kapcsolatrendszer az embereke t körülvevő ter-
mészeti- természetfölött i erőkkel, amelyekhez képzetek sokaságát fűz ték . Világképük h á r m a s 
tagolású: felső-, középső-, alsóvilág. A három réteget a világfa, az égigérő fa köti össze. Ez 
a föld középpont jában a föld köldökén áll s a sarkcsillagnál fogva támaszt ja alá s tartja fönn 
az ég kupoláját . A világfán a s á m á n / t á l t o s szabadon közlekedhet, miu tán magát előírt r í tus 
szerint s öl tözetben, szellemhívó szavak, énekek s r i tmikus hangszerek, dobok segítségével 
elvarázsolja, lelke „elrejtőzik". Ő feljuthat a fölső világba a szellemek lakhelyére. Időben, 
térben szabadon mozoghat , közvetítheti mondanivaló jukat , kívánságaikat . Átvéve képessé-
geiket jósol, gyógyí t . Majd lelke visszatér a földre. Ez ősi szel lemvilágban találhatók tote-
miszt ikus tar ta lmak, azaz valamely állat-, madár - vagy faőstől való szá rmazás tudata . Föl-
lelhetőek benne egy holdjegyű, életadó termékenységet biztosító segítő szellemlény, jó tün-
dér , talán a Nagyasszony-Kisasszony-Boldogasszony később Szűz Máriába olvadó alakja (e 
fo lyamatot Gellért püspök okosan lendítette elő). S m é g sok m i n d e n villanhat agyunkba , 
hiszen ez őshitben az égitestek, csillagképek, sorsformáló plánéták éppen ú g y szerepet nyer-
tek, mint ahogyan később a keresztény fényszimbol ikában is isteni vonzatokat rendeltek 
melléjük. 
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Sánta Kata Fiastyúk ( D ö m ö t ö r Mihály fotói) 

J á m b o r n é Balog T ü n d e az Al fö ld szülöt t jeként , a ha ta lmas égbol t és a nép i k o z m o g ó n i a 
kiváló i smerő jekén t nemcsak a z éjszakai ég a lakza ta i t hozta le n e k ü n k a fö ld re a m a g a 
t i tokzatos sz ínvi lágával , m a g u k k a l r a g a d ó l ényükke l . Képzele te e l ju t ta t ta a négy e l em és a 
fák va rázs l a tos megszemélyes í tésé ig , ma jd a tá l tos , a c sudasza rvas - to t emős és a Boldogasz-
szony b e m u t a t á s á i g , ez u tóbbiva l a keresz tény hi t szféra megköze l í tésé ig . 

K ö s z ö n ö m Balog T ü n d é n e k , h o g y egyedülá l ló művésze téve l fö l idéz te a honfog la l á s előtti 
m a g y a r s á g hi tv i lágát s tet te ezt é p p e n a mi l l ecen tená r ium évében va lamelyes t v i s s zaadva 
azt az ö r ö m e t , amelye t egy n a g y nemze t i ü n n e p l é s elszalasztása mia t t e lvesz te t tünk . S kö-
s z ö n ö m a k ö n y v t á r n a k is, h o g y e n n e k az a l k a l o m n a k méltó kere te t biztosí tot t . 

Erdélyi Zsuzsanna 
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KRÓNIKA J 

A honismeret 
a szakköri foglalkozástól a tanóráig1 

A t a n á c s k o z á s u n k c ímében e l ő f o r d u l ó szavak: hon i smere t , n é p i s m e r e t és n é p h a g y o m á n y , 
egymás t á t f edő , ese tenként p e d i g éppenségge l helyet tes í tő f o g a l m a k . Ta lán ezért v a n az, 
h o g y a p r o g r a m b a n sze rep lő t ö b b tucatnyi e l őadás közü l m i n d ö s s z e n é g y n e k a c í m é b e n 
szerepel a h o n i s m e r e t szó, ho lo t t ta r ta lmi lag - ú g y g o n d o l o m - sokka l több e lőadó foglal -
kozik m a j d ezzel a t émával . Ez a k ö r ü l m é n y ar ra készte t , hogy megk í sé re l j em m e g h a t á r o z n i , 
vagy legalábbis érzékel tetni , a h o n i s m e r e t lényegét . 

N e m so ro lom fel a hon i smere t i i r oda lomban e r re v o n a t k o z ó a n t a l á lha tó v a l a m e n n y i for-
mulá t , c s u p á n ket tőt idézek a n n a k b izonyí tására , h o g y egy foga lma t , e s e t ü n k b e n a hon is -
meret i m o z g a l m a t , m ikén t lehet t u d o m á n y o s hűvösségge l , v a g y é rze lmi á t fű tö t t ségge l m e g -
közelí teni . A z egyik Kósa Lászlótól való, és a N é p r a j z i Lexikon „hon i smere t i m o z g a l o m " 
c ímszaváná l o lvasha tó . Eszer in t ö n t e v é k e n y t á r s a d a l m i m o z g a l o m r ó l v a n szó, „ m e l y n e k 
célja a k ö z m ű v e l ő d é s t ön i smere t i tevékenységgel h a t é k o n y a b b á tenni , a hazaf ias neve lés t 
elmélyí teni , a kü lönfé le t u d o m á n y o k a t e l sősorban helyismeret i a n y a g fel tárásával , k u t a t ó -
g y ű j t ő m u n k á v a l segí teni" . A m á s i k m e g h a t á r o z á s Kanyar Józseftől , a Honismere t i Szöve t -
ség tiszteletbeli e lnökétől s z á r m a z i k és a Szabad Föld 1986. júl ius 25-i s z á m á b a n jelent m e g . 
így szól: „A hon i smere t i m o z g a l o m n e m z e d é k e k vá l tó s tafétája a h a z a jobb m e g i s m e r é s é h e z 
és szebbé té te léhez. M i n d e n k i m o z g a l m a és r e fo rmtö rekvése a h a z a javára: az iskoláé, a 
családé, az i f júságé , és az ö regeké , a g a z d a s á g é és a t á r sada lomé , a pol i t ikáé , a ku l t ú r áé , a 
t u d o m á n y é - a z egész n e m z e t é " . 

Egyik m e g h a t á r o z á s t s em t a r t o m jobbnak a más ikná l , m é g vé le t lenül s e m t u d n á m egy ike t 
a másik elé, v a g y éppenségge l fölé helyezni . M e g g y ő z ő d é s e m , h o g y ez a kétféle m e g f o g a l -
m a z á s együ t t szolgálja a hon i smere t i m o z g a l o m á rnya l t abb m e g h a t á r o z á s á t , mer t p o n t o s a n 
ez a ke t tősség az, ami m o z g a l m u n k r a a l eg inkább jel lemző, neveze t e sen a s z a k s z e r ű s é g és 
a le lkesedés. Ez t e rmésze tesen a t é m a leegyszerűsí tése , h i szen elvileg m i n d e n t u d o m á n y h o z , 
t e szem azt a kémiához , v a g y a moleku lá r i s b io lóg iához is kell é rze lmi kö tődés , v a g y m o n d -
juk így: le lkesedés . Á m ú g y g o n d o l o m , hogy a leg több t u d o m á n y t e r ü l e t , v a g y s z a k m a ese-
tében ez a „ le lkesedés" „csak" a szakszerűség , a szakér te lem kiegészí tője; ezzel s z e m b e n a 
hon i smere t ezen a két pi l léren n y u g s z i k . 

N a g y o n fontos , h o g y e két t é n y e z ő helyes a r á n y b a n legyen egymássa l ! H a csak a lelkese-
dés van m e g - d e m o n d h a t o k elkötelezet tséget , é rze lmi kö tődés t is - , á m a szakmai felké-
szül tség h iányz ik , akkor a d i l e t t a n t i z m u s veszé lye fenyeget . Ö n m a g á b a n a s z a k s z e r ű s é g 
p e d i g - a m a t ő r m o z g a l m i t evékenységrő l lévén szó - , le lkesedés (é rze lmi r áhango l t ság , sors-
ké rdéseknek ki járó megközel í tés ) né lkül nem soka t ér, h i szen a h o n i s m e r e t i m o z g a l o m b a n 
t e v é k e n y k e d ő k motor já t be lső ene rg i ák haj t ják. Csak ha e két t é n y e z ő e g y e n s ú l y b a n v a n , 
akkor töl theti be a hon ismere t i m o z g a l o m h á r m a s fe ladatá t , egy kis emelkede t t ségge l ú g y 
is m o n d h a t o m : külde tésé t . 

Ez a h á r m a s fe lada t p e d i g a köve tkező : 

• a k ü l ö n b ö z ő t u d o m á n y o k segí tése , 

• a m a g y a r s á g t u d a t (nemzet iségi , etnikai ö n t u d a t ) erősítése, 

• az ember i élet t a r t a lmasabbá , tel jesebbé tétele. 

1 Elhangzott 1996. október 1-én, Budapesten, a I Ion- és népismeret az oktatásban című tanácskozáson. 
(Szerk.) 
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A hon i smere t i m o z g a l o m h á r m a s funkc ió j ának m i n d e g y i k e e g y f o r m á n jelentós. Kü lönbö-
ző szak te rü le teken , t é r ségekben , h a t á r a i n k o n innen és túl , e l térő é le tkorú és k é p z e t t s é g ű 
t á r s a d a l m i csopor tok és ré tegek ese tében némely f e l ada t h a n g s ú l y o s a b b á , v a g y esetleg 
é p p e n másod lagossá vá lha t , d e a m o z g a l o m egészét t ek in tve ettől függe t l enü l te l jesen egyen-
r a n g ú a je lentőségük. 

T u d n u n k kell, h o g y a hon i smere t e l sőso rban n e m t u d o m á n y , h a n e m m o z g a l o m , mégpe-
d i g r e n d k í v ü l sajátos és sokré tű , sokarcú m o z g a l o m . S z á m t a l a n szakterüle t te l , t u d o m á n y á g -
gal v a n kapcso la tban , így a tö r t éne lemmel , a népra jzza l , a nyelvészet te l , a népzenéve l , a 
fö ld ra jzza l fogla lkozó t u d o m á n y á g a k k a l a z in tézmény- és szerveze t tör téne t te l a topográf ia 
kü lön fé l e ágaival , d e u g y a n í g y a m ű e m l é k v é d e l e m m e l , a szociográf iával és a szociológiával 
is. N e m u to l sósorban p e d i g a környeze t - és t e rmésze tvéde lemmel , ami sok t ek in te tben m a g a 
is m o z g a l m i eszközökke l dolgozik , t ehá t itt inkább a két t á r sada lmi m o z g a l o m e g y ü t t m ű -
k ö d é s é n e k lehetőségéről v a n szó. S h o g y ezt az utóbbi kapcso la to t mi lyen k o m o l y a n vesszük 
m u t a t j a , h o g y a H o n i s m e r e t i Szövetség 1997. e sz t endőben sor ra kerülő, XXV. Hon i smere t i 
A k a d é m i á j á n a k fő t émá ja „Az ember és a tá j kapcso la ta" lesz. 

1960-tól számí t juk a hon ismere t i m o z g a l o m szervezet t időszaká t , amikor tó l a Haza f i a s 
N é p f r o n t , és a M a g y a r Műve lődés i In tézet akkori jogelődje összefogta a k ü l ö n b ö z ő , honis-
mere t i jellegű k e z d e m é n y e z é s e k e t és f o r m á k a t . Ennek a szerveze t t h o n i s m e r e t i m o z g a l o m -
n a k az e lmúl t , lassan n é g y évt ized so rán a n e m z e t é le tében játszott szerepé t t ek in tve h á r o m 
fon to s s z e m p o n t o t kell hangsú lyozn i : 

1. A d ik ta tú ra i d ő s z a k á b a n a hon i smere t i m o z g a l o m o lyan erőteret jelentett , me ly m a g á -
h o z vonzo t t a a t á r s a d a l o m n a k azt a ré tegét , amely n é p b e n - n e m z e t b e n t u d o t t g o n d o l k o d n i , 
és k íván t cselekedni . N e m k izáró lagosan te rmészetesen , d e s z á m o t t e v ő m é r t é k b e n a honis-
mere t i m o z g a l o m h o z kapcso lód tak a z o k a p e d a g ó g u s o k , lelkészek, de igen sok m á s foglal-
k o z á s ú és h iva tású e m b e r is, akik kenyé rke re ső m u n k á j u k mellet t népüke t , s zü lő fö ld jüke t , 
l akóhe lyüke t k ívánták szolgálni . 

2. A másik n a g y o n fon tos s z e m p o n t , h o g y a hon i smere t i m o z g a l o m iskolát , gyakor ló 
t e repe t jelentett az e lmú l t év t i zedekben a közélet iség s z á m á r a . N e m vélet len, h o g y a honis-
mere t i szakkörök , k i sközösségek , a hon i smere t i k l u b m o z g a l o m oly sok e m b e r t indí to t t el a 
képvise lőség , a min i sz te r ség , a po lgá rmes te r ség , képvise lőtes tüle t i t agság felé v e z e t ő ú ton . 

3. A honismere t i m o z g a l o m a k a d é m i á i n , fo lyói ra tában és sok m á s f o r m á b a n következe te-
sen felvállalta a m a g y a r s á g n a g y sorskérdése i t , mint a h a t á r o k o n túli m a g y a r o k helyzete , a 
civil t á r s ada lom kérdései , a z egyházak sze repe a n e m z e t é letében, vagy n e m z e t t u d a t u n k 
eze r száz esztendeje , és m á s hasonló h o r d e r e j ű kérdések. 

A m o z g a l o m hossz- és ke resz tmetsze tének vázolásával k í v á n t a m érzékel te tni a hon i smere t 
l ényegé t . Mindezek á tgondo lá sa és á té rzése szükséges a h h o z , hogy m e g t e r v e z h e s s ü k és 
megva lós í t has suk a h o n i s m e r e t k ü l ö n b ö z ő sz in tű és f o r m á j ú okta tásá t , m é g i n k á b b a neve-
lésben va ló fe lhasználásá t . 

E l ő a d á s o m címe - A hon i smere t a s zakkör i foglalkozástól a t anórá ig - n e tévesszen m e g 
senki t . Ez n e m egy fej lődési fo lyamat k e z d e t e és végpon t j a . N e m olyan, m in tha azt m o n d o m : 
az értől az óceánig. A z ok ta tó és neve lő m u n k á b a n u g y a n i s é p p e n o lyan s z ü k s é g van a 
h o n i s m e r e t i s zakkörökre , min t ami lyen fon tos a hon i smere t tantervi keretek közöt t i okta tása . 

Egyet len esetben t ek in the t jük az e lőadás c ímében sze rep lő foga lmaka t egy fo lyama t k e z d ő 
és v é g p o n t j á n a k , ha ú g y fogjuk fel, m i n t a hon i smere tnek az iskolába, az ok ta tá sba kerülé-
sének pá lyá já t . Ha így n é z z ü k , akkor v a l ó b a n folyamatról van szó, m é g p e d i g o lyan folya-
ma t ró l , aminek n a g y o n a kezde tén v a g y u n k . Fokozatai t - a részletek és az á rnya l a tok mel-
lőzésével - a köve tkezőkben t u d o m megha tá rozn i : 

- hon ismere t i tábor 
- honismere t i szakkör 
- honismere t i fakul tác ió 
- honismere t i t an tá rgy , illetve h o n i s m e r e t a t an t á rgyakban . 
A honismereti tábor a lka lmi forma, m é g akkor is, ha é v e n k é n t r endsze re sen rendez ik . Je-

len tősége e lsősorban é lménysze rűségében , jó szervezés esetén a v a r á z s á b a n v a n . Lehet a 
s zakkör i m u n k a felé veze tő lépcső, a m i k o r a táborozás felhaj tóerejét a p e d a g ó g u s ügyesen 
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arra használ ja , h o g y s zakkö rkén t tar tsa e g y ü t t az a lka lmi közösséget ; és lehe t a tábor ter-
mésze t e sen a jól m ű k ö d ő honismere t i s zakkö r in tenz ívebb tá rgyi és közösségi m u n k á j á n a k 
a lka lma és lehetősége. Mivel ezeket a t ábo roka t r endsze r in t - d e pe r s ze n e m k izá ró lagosan 
- i skolák szervezik d i á k o k számára , az ok ta tó -neve lő m u n k á b a n játszott s z e r e p ü k n e m el-
h a n y a g o l h a t ó . Mégis , ó v n é k attól, h o g y egy-egy iskolában a hon ismere t i m u n k a nyár i tábo-
rok sze rvezésében m e r ü l j ö n ki. Kissé sa rk í tva azt m o n d h a t o m , h o g y a tábor az iskolai ho-
n i smere t színes, szemet- le lket g y ö n y ö r k ö d t e t ő , pá r n a p i g ny í ló v i rága , d e a z egész évi szak-
köri tnunkn a gyökere , a levele és a szára , m e l y a t e rmés t megér le l i . 

Ta lán n e m is s z a k k ö r n e k kellene őket nevezn i . Legalábbis n e m a b b a n a z é r te lemben , a-
h o g y a n matemat ika i , v a g y biológiai s zakkör rő l beszé lünk , h i szen a h o n i s m e r e t - min t t ud -
juk - n e m t u d o m á n y t e r ü l e t . Több annál , sokkal több é rze lme t és á t té te lesebb ember i cselek-
véseke t h o r d o z m a g á b a n , min t egy-egy t a n t á r g y h o z k ö t ő d ő , szokás szer int s z a k k ö r n e k ne-
veze t t csopor t . Sz ívem szer in t inkább hon i smere t i közösségnek n e v e z n é m . D e ha á l ta lánosan 
e l te r jed t nevén , hon i smere t i s zakkörnek m o n d j u k is, m i n d e n k é p p e n h a n g s ú l y o z z u k közös-
ségi jellegét. 

H a csopor tos í tani a k a r n á n k a hon i smere t i szakköröke t , akko r először is a sze r in t választ-
h a t j u k őke t szét, h o g y iskolai szakkörrő l v a n - e szó, v a g y m á s in tézményi , egyesüle t i hát térrel 
m ű k ö d n e k . A H o n i s m e r e t i Szövetségben végze t t t á j ékozódó jel legű fe lmérés a l ap ján 300 és 
500 k ö z é m e r n é m tenni az o r szágban tény legesen - legalábbis n é h á n y e sz t ende j e - m ű k ö d ő 
hon i smere t i s zakkörök számát , bár t u d j u k , h o g y v a n n a k 30-35 esz tende je t e v é k e n y k e d ő k is. 
Az i smer t minta a lap ján az t m o n d h a t o m , h o g y a s zakkö rök nagyobb ik fele iskolai m ű k ö d -
te tésű, s ezek t ú l n y o m ó többsége á l ta lános iskolai. A közép i sko l ákban - s a jnos - csak m u -
t a tóban akad n é h á n y hon i smere t i szakkör . 

Akt iv i tásuk és t e v é k e n y s é g ü k jellege szer in t is k ü l ö n b ö z ő e k . Sok olyan hon i smere t i szak-
kör v a n , me lynek tagjai he tente , ké the ten te , havon ta , n e g y e d é v e n k é n t m e g h a l l g a t n a k egy-
egy e lőadás t . Végighal lga t ják , min t aká rme ly ik TIT r e n d e z v é n y t , s az tán h a z a m e n n e k -
t u d á s b a n nyi lván g a z d a g o d v a , d e a saját m a g u k által végze t t t evékenység ö r ö m é n e k hí ján. 
Ez az „akt iv i tás" egyik véglete , a másik p e d i g az, amirő l egy é r sekha lmi s z a k k ö r v e z e t ő tanár 
a k ö v e t k e z ő k é p p e n s z á m o l t be. „Al ta lános iskolai s z a k k ö r ü n k 1989 óta m ű k ö d i k . A szó 
t u d o m á n y o s é r t e lmében ku ta tás t n e m v é g z ü n k , m u n k á n k i n k á b b jó n é h á n y iskolai t an tá rgy 
kiegészí tése a h o n i s m e r e t jegyében: a lbumkész í tés , k i r ándu l á s , régi t á rgyak gyű j t é se , család-
fák készí tése, ve t é lkedők . " 

V a n n a k szakkörök , ame lyek k i r á n d u l á s o k során i s m e r k e d n e k az o r szágban , v a g y a hatá-
rokon túl lévő tájak műve lődés tö r t éne téve l , i rodalmi , tö r t éne lmi emlékhelye ive l . Ez is ková-
csolja a közösséget , s jól kiegészíti az egész évi szakköri m u n k á t , a m i n e k t a r t a l m á t és értel-
mét e l sősorban a közösen , v a g y kisebb c sopor tokban végze t t gyűj tő , f e ldo lgozó , emléktáb-
la-állító, m ű e m l é k - v a g y t e m e t ő g o n d o z ó , f ényképező , v ideózó , pá lyáza t -kész í tő , cikkeket, 
k i a d v á n y o k a t meg je l en te tő m u n k a adja . 

N a g y o n fontos , h o g y egy iskolai szakkör , legyen az alsó v a g y felső t agoza tos , ne tán kö-
zépiskolás , ne vá l l a lkozzon erejét m e g h a l a d ó fe ladat ra . H i s z e n a szakkör i m u n k a e redmé-
nyességé t n e m föl té t lenül a te l jes í tmény jelenti, sokszor többe t jelent a t e v é k e n y s é g öröme, 
s egyénisége t fo rmáló , közösséget t e r emtő szerepe . K ü l ö n b e n is, v a n n a k a h a g y o m á n y n a k , 
a he ly tö r téne tnek , s egyá l t a l ában a minke t k ö r ü l v e v ő v i l ágnak apró , d e k o r á n t s e m jelenték-
telen - főként a he lyhez k ö t ő d ő - részletei , amelyekrő l o lyan keveset t u d a tör téne lem, a 
nép ra j z , vagy a szociográf ia , hogy pá r o lda las leírással is je lentős m é r t é k b e n gazdag í t ha tó 
a s z a k t u d o m á n y . 

„ M o z g a l m u n k egyik legszebb e r e d m é n y e az lenne, ha m i n d e g y i k i skolában s z á m o n tart-
h a t n á n k egy hon i smere t i közösséget , s ezál tal a hon ismere t i m o z g a l o m u t á n p ó t l á s a is szé-
lesebb bázisról va ló su lha tna m e g . " Király Lajos, a k a p o s v á r i T a n í t ó k é p z ő Főiskola tanára 
írta le ez t a m o n d a t o t ezelőt t tíz e sz tendőve l . Attól félek m a s e m v a g y u n k köze lebb ennek 
a szép , Kodály-i l é p t é k ű te rvnek a megva lósu lá sához , ezér t f okozo t t an kell t ö r ekedn i a szak-
köri m u n k a kiszélesí tésére. 

M á r csak azért is, m e r t e r re épü lhe t az iskolai hon i smere t i t evékenység más ik , az oktató-
m u n k á h o z sze rvesebben kapcso lódó fo rmá ja , a honismereti fakultáció. Erről m á r jóval keve-
sebb tapasz ta la t áll r ende lkezésünkre , m i n t a szakkör i m u n k á r ó l . Az 1990-es évek elején 
kezde t t - ha n e m is e l ter jedni , inkább - f e lbukkann i ez az okta tás i f o r m a , a m e l y b e n már 
n e m t an te rven kívül , h a n e m ó r a r e n d b e ik ta tva k a p h a t s ze repe t a h o n i s m e r e t a z oktató-ne-
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ve lő m u n k á b a n . M a m é g inkább kísérleti je l legűek és a l k a l o m s z e r ű e k ezek a h o n i s m e r e t i 
fakul tác iók és n a g y szüksége v a n m i n d e n ezzel kapcso la tos t apasz t a l a t r a a p e d a g ó g i á n a k 
é p p e n úgy , m i n t a honismere t i m o z g a l o m n a k . 

A fakul tác ió tó l m á r csak egy - igaz: jó n a g y - lépés a honismeret tantárgyi keretek között, 
tanórán történő' oktatása. És itt á l l junk m e g egy p i l lanat ra! G y ö r f f y I s tván N é p h a g y o m á n y és 
nemze t i m ű v e l ő d é s c ímű t a n u l m á n y á n a k megje lenése óta, i m m á r t ö b b m i n t fél é v s z á z a d a 
folyik a vi ta , h o g y a nép i smere te t - ami szoros r o k o n s á g b a n van a hon ismere t t e l - v a j o n 
kü lön t a n t á r g y k é n t , vagy a m e g l é v ő k b e oltva cé lszerű-e taní tani . S m i k ö z b e n folyt a vi ta -
ez a l egkénye lmesebb - n e m tan í to t t ák a nép i smere t e t sem így, s e m p e d i g úgy . P e d i g há t 
G y ö r f f y - soka t fog juk m é g idézn i e két n a p o n - egyé r t e lműen m e g f o g a l m a z t a , h o g y „a 
nép ra j zo t n e m c s a k min t kü lön t an t á rgya t k íván juk taní tani , d e az ös szes t a n t á r g y a k b a n is a 
nép i szemlé le tnek kell u r a l k o d n i a . " (Kiemelés tő l em - H . P.) Tehát : n e m csak! 

Ny i lvánva ló , h o g y az á l ta lános iskola egyet len korosz tá lyának s e m vo lna cé lszerű öná l ló 
t a n t á r g y k é n t nép ra j zo t , vagy h a g y o m á n y i s m e r e t e t , hon i smere te t t an í tan i , min t a h o g y a tör-
t é n e l e m t a n á r o k is jobban tennék , ha a h i s tór iának a mesesze rűségé t h a n g s ú l y o z n á k , é l m é n y -
sze rűségére he lyeznék a hangsú ly t , s évszámokka l zsúfol t k rono lóg iák és kü lönfé le e lméle-
tek helyet t helytör ténet te l , hon i smere t t e l színesí tve, gazdag í tva t a n í t a n á k a tö r t éne lme t . Vé-
l e m é n y e m sze r in t a hon ismere te t t an tá rgykén t e l sősorban a taní tó- és t a n á r k é p z ő főiskolá-
kon kell t an í t an i . így a p e d a g ó g u s o k megfe le lő i smeretekkel f ognak r ende lkezn i a h h o z , h o g y 
a k ü l ö n b ö z ő t an t á rgyak kere tében az egyes ko rosz tá lyok sz in t jének megfe le lően a d h a s s á k 
át a környeze t i smere te t , a nép i smere te t , a hon i smere te t . Jól m e g f o g a l m a z z a e n n e k elvei t és 
i smérvei t T a r j á n Gábor Fölnevelő h a g y o m á n y c í m ű könyvében . A k ü l ö n b ö z ő k é p z ő k b e n 
tehát tág tere t kell szentelni a szakkör i m u n k a szervezésével kapcso l a to s t u d n i v a l ó k n a k 
é p p e n úgy , m i n t a gyűj téshez , a f e ldo lgozáshoz szükséges i smere teknek , kü lönösen p e d i g a 
hon i smere t k ü l ö n b ö z ő terüle te inek (emlékhelyek, he ly tör ténet , i n t ézmény tö r t éne t , c sa lád tö r -
ténet , he lynevek , n é p h a g y o m á n y stb.) a kü lönfé le t an t á rgyakhoz i l leszkedve, az o k t a t á s és 
a nevelés egészében való fe lhaszná lása lehetőségeinek. 

Biztos v a g y o k benne , ha a h o n i s m e r e t ilyen é r t e l m ű oktatása m e g k a p n á a mé l tó he lyé t a 
k ü l ö n b ö z ő k é p z ő i n t ézményekben , az jelentős mér t ékben h o z z á j á r u l n a ahhoz , h o g y az 
o n n a n k ike rü lő p e d a g ó g u s o k elkötelezet tebb, s z a k m á j u k h o z é rze lmi leg is jobban k ö t ő d ő 
emberek l egyenek . Hiszen a h o n i s m e r e t csak é r d e m e s p e d a g ó g u s o k közvet í tésével töl thet i 
be l eg fon tosabb szerepét : i f j ú s á g u n k nemzet i i den t i t á sának erősí tését . 

I skolá inkban , taní tó- és t a n á r k é p z ő fő iskolá inkon az e lmúl t é v t i z e d e k b e n s z á m o s tiszte-
le t remél tó p r ó b á l k o z á s tör tént a hon i smere t k ü l ö n b ö z ő fo rmá jú és m é r t é k ű ok ta t á sá ra . Ezek 
e r e d m é n y e i r ő l a kü lönböző szekc iókban b izonyára beszámolnak m a j d az e lőadók . A m a g a m 
részéről egye t len s z e m p o n t o t k í v á n o k még megeml í t en i . A N e m z e t i A lap t an t e rv kese rves 
megszüle tése , s o lyan-ami lyen f o r m á b a n tö r t énő bevezetésé t köve tően mégiscsak megny í l ik 
egy o lyan lehetőség , ami t a hon i smere t i m o z g a l o m n a k , közvet lenül p e d i g a hon i smere t t e l 
beoltot t , v a g y azzal fö l fegyverze t t p e d a g ó g u s o k n a k föltétlenül ki kell ha szná ln iuk . Ez p e d i g 
a helyi t an t e rvek készí tésének lehetősége, sőt s züksége . Ebben lehe tőséget kapha t , m é g p e d i g 
sikeres ese tben a d iákok s z á m á r a a l egvonzóbb , legközvet lenebb, l eg inkább á t é lhe tő és be-
f o g a d h a t ó f o r m á b a n , a hon- és nép i smere t m i n d e n területe, faluja, vá rosa , szü lőfö ld je , lakó-
helye h a g y o m á n y o s műve l t sége , emlékhelyei , t e rmésze t i képe; e lőde ink m i n d e n r e n d ű és 
r angú ö röksége . Ezeknek az úgyneveze t t helyi t an te rveknek kész í tésében h a t a l m a s fe lada t 
háru l - k ö z v e t v e és közvet lenül - a honismere t i m o z g a l o m r a . E n n e k megva lós í t á sá t kell 
e l sa já t í tan iuk k é p z ő i n t é z m é n y e i n k b e n a l e e n d ő p e d a g ó g u s o k n a k , és a p o s z t g r a d u á l i s kép-
zések so rán a m á r d ip lomáva l r ende lkezőknek . 

Lehet, h o g y a N A T nem tökéletes , sok tek in te tben p e d i g h ibás . D e m é g n a g y o b b hiba 
volna , ha a hon ismere t i m o z g a l o m n e m élne a b e n n e rejlő lehe tőségekkel . 

E l ő a d á s o m b a n sok olyan kifejezést h a s z n á l t a m , ami t ma néme lyek e lavu l tnak , i de j é tmú l t -
nak, v ö d ö r h a m u k é n t e lve t endőnek ta r tanak . Elkötelezet tség, m o z g a l o m , m a g y a r s á g t u d a t , 
s z ü l ő f ö l d h ö z va ló kö tődés és e h h e z hasonlók . M e g g y ő z ő d é s e m , h o g y o r szágos ba j a ink je-
lentős része e foga lmak deva lvá lódásábó l f a k a d . A honismere t i m o z g a l o m azon f á r a d o z i k , 
hogy ezek a foga lmak - k ü l ö n ö s e n i f júságunk körében - fö lé r téke lőd jenek , nemze t i kohéz iós 
e rővé vá l j anak . Ezért kell, ezér t kel lene mai és e l jövendő p e d a g ó g u s a i n k b a minél t ö b b ho-
nismeret i szemléle le t oltani. 

Halász Péter 
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Kárpát-medencei Honismereti Találkozó 
(Mesztegnyő, 1996. augusztus 12-21.) 

Több mint egy évtizedes h a g y o m á n y Mesztegnyőn a ha táron túli fiatalok, gyermekek 
nyári honismeret i táboroztatása, nemzetközi találkozók szervezése, mely a helyi honismeret i 
kör, a megyei egyesület és az Országos Honismeret i Szövetség összefogását pé ldázza . 

A Honfogla lás 1100 éves évfordulója arra indította a szervezőket, hogy az eddig öt alka-
lommal megrendeze t t augusztus i honismereti találkozót a Kárpá t -medence egészére kiter-
jesztve, va lamenny i határon túli magyarlakta terület képviseletében hívjanak meg a r endez-
vényre pedagógusoka t , közművelődés i szakembereket , honismeret i és h a g y o m á n y ő r z ő kö-
zösségek vezetői t , helytörténeti kutatóit , néprajzi gyűjtői t , lehetőséget te remtve szakmai ta-
pasztalatcserére és további kapcsolatfelvételre a hazai és a szomszédos országok honismere t i 
közösségei, alkotói számára. 

A rendezvény szinopszisát és programelőzetesét 1993-ban még a világkiállítás, a somogyi 
expo részeként készítettük el, ma jd a Somogyország 1100 éve c ímű rendezvénysoroza t ke-
retében a mil lecentenárium kiemelt megyei eseményeként fogadta el pályázati projektjét a 
Honfoglalás 1100. Évfordulója Emlékbizottság, amely ezzel a r endezvény egyik fő t ámoga-
tójává vált. 

A fő t ámoga tók közé tar tozott még az Ipari és Kereskedelmi Minisz tér ium Országos Ide-
genforgalmi Hivatala , Művelődési és Közoktatási Minisztér ium Ha tá ron Túli Magyarok Fő-
osztálya, az Illyés Közalapítvány, a Mocsáry Lajos Alapí tvány, a Megyei Közgyűlés Környe-
zetvédelmi és Műemléki Bizottsága, a Somogy Megyei Múzeum, a Megyei Könyvtár és a 
böhönyei Lénia Kft. A felsoroltakon kívül több szerv, intézmény, vállalat és magánszemély 
adakozása , természetbeni juttatása is hozzájárul t ahhoz , hogy a r endezvény megvalósulha-
tott. Valamennyi rendező szerv - a Mesztegnyői és a Somogy Megyei Honismeret i Egyesü-
let, a Honismeret i Szövetség, a Mesztegnyői és a Somogy Megyei Önkormányza t , a Megyei 
Művelődési Közpon t és a Somogy Megyei Levéltár - munka tá r sa inak együt tműködéséve l 
valóban sikeresnek mondha tó rendezvényre kerülhetet t sor a mil lecentenár ium évében 
Mesztegnyőn. 

A honismeret i találkozóra a ha táron túlról Szlovákiából (Léva, Komárom, Kassa), Romá-
niából (Felsőboldogfalva, Csíksomlyó, Csíkszereda, Kézdivásárhely, Marosvásárhely, Nagy-
galambfalva, Sepsiszentgyörgy, Szentlélek, Székelyudvarhely, Sza tmárnémet i , Diószén), Ju-
goszláviából (Csantavér, Horgos , Magyarkanizsa, Törökkanizsa, Szabadka, Száján, Zenta), 
Szlovéniából (Lendva), Ausztriából (Bécs) mintegy hetvenen érkeztek, és csaknem felük az 
ifjúsági korosztá lyhoz tartozott . 

Az „Emese á l m a " honismereti veté lkedő országos díjazottjai, va lamin t az erdélyi Lakatos 
Demeter v e r s m o n d ó és népdaléneklési verseny győztes fiataljai ju ta lomként vehettek részt 
a találkozón. A felnőttek között volt óvónő, tanító, tanár , lelkész, helytörténeti kutató, újsá-
gíró, rádiós szakember stb., többen a Berzsenyi Társaságnak is tagjai - va lamennyien elkö-
telezett hívei a szülőföldkuta tásnak. Közülük néhányan már jártak Mesztegnyőn honisme-
reti táborokban, s most ismét eljöttek - „feltöltődni". 

S valóban, a mesztegnyői táborok Kövesdi Tiborné vezetésével évek óta a szellemi feltöl-
tődés színterei. A honismereti m u n k a sajátos műhe l y e alakult itt ki az elmúlt évt izedek 
során. A ha tá ron túli magyarság találkozóhelyévé vál t ez a kis sziget, a Faluház a m a g a 
sajátos miliőjével, ahol a világ bármely tájáról ideérkező ot thon érezheti magát . Ennek az 
é lménynek a varázsa , felemelő és megtar tó ereje hosszú időre ad muníciót a hazatérőnek. 

A meghívot tak - éppen korábbi tapasztalataik miat t - nagy várakozással érkeztek az idei 
mil lecentenáriumi programra , melynek igényességéről és színvonaláról többször el ismerően 
szóltak. A hazai résztvevők általában egy-két napo t töltöttek itt, ve lük és a helyi érdeklő-
dőkkel együtt á t lagosan napon ta mintegy száz résztvevője, a tíz n a p alatt összesen csaknem 
háromszáz v e n d é g e volt a rendezvénynek . 
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Az egyik legnagyobb elismerést az jelenti számunkra , hogy a meghívóban jelzett vala-
menny i szakmai p r o g r a m megvalósult , m inden felkért e lőadó megérkezet t és megtar tot ta 
e lőadását , sőt azzal az ígérettel távozott , hogy máskor is szívesen eljön. A rendezvény egé-
szére a fesztiváli hangula t , a bensőséges ünnepi , baráti légkör volt jellemző. 

Benkes László, Mesz tegnyő polgármesterének köszöntő szavai u tán a helyi honismereti 
kör adot t rövid ünnep i műsort , majd dr . Kolber István, a megyei közgyűlés elnöke, a ren-
dezvény védnöke m o n d o t t megnyitó beszédet . Elismerően szólt arról, hogy a honismereti 
m o z g a l o m az elmúlt évt izedekben milyen sokat tett a hazai hagyományőrzés ügyéért , és 
jóleső érzés számára, hogy ebben a m u n k á b a n Somogy m e g y e mindig élen járt. Újabb mér-
fö ldkőnek nevezte a találkozót, azért is, mer t a mil lecentenárium rendezvényei során kevés 
volt az igazi é lményszerű megemlékezés, s e találkozó a lka lmas arra, hogy az ünnepléseknek 
ezt a hiányát pótolja. Történelmi ismereteinknek be kell épüln ie a mindennap i kul túránkba, 
enélkül nem érhe tünk el sikereket. Az európai integráció sem azt követeli tőlünk, hogy 
fe ladjuk nemzeti , regionális értékeinket, hanem, hogy egymáshoz illesszük azokat . Nincs 
jobb lehetőség ezek átgondolására, mint egy ilyen találkozó - hangoztat ta beszédében a 
megyegyűlés elnöke. 

Az előadások több téma köré csoportosultak, elsőként a honismereti , helytörténeti kuta-
tómunka , a hagyományőrzés helyi, regionális és határon túli lehetőségeit ve t tük számba. A 
nyi tó előadást Kanyar József, az MTA doktora , a Honismeret i Szövetség örökös tiszteletbeli 
e lnöke tartotta Honismere t és nemze t tuda t címmel, ma jd Gálné Jáger Márta levéltáros, a 
megyei honismereti egyesület alelnöke a somogyi, Kövesdi Tiborné, a Faluház vezetője a 
mesztegnyői honismeret i munkáról számol t be. 

A határon túli kisebbségi lét kérdéseiről szóló e lőadásában Pozsgay Imre egyetemi tanár 
felhívta a figyelmet arra, hogy a magyarság a XX. században az identi tás kérdésévé vált, 
hogy Európa csak sokszínűségében, nemzet i módon fog tudni létezni, f ennmaradn i , és a 
tör ténelemhamisí tás eszköze nálunk sem lehet módszer . 

A ha táron túli honismeret i é r tékmentő munka lehetőségeiről Halász Péter, a Honismeret i 
Szövetség elnöke és Székely András Bertalan, a Szövetség határon túliak bizot tságának ve-
zetője tartott előadást. A hozzászólók közül - a teljesség igénye nélkül - szere tném kiemelni 
Varga Sándor helytörténeti kutatót, számtalan helyi k i advány szerzőjét Lendváról , Kállay 
Jolán pszichológust Komáromból , Mirk László csíkszeredai középiskolai tanárt , Sinkovits 
Péter újságírót Zentárói (aki hazatérve ötrészes cikksorozatot írt lapjában a találkozóról), B. 
Varga Viktóriát Szajánból (aki a mesztegnyői példára létrehozott fa luházukról , egyesületük 
munkájá ró l számolt be), Nagy Gábor református lelkészt, Székely Dalma tanárnőt és Bálint 
Hajnal iskolaigazgatót Nagygalambfalváról (Kányádi Sándor szülőfalujából), akik 430 esz-
tendős iskolájuk történetéről szóló k iadvánnyal lepték meg a vendéglátóikat . 

A rendezvénynek több napig résztvevője volt Erdélyi István, a Magyar Rádió szerkesztője, 
aki Határok nélkül c ímű rovatának lehetőségeit ajánlotta a hallgatóság f igyelmébe, ott tar-
tózkodása idején számos riportot, interjút készített. A beszélgetésen jelen volt és a rögtönzöt t 
f ó r u m o n válaszolt a feltett kérdésekre dr . Egyed Albert, a Művelődési Minisz tér ium Határon 
Túli Magyarok Főosztályának vezetője, aki a rendezvény egyik szponzorakén t látogatott el 
Mesztegnyőre . 

Az előadások másik témaköre a millecentenáriumi évfordu lóhoz illően történelmi múl-
tunk néhány fontos eseményét , problematikáját érintette. 

László Gyula professzorral Magyar Kálmán régész folytatott mindvégig izgalmas beszél-
getést a kettős honfoglalásról . Ez az esemény a r endezvény egyik fénypont já t jelentette, 
hiszen egészségi ál lapota miatt László Gyula érkezése bizonytalanná vált , á m az idős mester 
a hal lgatóság számtalan kérdésére szellemi frissessége teljes vértezetében a tőle megszokot t 
t udós objektivitással, bölcs derűvel és humorra l válaszolt. A témakörhöz kapcsolódot t Ma-
gyar Kálmánnak, a megyei m ú z e u m régész főtanácsosának előadása S o m o g y megye régé-
szeti múltjáról, aki ezt az alkalmat használ ta fel arra, hogy a szerkesztésében megjelenő Az 
őshazától Árpád honalapí tásáig c. jubileumi tanulmányköte te t is bemutassa . 

Hanák Péter akadémikus Ezeregyszáz év a Kárpát-medencében címmel évezredet á t fogó 
nagy ívű e lőadásában arra kereste a választ, mit ünnepe lünk , vagy mit kellene ünnepe lnünk . 
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A h h o z , h o g y a kérdés t megvá la szo lhas suk , a honfog la lá s igazi ér te lmét , a f e n n m a r a d á s okait 
ke l lene t i sz tázni összekapcso lva a hon fog l a l á s és az á l l amalap í t á s ügyét . 

A m i l l e n i u m épí tészet i örökségéről és a z e z r e d f o r d u l ó m ű e m l é k v é d e l m i fe ladata i ró l 
R á d a y M i h á l y tar tot t gondo la t éb re sz tő e lőadás t , S o m o g y m e g y e m ű e m l é k e i t diavet í téssel 
s zemlé l t e tve L. Szabó T ü n d e megye i főép í tész mu ta t t a be. Lángi József r e s t a u r á t o r a mesz-
t egnyő i b a r o k k m ű e m l é k t e m p l o m tör téne té rő l és Dor f fma i s t e r f aképe inek res taurá lásá ró l 
t á j ékoz ta t t a az é rdek lődőke t . A tör ténelmi ö r ö k s é g ü n k t é m a k ö r é n e k n a g y é rdek lődésse l vár t 
zá ró e lőadásá t a Szent I s tván kul tuszró l és a R e g n u m M a r i a n u m á l l ameszmérő l Kállay Ist-
ván , a z ELTE t anszékveze tő egyetemi t a n á r a tar tot ta , me ly re s t í l szerűen a u g u s z t u s 20-án az 
ü n n e p i m e g e m l é k e z é s p r o g r a m j á b a i l lesztve kerü l t sor . 

N é p r a j z i ö r ö k s é g ü n k b ő l Erdélyi Z s u z s a n n a , Lan tosné I m r e Már ia , A n d r á s f a l v y Bertalan, 
K n é z y Jud i t és Király Lajos n é p r a j z k u t a t ó k a d t a k tanu lságos , sz ínes ízelítőt, m e g y e i és or-
s zágos á t tekintés t az a r h a i k u s nép i i m á d s á g o k , a ka to l ikus n é p i hitélet, a n é p m ű v é s z e t és 
h a g y o m á n y ő r z é s , a s o m o g y i viselet, h ímzés , fa ragások, a h i ede lemvi l ág és a je lesnapi szo-
kások t émaköre iben . 

V é d e t t természet i k incseink m e g ó v á s á n a k feladatairól T a r d y János he lye t tes á l lamt i tkár 
t á j ékoz ta t t a a je lenlévőket , a somogy i t e rmésze t i ér tékeket Juhász M a g d o l n a , a megye i m ú -
z e u m f ő m u z e o l ó g u s a m u t a t t a be sz ínes d i aképekke l i l lusz t rá lva . 

A k issé zsúfo l tnak , e se tenkén t talán m e g t e r h e l ő n e k t ű n ő konferenc ia jel legű s z a k m a i p rog-
r a m o t ü d í t ő e n egészí te t ték ki az esti népda lének lé sek , t á n c m u l a t s á g o k , a balatonlei le i , az 
erdélyi szentléleki és a ho rgos i nép t áncegyü t t e sek b e m u t a t ó i . De m a r a d t i d ő k i r ándu lá s r a 
is. A v e n d é g e k megtek in te t t ék a marcal i he ly tör téne t i m ú z e u m o t , a niklai Berzsenyi kúriát , 
m e g k o s z o r ú z t á k a kö l tő sírját a niklai t eme tőben , e l za rándoko l t ak a s o m o g y v á r i bencés 
a p á t s á g romja ihoz . M e g n é z t é k Keszthely nevezetességei t , a Balatont Lellénél és e lvegyül tek 
a bog lá r i szüre t ü n n e p i fo rga t agában . Egy m á s i k a lka lommal a M e s z t e g n y ő h a t á r á b a n hú-
z ó d ó Boronka tá jvéde lmi körze tbe vitt a z ú t j u k az erdei k i svasú t ta l . 

A t í z n a p o s p r o g r a m részekén t m e g r e n d e z e t t a u g u s z t u s 19-i és a u g u s z t u s 20-i ü n n e p s é g e k 
az ö t v e n ö t lelket számlá ló , egykor M e s z t e g n y ő h ö z t a r tozó kis f a luban , H o s s z ú v í z e n , vala-
min t a mesz t egnyő i F a l u h á z b a n több száz rész tvevőt v o n z o t t a k . A z ü n n e p i m ű s o r t a talál-
kozó sz lovákia i , e rdélyi és va jdasági rész tvevői , népda l énekesek , v e r s m o n d ó k , nép tánce-
gyü t t e sek szolgál ta t ták . Ü n n e p i köszön tő t - a h a g y o m á n y o k n a k megfe le lően - d r . S u c h m a n 
T a m á s országgyűlés i képvise lő , a r e n d e z v é n y v é d n ö k e m o n d o t t ; az ú j k e n y e r e t ezúttal 
Fü löp G á b o r fe lsőboldogfa lva i r e f o r m á t u s t iszteletes á ldot ta m e g . 

A hon i smere t i t a lá lkozó k í s é r ő p r o g r a m j a k é n t kiál l í táson l á tha t t ák az é r d e k l ő d ő k Csikós 
N a g y M á r t o n s z o b r á s z m ű v é s z Emese á lma c. fából fa rago t t s zoborkompoz íc ió j á t (a r endez-
v é n y p r o g r a m j a i n az a lko tó m a g a is rész t vett) , Cs iná th Lajos helyi f a f a r agó (honismeret i 
egyesü le t i tag) nép i é le tképeket ábrázo ló alkotásai t , Szabó T ímea cse répedénye i t , Göbölös 
Atti la hon fog l a l á s kori m o t í v u m o k a t á b r á z o l ó kerámiái t , Bíróné Kovács Hona f e s tménye i t és 
O r b á n G é z a sz í jgyár tó d í jnyer tes m u n k á i t . 

A r e n d e z v é n y t n e m c s a k szakemberek , h a n e m a k ö r n y e z ő te lepülések veze tő i , a megyei 
k ö z g y ű l é s tagjai, t anácsnoka i többek közö t t d r . Sü tő László, d r . Gyenesei I s tván , Farkas 
Is tván is meg lá toga t t ák . 

Összes ségében e l m o n d h a t ó , h o g y a mi l l ecen tená r ium évében a v á r a k o z á s n a k megfe le lően 
é l m é n y e k b e n g a z d a g és s z a k m a i e r e d m é n y e k b e n is b ő v e l k e d ő tíz n a p o t t ö l t ö t t ünk Meszteg-
n y ő n h a t á r o n t ú l i és haza i ba rá ta inkka l együ t t , akik S o m o g y m e g y e és M e s z t e g n y ő vendég-
szere te té t é lvezték. 

Gálné Jäger Márta 
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Egy magyar köznemesi gyűjtemény 
Tápiószelén 

A tápiószelei m ú z e u m b a n található Blaskovich-gyűjtemény egyedülál ló t ük re a XIX. szá-
zadi m a g y a r köznemes tárgyi emlékanyagának . Magyarország-szer te számos vidéki kúria 
őrzött hasonló , gazdag művelődéstör ténet i ér tékű anyagot, amelyből közgyű j t eménybe saj-
nos elég kevés került . Szerencsés m ó d o n a tápiószelei m ú z e u m o t alapító tes tvérpár : Blasko-
vich G y ö r g y (1878-1960) és Blaskovich János (1883-1967) emberi helytállásának köszönhető-
en a kúr ia teljes berendezése és m ű g y ű j t e m é n y e átvészelte a nehéz történelmi időket . 

A Blaskovich-kúriában 1947-ben a Magyar Nemzeti M ú z e u m múzeumi gyűj tőhelyének 
létrejötte, majd 1952-ben a tápiószelei ál lami m ú z e u m létrehozása által a család tu la jdonában 
lévő muzeá l i s anyag védettséget , közgyűj teményi rangot kapot t . 

A Blaskovich-gyűjtemény alapjait Blaskovich Gyula (1806-1850), Heves m e g y e első alis-
pánja vetet te meg azzal, hogy 1848 tavaszán festményeket, metszeteket és egy lószerszámot 
vásárolt a néhai egri érsek, Pyrker János László hagyatékából , va lamint testvéreitől - földért 
cserébe - megszerezte a családi „régiségeket". Halálával e kollekció Gyula n e v ű fiára szállt, 
ki nagy becsben tartotta és - mi több - tovább is gyarapította ap jának hagyatékát . Segítségére 
volt ebben sógora, Máriássy Béla történetíró, aki - miután örökösök nélkül m a r a d t - minden 
történelmi ereklyéjét neki a jándékozta . Máriássy révén került a család tu la jdonába Barabás 
Miklós által Blaskovich Annáról (Máriássy Béláné) készült olajfestmény, va lamin t a történe-
tírót ábrázoló p o m p á s akvarell is. 

A Blaskovich-gyűjtemény műkincseinek száma a család többszöri köl tözködése ellenére is 
szépen gyarapodot t . Blaskovich Gyula (1843-1911) kollekciójának első bemuta tkozásá ra -
akkori lakóhelyén - N a g y b á n y á n került sor. A Magyar Történelmi Társulat 1889. évi mára-
marosi kirándulása során e festői szépségű városba is ellátogatott . A „város intell igens pol-
gársága az ünnepélyes alkalomból az által adta a t u d o m á n y iránti é rzékenységének bizony-
ságát, hogy összegyűjtöt te a város területén található történeti és régészeti emlékeket és 
m i n d e n olyan régiséget, mely történeti vonatkozása , vagy műbecse által a szakemberek fi-
gyelmére számot tarthatott . . ." Dr. Schönherr Gyula az Archeológiai Értesítő 1889. évi szá-
mában jegyezte le a nagybányai történelmi kiállítás létrejöttének körülményei t , valamint 
röviden értékelte a látott anyagot is. írásából megtudjuk, hogy Blaskovich Gyula iparművé-
szeti tárgyakkal képviseltette magát: „A fegyverek csoport jában Blaskovich Gyula földbirto-
kos p o m p á s díszkardokból , jatagánokból, rakott m ű v ű pisztolyokból álló gyű j t eménye vonta 
magára a figyelmet, melyet értékes lószerszámok és nyeregtakarók egészítettek ki." Az öt-
v ö s m ű v e k között főként előkelő családok ékszerei, asztali edényei szerepeltek, melyek több-
sége „ú jabb keletűek" voltak, „csak Blaskovich Gyula igen szép régi magyar ékszereit: kard-
és mentekötői t , mentegombjai t , gyűrűi t emeljük ki" - írja cikkében. 

A kiállítás érdekes specialitását is megemlít i a szerző: „Blaskovich Gyula ér tékes pipagyűj-
teménye, mely több nemzedéken keresztül van a kiállító család bir tokában, ebben van egy 
pipa, mely állítólag II. Rákóczi Ferencé lett volna...". 

A nagybányai történelmi kiállítást még csak egy kisváros polgárságának „ jó indula tú buz-
g a l m a " hozta létre, de ennek sikere ösz tönözte Blaskovich Gyulá t arra, hogy műgyű j t emé-
nyének értékes darabjait 1896-ban a budapes t i Ezredéves Országos Kiállítás történelmi fő-
csoport jában szerepeltesse. 

Az országos tárlat szervezői által k iküldöt t felkérő levélben megfogalmazot t célnak meg-
felelően - a történelmi rész feladata egy évezred kimagasló eseményeinek és művész i alko-
tásainak bemutatása - Blaskovich Gyula a következő tárgyakat jelöli 1896. február i elismer-
vényében: 1 db türkiszszel kirakott men tekö tő - brassói m u n k a az erdélyi fe jedelmek korá-
ból, 1 d b türkiszszel és gránáttal kirakott mentekötő - XV. század , 8 db karneolgomb, 8 db 
karneo lgomb türkiszszel, 8 db ametiszt gomb, 8 db opa lgomb, 1 db ezüst gyű rű , 1 db 
a r a n y g y ű r ű - XVI. század . Ennek a levélnek a kíséreteként m é g a következőket ajánlja az 
ezredéves tárlat számára: 1 db drágakövekkel kirakott ka rdkö tő - brassói m u n k a , 2 rendbeli 
lószerszám (kövekkel kirakott és ezüst), 1 db drágakövekkel kirakott d íszkard , aminek pen-

69 



géje tö rök , 1 d b ezüs t ve r e tű d í szka rd , 1 d b ezüs t v e r e t ű h a n d z s á r , 22 d b kiváló , szép p ipa , 
1 p á r kengyel a l ó sze r számhoz , 2 d b ezüs t ve re tű p i sz to ly (II. Rákóczi Ferenctől) . Blaskovich 
G y u l a a l ó sze r számokka l kapcso la tban m é g azt is m e g j e g y e z t e „ m i n d k é t rendbe l i lószer-
s z á m szíjjá I. Ferenc József Felséges U r u n k Ki rá lyunk k o r o n á z á s a a lka lmáva l lett megú j í tva , 
m i k o r h a s z n á l a t b a n vo l t ak" . 

A tör ténet i kiál l í tás igazgatója v á l a s z á b a n kér te Blaskovichot , h o g y a fe la jánlot t t á rgyaka t 
k ü l d j e fel Budapes t re , u g y a n a k k o r az t is megír ta , h o g y a z első szál l í tás anyagábó l a két 
m e n t e k ö t ő t és a két g y ű r ű t a b e m u t a t ó s zámára a l k a l m a s n a k talál ták, d e a g o m b o k a t a 
„ rendezés i kezelés n e h é z s é g e i " mia t t kény te lenek v i s s zakü lden i . 

A sze rvezőb izo t t s ág vá loga tása u t án a z ez redéves kiál l í tás történet i f őc sopor t j ában (annak 
h iva t a lo s ka ta lógusa a lapján) Blaskovich Gyu la k ö z n e m e s i m ű g y ű j t e m é n y é b ő l 11 d b XVIII-
XIX. s zázad i p ipa , 2 ga rn i tú ra XVIII. s zázad i lósze r szám, 1 d b XVIII. s z á z a d i ezüs tvere tes 
p i sz to lypá r , 1 d b ezüs t h ü v e l y ű XVII. s z á z a d i h a n d z s á r , 1 d b b á r s o n y h ü v e l y ű , csont m a r -
ko la tú , a r anyozo t t és ezüs t foglala tokkal díszí tet t XVII. s z á z a d i d í s z k a r d , 1 d b türkiszszel 
k i r ako t t a r anyozo t t XVII. századi ezüs t d í szka rd , 1 d b türkiszszel k i rako t t XVIII. század i 
k a r d k ö t ő , 2 d b m e n t e k ö t ő a XVII. s zázadbó l , tehát 21 t á r g y volt b e m u t a t v a . A m ú z e u m 
á l l a n d ó kiállítása a felsorol t t á rgyakon kívül őrzi azt a s zép , n a g y m é r e t ű oklevelet is, ami t 
m i n d e n rész tvevő - így Blaskovich Gyu la is - a részvéte lé r t kapot t . 

A sikerrel zárul t , m i n t e g y 4 millió e m b e r által meg tek in t e t t m i l l enn iumi tár lat u t án Ma-
g y a r o r s z á g ú jabb r ep rezen ta t ív b e m u t a t ó r a készül t . Ez vo l t a z 1900. évi pár izs i nemze tköz i 
kiállí tás, ami t a XIX. s z á z a d zá rókövekén t tar to t tak s z á m o n . „A m i l l e n n i u m i kiállítás szelle-
m é b e n alkotot t p a v i l o n b a n , vá loga to t t tö r téne lmi emléke inke t k íván juk b e m u t a t n i oly czél-
ból, h o g y egy felől a m ű v e l t kü l fö ld f igye lmét fe lke l t sük szeretet t h a z á n k iránt , másfelől 
p e d i g régi cul turál is v i szonya ink je l lemző mozzana t a i t fe l tá r juk az őse ink bőkezűségéve l 
l é t rehozot t s az u n o k á k kegyeletével megőr iz te te t t e m l é k e k b e n " - f o g a l m a z ó d o t t m e g a 
b e m u t a t ó célja Blaskovich G y u l á h o z írot t levélben. Ebből a felkérésből az t is m e g t u d j u k , 
h o g y a „pár izs i m a g y a r tör téne lmi kiáll í tás kere tében a r ende lkezés re bocsá to t t terület kor-
lá tozot t volta mia t t csak vá logato t t emlékek vehe tők fel... Miu tán k ivá ló sú ly t he lyezünk 
arra , h o g y e lsősorban a N a g y s á g o d t u l a jdoná t k é p e z ő t á r g y a k a k iá l l í tásunkból ne h iányoz-
zanak , m e r t azok né lkü l az előzetesen p r o g r a m s z e r ű l e g megá l l ap í to t t cu l tu rá l i s kép hézagos 
lenne. . ." A nemze tköz i kiállítás be je lentő ívén és e l i smervényén Blaskovich G y u l a 10 t á rgya t 
sorolt fel: 6 d b XVIII. s zázad i p ipá t , két fo rgó t , egy k a r d k ö t ő t és a XVIII. s z á z a d i p i sz to lypár t . 

A családi i r a t anyagbó l sajnos n e m d e r ü l t ki, h o g y ezek a t á rgyak e l ju to t tak-e Pár izsba . 
Azt a z o n b a n e l m o n d h a t j u k , h o g y Blaskovich Gyula t á r g y a i n a k közszerep lése i o lyan mot i -
vá l t ságo t a lakí tot tak ki f iaiban, h o g y a z o k egész é le tüke t a lakí to t ták ú g y , h o g y a m ű g y ű j t e -
m é n y t tovább g y a r a p í t v a , a m a g y a r n e m z e t s zámára e g y értékes, m ű k i n c s e k b e n g a z d a g 
kollekciót a d o m á n y o z z a n a k . (A t á rgyak képei t Id. a h á t s ó borí tón.) 

Blaskovich G y ö r g y és János által 1952-ben alapí tot t m ú z e u m időszaki kiáll í tással emléke-
zik a köznemes i g y ű j t e m é n y egykor i b e m u t a t k o z á s a i r a . 1996 n o v e m b e r é t ő l 1997 márc iusá ig 
tar tó tár la t során m e g t e k i n t h e t ő k azok a d a r a b o k , a m e l y e k Blaskovich G y u l a kollekciójából 
az e z r e d é v e s ü n n e p s é g e n szerepel tek . A jelenkori táp iósze le i b e m u t a t ó m á s i k részét a Blas-
kovich tes tvérpár által s z á z a d u n k első fe lében gyűj tö t t , aukc ión vásá ro l t v a g y a j á n d é k k é n t 
kapo t t mi l l enn iumkor i tárgyai a lkot ják. Ezek közöt t r ep rezen t a t í v d a r a b o k a koral l és tü rk iz 
d í szes éksze rga rn i tú r ák , a s z á z a d v é g ü n n e p i nemesi v ise le tének fon tos t a r tozéka i . A z érté-
kes lá tn ivaló közöt t Wis inger Mór ö tvös m u n k á j á t , a m i l l enn iumi d í s z p a j z s o t kell m e g e m -
l í t enünk . Az 1896-ban készü l t ö t v ö s r e m e k e n tíz jelenet l á t ha tó a m a g y a r tö r téne lemből , amik 
Vajk megkeresz te léséve l k e z d ő d n e k , K ö n y v e s Ká lmán , M á t y á s király, Rákóczi fe jedelem, 
Már ia Terézia a l ak j ának meg idézésén át Ferenc József m a g y a r királlyá k o r o n á z á s á i g ter jed-
nek . A m ű a l k o t á s k ö z é p s ő részén lévő tö r téne lmi ep i zód Á r p á d pa jzs ra emelésé t ábrázol ja . 
A p a j z s szélén a tö r téne t i M a g y a r o r s z á g címerei f u t n a k k ö r b e n . 

A Blaskov ich -gyű j t emény k i eme lkedő da raba j a a m i l l e n n i u m emlékére k i ado t t Klasszikus 
A r a n y Biblia két kö te te . 1897-ben Herz ig Miksa által I . ipcse-Budapest-Bécs v á r o s á b a n m e g -
jelentetet t m ű v e t 126 k lassz ikus mes te r a lkotásai u t án készü l t színes k é p is díszí t . Régi kó-
dexek min tá já ra , d e m á r n y o m d a i t echnikáva l készítet t k ö n y v e k g y ö n y ö r ű emléke i e ko rnak . 

Remél jük a tápiószele i tárlat mé l tó emléke t állít a m ű v e l t köznemes i r é t eghez t a r tozó 
Blaskovich c sa ládnak és pé ldáu l szolgál a jelenkor fiatal generác ió jának . 

Gócsáné Móró Csilla 
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Honismereti turizmus Erdélyben1 

A z Erdélyi Kárpá t Egyesüle t , az EKE a z i dén ü n n e p e l t e 105 éves év fo rdu ló já t . 1891-ben 
a laku l t m e g Kolozsvár közpon t t a l , és m á r az elsó' perctől k e z d v e beb izonyí to t ta , h o g y olyan 
m o z g a l o m r ó l van szó, a m e l y n e m csak t u r i z m u s s a l fogla lkozik , h a n e m a h o n i s m e r e t e t szol-
gál ta . M o z g ó kul turá l i s egyesü le tnek is nevez t ék . Ké t -há rom pé ldáva l t u d n á m ezt i l lusztrál-
ni. 1891. ok tóber 3-án balneológia i k o n g r e s s z u s t szerveztek; 19.02-ben Erdé ly c ímmel turis-
t a f ü r d ő ü g y és népra jz i folyóiratot ind í to t tak ; 1893-ban m e g s z e r v e z t é k a he lynévhe lyesb í tő , 
i l letve he lynévtá r i b izo t t ságot ; 1902. ok tóbe r 2-án ped ig m e g n y i t o t t á k az EKE N é p - és Táj-
rajzi M ú z e u m o t Má tyás király s z ü l ő h á z á b a n . T e v é k e n y s é g ü k so rán fe l lendül t a Székelyföldi 
á s v á n y v i z e k pa lackozása ; az itteni f ü r d ő k h a t a l m a s fe j lődésnek indul tak , 15 m e n e d é k h á z a t 
épí te t tek s tb . A két v i l á g h á b o r ú közöt t a z EKE az erdélyi m a g y a r s á g össze ta r tozásá t szol-
gál ta , és n a g y személy isége in keresztül ezt s ikeresen is végez t e . 

A z EKE-t a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú u t á n szün te t t ék meg, és 1991. m á j u s 11-én Gye rgyószá r -
h e g y e n a lap í to t tuk ú j ra az Erdélyi K á r p á t Egyesületet . M a kb . 1500 tagja v a n , és m ű k ö d i k 
S z a t m á r o n , Zi lahon, Réven , N a g y v á r a d o n , Tordán , Besztercén, H á r o m s z é k e n , Brassóban, 
Széke lykeresz túron , és m é g egypár he lyen . Célki tűzése u g y a n a z m a r a d t , m i n t a régi EKÉ-
nek. Folyóira ta , a G y o p á r , me lynek cé lk i tűzése a hon i smere t , a k ö r n y e z e t v é d e l e m . 1995 de-
c e m b e r é b e n h o z t u n k o lyan ha tá roza to t , h o g y előtérbe kell h e l y e z z ü k a h o n i s m e r e t e t . Meg-
m a r a d á s u n k , nemzet i k u l t ú r á n k , n e m z e t i t u d a t u n k , ö n a z o n o s s á g u n k erősí tése é rdekében 
e l engedhe te t l enü l s zükséges a tö r téne lmi ö r ö k s é g ü n k h ö z t a r t o z ó emlékek meg i smeré se , fel-
tárása , közzététele , nép i h a g y o m á n y a i n k megismer te tése és a z i f júság ilyen i r á n y ú nevelése. 
Ezt azé r t k i h a n g s ú l y o z o m , mer t n á l u n k a m a g y a r tö r t éne lmet n e m taní t ják, h e l y t ö r t é n e t ü n -
ket, m ű e m l é k e i n k e t n e m n a g y o n i smer jük m a g u n k sem. Mos t s ikerül t elérni azt , h o g y ettől 
az iskolaévtől kezdve t an í t an i fogják a m a g y a r tö r téne lmet is kb . heti egy ó r á b a n . 

A b iha r i ak már h a m a r a b b léptek, mi N a g y v á r a d o n n e m '95-ben, h a n e m m á r az első perc-
től k e z d v e ú g y d ö n t ö t t ü n k , hogy a hon i smere t i t evékenység legyen az e l ső r endű , a t u r i z m u s 
csak m á s o d r e n d ű . Ennek é rdekében 1993. m á j u s 19-én Tőkés László és T e p p József p ü s p ö -
kök jelenlétében l é t r ehoz tuk a Pa r t iumi és Bánsági M ű e m l é k v é d ő Bizottságot, m e l y n e k cél-
k i tűzése a Pa r t ium és a Bánság terüle tén - tehá t M á r a m a r o s t ó l Krassószörény ig - tör ténelmi 
ö r ö k s é g ü n k h ö z t a r tozó m ű e m l é k e i n k , nép i építészet i emléke ink és emlékhe lye ink fe lkuta tá-
sa, fe l tá rása , i smerte tése , azok ápolása , a f ia talság hon i smere t i nevelése. A sze rveze t köz-
p o n t j a V á r a d o n van, én v a g y o k az e lnöke; ö t v e n n é g y hon i smere t i m u n k á s ve t t rész t a m u n -
k á b a n N a g y b á n y á t ó l T e m e s v á r i g - t aná rok , tör ténészek, m é r n ö k ö k , m ű e m l é k v é d ő k , népra j -
zosok , m i n d a z o k , akik honismere t te l fog la lkoznak . T i z e n h á r o m egyesüle t k a p c s o ó d o t t be, 
t ehá t ú g y m ű k ö d i k , m i n t egy honismere t i szövetség. 

E t evékenység t ük re ez a P a r t i u m c í m ű lap, helytör ténet te l , m ű e m l é k v é d e l e m m e l és nép-
rajzzal foglalkozik. C s a k o lyan anyag v a n benne , amely - lehet m o n d a n i - e lső kézből való, 
t ehá t n e m k ü l ö n b ö z ő helyekről összeszede t t anyag , h a n e m ami t a ku ta tó ink meg í r t ak . N e m 
n a g y o n v a n l ehe tőségünk arra , hogy k ö n y v e t vagy kü lön k i a d v á n y o k a t a d j u n k ki. E d d i g ez 
n e m s ikerül t . 

A m á s i k t evékenységünk : honismere t i konferenc iák szervezése . M i n d e n tavassza l egyna-
pos , ősszel ped ig k é t n a p o s konferenc iá t t a r tunk . Ezekben egy n a p o n keresz tü l a ku ta tók 
e l ő a d á s o k a t tar tanak, a m á s o d i k o n p e d i g k i r ándu lásoka t s z e r v e z ü n k a kö rnyékbe l i m ű e m -
lékek megismerésé re . 

N a g y v á r a d o n m i n d e n évben m e g ü n n e p l i k a V á r a d i u m o t , a m e l y egyhe tes ü n n e p s é g s o r o -
zat, m e l y n e k keretén be lü l vál la l tuk az úgyneveze t t tö r t éne lmi ülésszak megsze rvezésé t . 
Eleinte csak N a g y v á r a d és Bihar m e g y e tör téne lmével kapcso la tos e lőadások vo l tak , d e ké-
sőbb kicsit k ibőví te t tük. 1995-ben pá lyáza to t h i rde t t em Szent László élete és m u n k á s s á g a 
c ímmel . Ötvenki lenc d o l g o z a t é rkezet t be . Az idén Te lepülése ink kia lakulása c ímmel hu-
s z o n n é g y do lgoza t é rkeze t t be, és m o s t t esszük közzé a jelen évszázad ku t a t á sáva l kapcso-
latos pá lyáza to t . U g y a n a k k o r honismere t i t áboroka t s z e r v e z ü n k m i n d e n é v b e n . '92-ben Vá-

1 Elhangzott 1996. július 28-án Csongrádon, a XXIV. Honismereti Akadémián. (Szerk.) 
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ras fenes , '93-ban és '94-ben Só lyomkővár , '95-ben É r á b r á n d , az idén V á r a s f e n e s e n . Ezek 
p r o g r a m j a : délelőtt vár takar í t ás , d é l u t á n hon i smere t i e lőadások , este p e d i g t ábo r tűzgyú j t á s . 
Itt p r ó b á l k o z u n k az i f j ú ság nevelésével , h o g y ismer jék m e g a kö rnyék tö r t éne lmé t , m ű e m -
lékeit, nép ra jzá t . T o v á b b i t evékenységünk a t áb laava tás és emlékhe lyek létesí tése. Az u tóbbi 
n é g y é v b e n t izenkét emlék táb lá t a v a t t u n k k ü l ö n b ö z ő v á r a k n a k a falain, S z e n t j o b b o n a püs -
p ö k ú r r a l közösen Szen t Is tván t isz te le tére a v a t t u n k emlék táb lá t . Ezek á l t a l ában ké tnye lvű 
táb lák . Sőt, Széke lyh idán Petőfi emlék táb lá t a v a t t u n k , V á r a d o n Bíró József művésze t t ö r t é -
nésznek , Diószegen Bocskai I s tvánnak, O t t o m á n y b a n Szent jób i Szabó Lász lónak ál l í to t tunk 
emléke t . V á r a d o n Szen t László ha l á l ának 900. év fo rdu ló j a t iszteletére e g y óriási m á r v á n y 
emlék táb lá t h e l y e z t ü n k el a v á r t e m p l o m b a n . 

Szeretet tel v á r u n k m i n d e n k i t akár N a g y v á r a d r a , akár egész Erdély te rü le té re . A z Erdélyi 
K á r p á t Egyesüle t segí t megsze rvezn i m i n d e n k i n e k egy v a g y több n a p o s k ö r u t a t Erdély 
egész területére , h isz m i n d e n m e g y é b e n m e g v a n n a k a t ú r aveze tő ink és idegenveze tő ink ; 
egyik megyébő l a m á s i k b a , kézről kéz re a d j u k az a u t ó b u s z o k a t . Vá rad ra is szeretet tel vá-
r u n k m i n d e n k i t aká r ké t n a p r a is: e lső n a p városnézés , m á s n a p a k ö r n y é k Á r p á d kori t emp-
l o m a i n a k meg tek in tése . V á r a d o n n e k e m is v a n egy saját m a g á n m ú z e u m o m . Körü lbe lü l 1500 
tá rggya l , ami t sz ívesen m e g m u t a t o k bá rk inek . 

Dukrét Géza 

Julianus nyomában 
Középiskolás finnugor műveltségi vetélkedő 

A z e lmú l t év elejétől - a Hon i smere t i Szövetség által megh i rde t e t t „ E m e s e á l m a " c ímű 
honfog la lás i v e t é l k e d ő n kívül - egy m á s i k művel t ség i v e t é l k e d ő is l ázban ta r to t t a az o rszág 
128 közép i sko lá j ának 4 fős csapatai t . A g imnaz i s t ák és szakközép i sko lások részé re a f innu-
gor n é p e k ku l tú rá já t m e g i s m e r t e t ő ve r sengés t a Nép ra j z i M ú z e u m Közönségkapcso la t i Osz-
tálya és a z Orosz Kul tu rá l i s K ö z p o n t közösen h i rde t t e m e g . A ve t é lkedő s z o r o s a n kapcso-
lódot t a Népra jz i M ú z e u m mil lecentenár is kiál l í tásához, m e l y R o k o n n é p e k és őshazák . A 
f i n n u g o r népek h a g y o m á n y o s ku l tú rá ja c ímmel ke rü l t m e g r e n d e z é s r e 1996. márc iu s 30 -
ok tóber 27. közöt t . A 12 te remből álló n a g y s z a b á s ú kiál l í tás négy kül fö ld i m ú z e u m m a l 
(szentpétervár i , joskar-olai , izsevszki és tar tui) karö l tve az összes f i nnugor n é p e t fe lsorakoz-
tat ta , h a g y o m á n y o s k u l t ú r á j u k egy-egy je l lemző rész le tének l á tványos b e m u t a t á s á v a l . A ki-
állítás, i l letve a k iá l l í táson tartott s zakveze té s s z á m o s iskolás csopor t k e d v é t felkeltette a 
ve t é lkedőn való részvé te l re . Az O r o s z Kul turá l i s K ö z p o n t időszaki tá r la ta in e b b e n az esz-
t e n d ő b e n az O r o s z o r s z á g területén é lő f i nnugor n é p e k e t részesí te t te e lőnyben . 

A N é p r a j z i M ú z e u m b a n szep tember 13-14-én m e g r e n d e z e t t k ö z é p d ö n t ő b e 43 csapat ke-
rül t b e a z ország l e g k ü l ö n b ö z ő b b területéről , k i t ű n ő fe lkészül t séggel és sok le leményesség-
gel, k ü l ö n ö s e n a d r a m a t i k u s já tékok e lőadásában . Nyo lc c sapa t jutott t o v á b b az országos 
d ö n t ő b e , melyet 1996. ok tóber 26-án t a r to t t ak az O r o s z Kul turá l i s K ö z p o n t b a n . A ve té lkedő 
jó h a n g u l a t á t az é p p e n ekkor itt v e n d é g s z e r e p l ő tveri karél iai énekkar b e m u t a t ó j a a lapozta 
m e g . Á z országos v e t é l k e d ő zsűr i jének e lnöke dr . Selmeczi Kovács Attila a N é p r a j z i Múze -
u m fő igazga tóhe lye t tese ; tagjai: Vinczéné d r . Kerezsi Á g n e s a Népra jz i M ú z e u m osztályve-
zetője, d r . Lázár Kata l in az MTA Z e n e t u d o m á n y i In téze tének m u n k a t á r s a , d r . Szíj Enikő az 
ELTE F innugor T a n s z é k é n e k docense , d r . Erdélyi I s tván a Károl i Gáspá r R e f o r m á t u s Egye-
t e m t anszékveze tő t a n á r a és Gleb Visinszki j az Orosz Kul tu rá l i s K ö z p o n t fő igazga tó ja volt . 
A z egész n a p o s sze l lemi v iadal a k ö v e t k e z ő he lyezéseket e r edményez t e : 

I. Berzsenyi Dánie l Evangé l ikus G i m n á z i u m , Sopron: Bősze Viktória, N é m e t h Á d á m , Phi-
l ippovi t s Zsófia, Ra jna i Adr ienn ; Tanár : Szentpál i Csaba . 
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II. Fö ldes Ferenc G i m n á z i u m , Miskolc: Kasny ik Boglárka, N é m e t h i Péter, Takácsi Juli, 
K ö r m e n d i Robin . 

III. Berze N a g y János G i m n á z i u m , Gyöngyös : Pongrácz Atti la, J u h á s z Gábor , Orosz i 
G y ö r g y , F o d o r Adr i enn ; Tanár : Tó th Vilmos. 

IV. Sá rospa t ak i R e f o r m á t u s Kol l ég ium G i m n á z i u m a : Tóth A n n a m á r i a , Bodnár Boglárka, 
Czingil i Judi t , Sivák Eszter; Taná r : Szabó Irén. 

V. Bencés G i m n á z i u m , P a n n o n h a l m a : Turi G y ö r g y , Magyar Endre , C s e n g e y A n d r á s , N y ú l 
Viktor; Taná r : S á n d o r n é Treuer Már ia . 

VI. Bajza József G i m n á z i u m , H a t v a n : Gu lyás Enikő , S imon Ed ina , Tó th Gabriel la , Vincze 
Csilla; Tanár : Bodony iné Balogh Erzsébet . 

VII. Batsányi János G i m n á z i u m és Szakközépisko la , Csongrád : Lenkei Eszter, Gácsi Szil-
via, Győr i Ágnes , Zalai Kriszt ina; Tanár : Bencsikné Szőllősi A n n a m á r i a . 

VIII. II. Rákóczi Ferenc Közgazdaság i Szakközépisko la , Budapes t : K a s z á s Zsuzsa , K e m é n y 
Kriszt ina, U r a m Denise , Iván Emília; Tanár : T á r k á n y i n é dr . Szűcs Kata l in . 

Az e lső és m á s o d i k díjat nye r t c sapa tok ju ta lma egy heti r e p ü l ő u t a s t a r t ó z k o d á s F innor -
szágban , i l letve Szen tpé te rvá ron és kö rnyékén a Népra j z i M ú z e u m , a F INNAIR Légi társa-
ság, illetve a z O r o s z Kul turá l i s K ö z p o n t a j á n d é k a k é n t . Minden c sapa t további s z á m o s érté-
kes a j á n d é k b a n részesül t a n a g y s z á m ú és nagy le lkű s zponzo rok t á m o g a t á s a révén . Köszöne t 
illeti a két r e n d e z ő i n t é z m é n y m i n d a z o n munka t á r s a i t , akik o d a a d ó f á r a d o z á s u k k a l a részt-
v e v ő d i á k o k n a k és a d r u k k o l ó k ö z ö n s é g n e k e g y a r á n t m a r a d a n d ó é l m é n y t b iz tos í to t tak . 

S.K.A. 

Millecentenáriumi tábor erdélyi 
tanítóképzősök számára 

1996-ban ö rvende te sen sok tábor vár ta a f ia ta lokat országszer te . A t áborok egyike, a Bu-
dapes t i Székely Kör szervezésében , az erdélyi t an í tóképzősök egy csopor t j a s z á m á r a kínál t 
s z ínvona la s p r o g r a m o t . Ez a k e z d e m é n y e z é s a z o n b a n n e m alkalmi , mi l l ecen tená r iumi fel-
b u z d u l á s e r e d m é n y e volt . A Budapes t i Székely Kör már öt éve s ze rvez hon i smere t i t ábor t 
e rdélyi f i a t a loknak , de e l sősorban a jövő generációjá t nevelő t a n í t ó k é p z ő s ö k s z á m á r a , min-
d e n évben m á s temat ikáva l ( nép ra j z -népművésze t , a tárgyi ku l tú ra m e g ő r z é s é n e k lehetősé-
gei, m a g y a r v á r a k - m a g y a r iskolák, régi mesterségek) . 

Az idén t e rmésze tesen ebben a t ábo rban is a honfogla lássa l , a m a g y a r s á g eredetével , Kár-
pá t -medence i szerepével kapcso la tos t émákat ha l lga tha t t ak a f ia ta lok. A z első e lőadás t Va-
raj ty Károly tar to t ta Földra jz és n e m z e t t u d a t c ímmel . Őt Kiszely Is tván , an t ropo lógus - tö r t é -
nész köve t te . A honfogla lás mai értékelésével fogla lkozot t , ú j s ze rű megköze l í t é smód jáva l , 
r agyogó e lőadó i képességével l e n y ű g ö z v e a ha l lga tóságot . M á s n a p Kiss Dénes a m a g y a r 
nyelv logikájáról beszélt . Eredet i gondola ta i t , j á tékos nye lve lemzésé t n a g y o n é lvez ték a le-
e n d ő p e d a g ó g u s o k . A k ö v e t k e z ő beszélgetésben K a u t z k y Ervin s z í n m ű v é s z val lot t ember -
ségről, m a g y a r s á g r ó l . Elkötelezet tsége, ihletett e l ő a d á s m ó d j a m a g á v a l r agad t a a ha l lga tósá-
got . Kocsis I s tván í ró- tör ténész a Szen tkorona t anáva l i smerte t te m e g a f ia ta lokat . Erről a 
témáról a k ö z é p k o r ú a k is csak igen keveset t u d n a k . Tényi I s tván f i l m r e n d e z ő e lőadása , 
Magya r tö r t éne lem, magya r f i lmeken - v ideo-bejá tszással , sok s z e m é l y e s é lménnye l fűsze-
rezve, e lgondo lkoz t a tó , egyben szórakoz ta tó összeál l í tás volt . Végül d r . Z inner Tibor törté-
nész a h á b o r ú u tán i jogsér tésekről beszélt , részle tesen e lemezte a k ia lakul t t á r sada lmi , poli-
tikai és jogi helyzete t , s kitért az erdélyi s z á r m a z á s ú személyek ellen indí tot t koncepc iós 
pe rek re is. 
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Délutánonként is gazdag p r o g r a m várta a fiatalokat. Kovács Zol tán, a Taní tóképző tanára , 
saját tervezésű matematikai játékait mutat ta be a leendő taní tóknak. Emlékezetes este volt, 
mikor Kanalas Éva énekesnő keleti dalokkal káprázta t ta el a társaságot , s a dal tanulás sem 
marad t el. A m ú z e u m i p rogramból említésre méltó Kunkovás László fotókiállítása az alkotó 
szakavatot t vezetésével, va lamint a Nemzeti M ú z e u m honfoglalásról készített kiállítása, me-
lyet Csomor Lajos ötvös kommentá l t nagy szakértelemmel. A legemlékezetesebb é lmény a 
Feszty-körkép megtekintése volt az ópusztaszeri k i ránduláson. 

A Budapesti Székely Kör vezetősége és tagsága azon munká lkod ik , hogy kapcsola tunk 
továbbra is fennmarad jon , s ha raj tuk múlik, jövő nyáron ismét hasonló nívójú előadásokkal 
és nagy szeretettel várják a taní tóképzősök újabb csoportját . 

Sz.D. 

• • 

Ünnep volt Pacséron 
A jugoszláviai Bácskában található Pacsér település református magyar ja i nem felejtették 

el, hogy őseik Kisújszállásról keltek útra 210 évvel ezelőtt. Erről az tényről , azaz a faluala-
pí tás 210 éves évfordulójáról az 1786-ban kirajzottak utódai , a mai pacsér iak igen bensőséges 
ünnepség keretében emlékeztek m e g 1996. szeptember 21-én és 22-én. Szerettek volna meg-
emlékezni - tervezték is - a kétszáz éves jubileumról is, de n e m tehették, mert tíz évvel 
ezelőtt a ha ta lom még attól tartott , hogy egy ilyen ünnepség megrendezése a ha tá rok -
méghozzá a Szent István-i határok! - visszarendezését sürgethetné. Józan gondo lkodású 
embernek ilyesféle gondolat u g y a n eszébe sem jut, d e hát a ha ta lom azért hatalom, h o g y -
okkal vagy ok nélkül, de - valamiér t , valakitől vagy valamitől m i n d i g rettegjen. 

A kétszáztíz éves jubileum megünneplésé t a pacsériak két napba sűrí tet ték. Az első napo t 
1996. szeptember 21-ét vendégfogadássa l kezdték. A délelőtt fo lyamán vendégeik érkeztek 
az ősöket kibocsátó Kisújszállásról dr . Ducza Lajos polgármesterrel és Lőrincz Gáspár tisz-
teletessel az élen, valamint az erdélyi Barcaságból Juhász Péter szecselei tiszteletes vezeté-
sével. 
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A k é t n a p o s ü n n e p s é g s o r o z a t egy alkalmi t a n u l m á n y f ü z e t , P é n o v á t z Antal: J á szkunság i 
r e f o r m á t u s m a g y a r o k Bácskában c ímű m u n k á j á n a k az ava tásáva l ve t t e kezdeté t . A fa lu ta-
nács t e rmében összesereglet t m i n t e g y 150 főnyi ü n n e p l ő b e öl tözöt t helybel i és v idéki v e n d é g 
előtt d r . Örs i Ju l ianna k a n d i d á t u s , a túrkevei m ú z e u m igazgatója mél ta t t a a s ze rző t és az 
év fo rdu ló t isz te le tére megje len t munká j á t , ame lybő l múl t ja i ránt k o m o l y a b b a n é r d e k l ő d ő 
helybeli , v a l a m i n t a kíváncsi i degen is m e g t u d h a t j a , hogy n é g y bácska i te lepülés: Pacsér , 
Ómorov ica , Feketics és Piros r e f o r m á t u s m a g y a r l akosságának elődei z ö m m e l 1786 t a v a s z á n 
keltek ú t ra ősi szü lőfö ld jükrő l , e lsősorban a N a g y k u n s á g b ó l , h o g y m é g a jobbágysor s vál-
lalása á rán is, d e h i tük és vallási közösségük megta r t ásáva l megle l j ék b o l d o g u l á s u k a t a 
K á n a á n n a k vél t Bácskában. 

A k ö n y v a v a t ó t alkalmi n é p m ű v é s z e t i kéz imunka-k iá l l í t ás egész í te t te ki. Ennek r e n d e z ő i 
Raj Rozália, N a g y Is tván és H a l á s z Ilona vol tak . 

A n a p fő e s e m é n y e a k ibocsá tó Kisújszállás és a kibocsátott Pacsér tes tvérváros i kapcso-
latáról szóló díszoklevél ü n n e p é l y e s aláírása és k ih i rde tése volt . Erre a helyi közös ség dísz-
t e rmében kerü l t sor . A d íszokleve le t pacséri részrő l dr . Varga S á n d o r , a kisújszál lás iak ne-
vében p e d i g d r . Ducza Lajos po lgá rmes te r írta a lá . 

A k é t n a p o s m e g e m l é k e z é s f énypon t j a a m á s n a p i ünnep i is tent isztelet volt . Ezen Csányi 
Erzsébet helybel i segédlelkész köszöntő je u t án Lőr incz Gáspá r kisújszál lási t iszteletes h i rde-
tett igét, h a n g s ú l y o z v a , h o g y az ember csak ember t á r sáva l együ t t b o l d o g u l h a t , csak e g y m á s t 
szeretve, segí tve, megbecsü lve vészelhet i át a n e h é z időket . Az igeh i rde tés u tán d r . P é n o v á t z 
Antal m o n d o t t alkalmi emlékbeszéde t . Ezt köve tően az egybegyű l t eke t , és ra j tuk ke resz tü l 
az egész fa lu t d r . Ducza Lajos Kisújszállás po lgá rmes te re , d r . Szabó Lajos a t ö rökszen tmik -
lósi g i m n á z i u m igazgatója , J u h á s z Péter az erdélyi Szecsele v á r o s le lk ipász tora , Kiss Antal 
ómoravica i esperes , Vajda Káro ly ba jmok-pacsér i ka to l ikus p l ébános , N y ú l Zol tán a pacséri 
bapt is ta gyü lekeze t képviselője, d r . Tót János M a g y a r o r s z á g be lg rád i nagyköve te , d r . Örsi 
Jul ianna a M a g y a r o k Vi lágszövetsége Jászkun-Szolnok megyei e lnökségének tagja , T u r u c z 
Zol tán T o p o l y a p o l g á r m e s t e r e és Mar ié (olvasd: Mári ty) Veselko (=Veszelkó) pacsé r i p r a -
vosz láv p ó p a köszöntö t ték , k i fe jezve őszinte t i sz te le tüket m i n d a z o k iránt , akik őse ik re ily 
időkben is m e r n e k és m é l t ó k é p p e n t u d n a k emlékezn i . 

Az ü n n e p i istentisztelet u t á n kerül t sor a f a lua lap í t ás 210. év fo rdu ló j a e m l é k é r e állított 
kopjafa - a helybeli Rózsa Imre fa fa ragó igen s z é p és míves a lko t á sának - fe lava tásá ra . Az 
ünnepsége t k o s z o r ú z á s követ te , és a falu á l t a lános iskolásainak fo lk ló rműsora sz ínesí te t te . 

Pénovácz Antal 

Ádám Jenő zeneművész emlékezete 
Szige t szen tmik lós város , a z Á d á m Jenő Zeneiskola vala-

mint az Á d á m Jenő A lap í tvány ünnep i e s z t e n d ő t zárt . Az 
országos emlékezések mellet t a centenár iumi év keretében 
s z á m o s r e n d e z v é n n y e l e m l é k e z t ü n k meg v á r o s u n k n a g y szü-
löttének 100-ik évfordu ló já ró l . 

Az o r s z á g o s emlékezések sora 1996. február 17-én kezdő-
döt t a f ővá rosban a Pest megye i Ö n k o r m á n y z a t Városház 
utcai d í s z t e r m é b e n . Az emlékü lés re meghívás t k a p t a k a zenei 
élet szaktekinté lyei , m ű v é s z e k , médiák és az Á d á m Jenő 
nevét viselő i n t ézmények képviselői . Május 11-én ünnep i 
h a n g v e r s e n y vol t hét kó rus részvételével a Csepe l Au tógyá r 
K u l t ú r h á z á b a n Sz ige tszen tmik lóson . Az emlékezések folyta-
tódtak m á j u s 18-án ismét a fővá rosban a XII. kerü le tben , az 
emlékülés u t á n m e g k o s z o r ú z t u k Szige tszentmiklóson Á d á m 
Jenő s í remlékét a helyi t eme tőben . 
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A szü lővá ros veze tősége m á j u s h ó n a p b a n tel jesen felújí tot ta a T a n á r ú r Emlékházá t és a 
temetőbel i s í remléké t . Szo lnokon m á j u s 24-én h á r o m n a p o s o r szágos d a l v e r s e n y k e z d ő d ö t t , 
az e lső n a p m á r v á n y d o m b o r m ű v e t ava t tak a V á r o s h á z a d í s z t e rmében . Sz ige t szen tmik lóson 
u g y a n c s a k d o m b o r m ű v e t a v a t t a k az év fo rdu ló t isz te le tére az Á d á m J e n ő Zeneiskola fo lyo-
sóján, Zs in Ju tka s z o b r á s z m ű v é s z a d o m á n y á t . O k t ó b e r b e n a Zene i V i l á g n a p ke re t ében a 
helyi r e f o r m á t u s t e m p l o m b a n ü n n e p i h a n g v e r s e n y t a d t a k az ócsai zeneiskola t anára i és a 
n ö v e n d é k e k . A M a g y a r Televízió f i lmet forgatot t Sz ige t szen tmik lóson a z Á d á m Jenő Emlék-
h á z b a n , ami t 1996. december 7-én vet í te t tek. 

Végül az Emlékb izo t t ság sze rvezésében d e c e m b e r 14-én a Z e n e a k a d é m i á n a n a g y t e r e m -
b e n e m l é k h a n g v e r s e n y vol t a 100-ik szü le tésnap t iszteletére. A Kossu th -d í j a s z e n e m ű v é s z 
sírját a 35 éve m ű k ö d ő sz ige tszentmiklós i hon i smere t i szakkör g o n d o z z a , i m m á r 14 éve, V ö ő 
I m r e vezetésével . A jub i leumi év e s e m é n y e volt m é g az is, h o g y Á d á m Jenő n é p d a l k ö r 
a lakul t Budai I lona t ámoga tá sáva l . G a z d a g o d o t t a v á r o s is, m e r t a hon i smere t i s z a k k ö r 
b iz ta tásá ra M o l n á r Imre 75 éves n é p i - i p a r m ű v é s z i n g y e n a vá ros r a h a g y t a a 150 d a r a b o s 
c i t e r agyű j t eményé t . A szakkö rnek egyébkén t a Taná r ú r t iszteletbeli t ag ja volt . 

Vöő Imre 

Emléktáblát avattak Hódoscsápány 
névadójának tiszteletére 

A mi l l ecen tená r iumi é v f o r d u l ó a lka lmából a 
te lepülés m ú l t j á r a emlékez te tő emlék táb lá t he-
lyez tek el H ó d o s c s é p á n y o n a z Ál ta lános Mű-
velődés i K ö z p o n t Ál ta lános I skolá jának kertjé-
ben . A megje len teke t N é m e t h G y u l a ny . újsá-
gí ró az Együ t t a Várossal Egyesü le t vezetője 
köszöntö t te , m a j d N a g y Káro ly Alkotó-dí jas 
he ly tö r t énész m o n d o t t ava tóbeszéde t . 

A z 1996-os év - m o n d o t t a - v i ssza tek in tés re 
kész te t m i n d n y á j u n k a t . H o n f o g l a l á s u n k 1100. 
évfordu ló ja , a m a g y a r i skolaa lapí tás ezeréves 
tör ténete , H ó d o s c s é p á n y lakói é le tében p e d i g a 
község ok levé lben tö r t énő e lső emlí tésének 
emléké re a 673. e sz t endőben emlék táb lá t ava t 
a há l á s u tókor . 

A Bükk h e g y s é g lábánál a H a n g o n y és a 
H ó d o s pa t ak ta lá lkozásá tó l dé l re a H ó d o s völ-
gyében é v s z á z a d o k k a l ezelőt t a lakul t ki Csé-
p á n y fa lu . N e v e először C h e p a n a l akban for-
d u l t e lő egy középkor i o k m á n y b a n 1323-ban. 
A z okleveles fo r r á sok igen f o n t o s a k a közössé-
gek tö r téne te s zempon t j ábó l , h i szen létezésü-
ket t u d o m á n y o s a n és h iva ta losan attól az idő-
pont tó l s zámí t juk , amikor tó l ró luk írásos for rás 
létezik. Te rmésze t e sen az egyes községek - így C s é p á n y is - jóval k o r á b b a n létrejöttek m i n t 
a h o g y ró luk oklevél szól. 

C s é p á n y n e v e a z Á r p á d - k o r b a n haszná la tos C h e p a n szemé lynévbő l s zá rmaz ik . Ez a z Ist-
v á n (latinul S t e p h a n u s ) név sz láv a lak jának m a g y a r o s vál tozata . A n n a k idején kedve l t n é v 
a főúri csa ládok körében . A te lepü lés nevét ő r z ő o k m á n y t az An jou -ko r i Oklevél tár gyű j t e -
m é n y e k é n t az O r s z á g o s Levéltár őrzi . A C h e p a n család meg te l epedése a honfog la lá s u t á n i 
á l l apo tokra , a z á l l amalap í tás i d ő k r e veze the tő vissza , amikor Is tván k i rá ly b i r tokoka t a d o -

Nagy Károly és Németh Gyula 
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m á n y o z a ke re sz t ény h i t re térí tettek le te lepedéséhez . Így kö tőd ik e t á jhoz a C h e p á n n e v ű 
család, amelyrő l a t e lepülés a nevét k a p t a . Ezt rögzíti és örökít i m e g az emlék táb la , melyen 
a k ö v e t k e z ő felirat o lvasha tó : ELEINK EMLÉKÉRE - C H E P A N a n n o 1323 - A há lás u tókór 
1996. 

A t o v á b b i a k b a n a s zónok arról szólt , h o g y a köze l jövőben napv i l ágo t lát N é m e t h Gyula 
te lepülésrő l szóló k ö n y v e . Az író m a g a is a te lepülés szü lö t te , évek óta n a g y s z o r g a l o m m a l 
ku ta t j a , gyűj t i a t e l epü lés m ú l t b a n g y ö k e r e z ő emlékei t . A mi l l ecen tenár iumi é v f o r d u l ó jó 
a lka lom arra , h o g y ezt a könyve t szé lesebb körben m e g i s m e r v e , a szü lő fö ld és a hazaszere te t 
e lmélyí tésé t szolgál ja . Egy-egy te lepülés meg i smeré séhez s e m m i sem visz o lyan közel, m i n t 
a he ly tör téne t i a n y a g o k összegyűj tése és fe ldolgozása . Ezér t ü d v ö z ö l j ü k N é m e t h Gyula : Hó-
d o s c s é p á n y ha t és fél évszázada c í m ű k ö n y v é n e k megje lenésé t . 

A z emlék táb lá t a le leplezés u tán Kocsis István római ka to l ikus e spe re s -p l ébános szentel te 
m e g . A z ü n n e p s é g rész tvevői e z u t á n a z iskola épü le t ében meg tek in the t t ék az t a helytör té-
net i kiállítást, ame lye t N é m e t h Gyula d o k u m e n t u m a i b ó l ál l í tot tak össze . 

Kerékgyártó Mihály 

Magyarok között, Ausztráliában 
1996 m á r c i u s á b a n és ápr i l i sában t u r i s t aú ton vo l tam Ausz t rá l i ában . M i n d e n k i s zámára le-

bil incselő, d e egy fö ld ra j z t aná rnak k ü l ö n ö s e n nagy é l m é n y egy ilyen u t a z á s . Sok hason ló 
k o r ú ko l l égámmal együ t t (64 éves v a g y o k ) idős k o r o m b a n i s m e r k e d e m azokka l az orszá-
gokka l , amelyeke t az egye temen t a n u l t a m . 

M á r a r e p ü l ő ú t is f an tasz t ikus volt : B u d a p e s t - A m s z t e r d a m - S z i n g a p u r - S y d n e y , 25 óra alat t . 
S i m á n é r t ünk fö lde t a c saknem négymi l l iós Sydney r epü lő t e r én . 

A repü lő té ren F ö l d v á r y Gábor v á r t kocsival . F ö l d v á r y 1948-ban kerü l t a z ö tödik konti-
nens re . A Sydney- i egye t em t aná rakén t írta meg a K á r p á t - m e d e n c e geológiá ja c ímű m ű v é t , 
a m e l y e t mos t 75 évesen szere tne m a g y a r u l is megje lente tn i . Angol feleségével n é g y gye rme-
ket neve l t fel, ők m á r csak angolul t u d n a k . 

F ö l d v á r y n a g y s z e r v e z ő képességű e m b e r . Új h a z á j á b a n mega lap í to t t a a M a g y a r Történel-
mi Társu la to t , a m e l y n e k ő az e lnöke. A Társula t adja ki a Magya r Múl t c í m ű m a g y a r n y e l v ű 
tö r t éne lmi fo lyóira to t , ame ly évente egysze r jelenik m e g . A lapnak F ö l d v á r y a szerkesztője , 
k iadója , terjesztője, m indenese . A v i l ág egyetlen o lyan m a g y a r n y e l v ű folyóira ta , amelye t 
ingyen kap az o lvasó . A folyóirat ké tezer dol láros előállí tási költségét a d o m á n y o k b ó l gyűj t ik 
össze.1 Fö ldváry r e n d s z e r e s e n tart e lőadásoka t a Sydney- i m a g y a r o k n a k tö r téne lmi t émák-
ból . 

N a g y hálával t a r t o z o m a 84 éves H u s z á r Ferencnek, aki nyolc n a p i g Sydney- i v e n d é g -
l á tóm volt . Rendsze res olvasója a Magyar Élet c í m ű he t i l apnak . Ebben o lvas tam, 
hogy : „Mi ausz t rá l ia i magya rok h a t v a n e z r e n v a g y u n k " . Az Auszt rá l Stat iszt ikai Hivata l 
1991. évi ada ta i sze r in t a m a g y a r o k s z á m a 51 319, ebből 27 046 az első g e n e r á c i ó h o z ta r tozók 
s z á m a . A 17,7 mil l iós lakosság n e m ango l a n y a n y e l v ű részéből a l eg többen v a n n a k az ola-
szok (580 321), a gö rögök (286 941), a jugoszlávok (281 150), a n é m e t e k (249 596), és a 
h o l l a n d o k (234 259). A Jugoszláviából bevándor lók közöt t jelentős a bácskai m a g y a r o k 
s z á m a , ny i lván ezzel m a g y a r á z h a t ó a M a g y a r Élet és a z Auszt rá l Stat iszt ikai Hivata l a d a t a 
közt i kü lönbség . Búcsúzóul m e g k é r d e z t e m : Mit ü z e n s z a z o t t hon i aknak? - Azt , hogy m á -
s o d s z o r is fel kéne szabaduln i ! 

A Sydney- i ö r egek o t thonában , a 75 éves Kogu towicz Helgával , K o g u t o w i c z M a n ó térké-
p é s z unoká jáva l t a lá lkoz tam. Apja, Kogu towicz Károly geográ fus , s zeged i egyetemi t aná r 
1944 végén csa lád jáva l N é m e t o r s z á g b a távozot t s 1948-ban, a S tu t tgar t mellet t i L u d w i g s -

1 A Magyar Múlt című folyóiratot 1995. 3. számában ismertette a Honismeret (Szerk.). 
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b u r g b a n ha l t meg . A család k ivándoro l t Ausz t rá l i ába . He lga soka t mesél t ap já ró l , Károly 
n e v ű bá ty járó l , akinek C h a r l e s és Olaf n e v ű fia Me lbourne -ben él. M e g i s m e r k e d t e m lányá-
val, H e l g a Ni lsennel is, aki m ű v é s z e t t ö r t é n é s z t aná rnő . Ért m a g y a r u l , d e beszé ln i m á r n e m 
t u d . G y e r m e k e i csak ango lu l t u d n a k . A l t a l ános dolog, h o g y a h a r m a d i k gene rác ió teljesen 
b e o l v a d a z auszt rá l k o h ó b a . 

U t a m egyik á l lomása A d e l a i d e volt . Sok m a g y a r él itt, Fogaras i Imre v e n d é g e vo l t am. A 
fiatal csepel i s ze r számkész í tő 1990-ben v á n d o r o l t ki feleségével és akkor tíz éves f iával . A 
16 éves Atti la már akcen tussa l beszél m a g y a r u l : N e m k ö l t ö z ü n k haza , m e r t a he lyze t n e m 
jobb, m i n t 1990-ben. 

A 3,2 mil l ió lakosú M e l b o u r n e , Victoria á l l am fővárosa . Itt C s u t o r o s Csaba v e n d é g e vol-
t am, aki az ausztrál iai m a g y a r r e f o r m á t u s e g y h á z f ő g o n d n o k a k é n t fon tos m u n k á t végez . A 
h e t v e n e s éveiben járó, m o z g é k o n y , k i t ű n ő sze rvező ember n a g y u ta t járt m e g a Nyírségtől 
Pá r izson át, I ndok inán keresz tü l az ö töd ik kont inens ig . Sorsát m e g h a t á r o z t a , h o g y a melbo-
urne i m a g y a r r e f o r m á t u s lelkész lányát ve t t e feleségül. H á r o m gye rmeke t neve l t ek fel. U-
noká i m á r n e m értik n y e l v ü n k e t . 

Me lbou rne -ben t a l á lkoz tam Kogu towicz Károly geog rá fus , szeged i egye temi t aná r uno-
káival , Char les-szal és Olaf-fal . Á t a d t a m nek ik Kogutowicz M a n ó térképei c í m ű k ö n y v e m e t , 
a m e l y d é d a p j u k , a h í res m a g y a r t é rképész életét muta t ja be. A K o g u t o w i c z n é v n e h é z angol 
kiejtése mia t t a család a n o r v é g Nilsen n e v e t vet te fel. így m a m á r csak a lengyelországi 
W o j n i c z b a n él Kogu towicz n e v ű famil ia . 

N a g y é l m é n y volt t a l á lkozásom K u n z Egon professzorra l . 1947-ben hagy ta el Magya ro r -
szágot . Tíz t u d o m á n y o s k ö n y v e t írt ango lu l , ezek közöt t a „ M a g y a r o k A u s z t r á l i á b a n " volt 
a legs ikeresebb. Szeretné, h a m a g y a r u l is megje lenne . 

Kisari Balla György 
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In memóriám 
Sebestyén László (1921-1996) 

Ez a s z e g é n y o r szág igencsak g a z d a g p é l d a e m b e r e k b e n . Sokan i smer ték , b izonyí t j ák : i lyen 
ember vol t Sebes tyén László is. Elete, m u n k á s s á g a pé lda arra , h o g y ebben a sors -ver te ge-
ne rác ióban m i k é p p e n vá lha to t t egy közélet iséggel feltöltött , d e poli t ikai m e g a l k u v á s o k r a 
n e m h a j l a n d ó értelmiségi közösségeke t szervező', i r ány tadó , a lko tó t udós sá . 

Apja m i n d e n i ránt é r d e k l ő d ő c ipőfelsőrész-készí tő volt, h í v ő e m b e r , aki m i n d a négy 
gye rmeké t taní t ta t ta . A dé l ivasű tná l laktak, pro l i b é r h á z b a n . Középiskola i tanára i k ö z ü l kü-
lönösen a népra jzza l , népéle t te l fogla lkozó M á d y Zol tán , és a f rancia ku l tú rá t közve t í t ő 
Gyergya i Alber t volt rá n a g y hatással . 

1939-ben, a m i k o r Sebestyén László kilép a n a g y b e t ű s Életbe, a tö r t éne lem is k i lép a béke-
időkből . A m a g y a r s á g n a k e g y r e több, egyre k o m o r a b b s o r s d ö n t ő kihívással kell s z e m b e n é z -
nie, a nagypo l i t i ka f o d r o z ó d ó felszíne alatt k o m o l y o d n a k , f o r r o n g a n a k a civil m o z g a l m a k , 
köz tük az egyház i jellegű i f júsági szervezetek is. Áttételes t a r t a lma t k a p n a k a r e f o r m á t u s 
f iatalok Soli Deo Gloria Szöve tségének k ö z p o n t j á b a n tartot t s zomba tes t i népda l - ének lé sek 
is, ame lyeke t egy sámán-e lh iva to t t ságú La j tha- tan í tvány , Balla Pé te r vezet . 

Itt talál e g y m á s r a az a 12-15 húszéves f o r m a f iú, ak iknek m á r kevés a s z ü r k e m u n k a h e l y 
v a g y az egye temi bif lázás, ország-szolgála t ra v á g y n a k . Körré a l aku lnak , fe lveszik Kabay 
Már ton nevét , 1 a Diákszöve tségen belül p e d i g röv idesen egy ú j ága t , a „végzet t m o z g a l m a t " 2 

szervezik m e g , és ennek - fu rcsa m ó d o n - a Kör látja el a titkári funkc ió i t . A t ények mé lyé re 
ásnak, az i r o d a l o m b a n és a v a l ó s á g b a n is: n y o m o r t e l e p e k r e , u raság i ma jo rokba j á rnak , í rókat 
keresnek fel, kapcsola to t ép í t enek ki a népi ko l lég iumokkal , pa rasz t f i a t a lok és m u n k á s i f i k 
szervezete ivel , főleg p e d i g a nép i írók k iadójával , Püski Sándor ra l . így lesznek előkészí tői 
és szervezői a h á r o m n a g y i f júsági egység ta lá lkozónak . 1 

A K ö r b e n a v i ták éjfélig t a r t anak . Az ö n k é p z é s kötelező, a f e l ada tok n é v r e s zó lóak és 
v é g r e h a j t a n d ó k , tel jesítésükről hétről-hétre s z á m o t kell adni . Sebes tyén László vi ta- , cselek-
vő- és s ze rvezőkészsége ebben a kemény f é szekben ível magas ra , itt kap - m i n t a többiek 
is - é le t reszóló indí tólökést . 

Részéről egyéni r áadás a Székelyföldről a fővárosba szegődö t t pa ra sz t l ányok e g y h á z o n 
belüli v a s á r n a p i összejövete l inek (a Már ta -körnek) a megsze rvezése és vezetése, aho l játék, 
mese, ének , sze rep- t anu lás segítet te-erősí tet te a nagyvá rosba s z a k a d t falusi l ányok szó rako-
zását , erkölcsi tar tását . 

Ka tona ide jé t Sebestyén a pil iscsabai páncé losokná l töltötte, e n n e k '56-ban lesz m a j d jelen-
tősége. 

1 A Rákóczi-szabadságharc vérbefojtott eló'zményeként robbant ki 1697-ben a hegyaljai felkelés. Egyik 
eszmei vezetőjét, Kabay Márton kálvinista prédikátort, Esze Tamás alvezérét és tábori papját, Tokaji 
Ferenccel együtt Ausztriába hurcolták és börtönbe vetették. Húszéves fopsága alatt minden kegyel-
mi ajánlatot elutasított, börtönben érte a halál. Az, hogy a lázadás élére állt, és megtörhetetlen volt, 
szimbólumnak kínálkozott a náci-ellenes fiatalok lobogójára. 

" Az iskolában működő SDG-s körökből, az ún. kollégiumokból az érettségizettek kikoptak, ezeknek 
és néhány, egyházközség keretében működő SDG körnek összefogására indult 1940-ben a „végzett 
mozgalom". Havi körlevelét 250 példányban küldte szét. Vándorkönyvtárakat szervezett, irodalmi 
esteket rendezett, főfeladatának a népi irodalom terjesztését és a nemzeti elkötelezettségű ifjúsági 
mozgalmak összetalálkoztatását tartotta. 
1942. február 15. és 22. között az SDG központjában - mint ezt a templom kapujára néző falon 
elhelyezett emléktábla is tanúsítja - 50 paraszt-, 50 értelmiségi- és 50 munkásfiatal tartott egyhetes 
konferenciát. Az ankét végén Soos Géza, az SDG elnöke meghívta a résztvevőket nyárra, a Szövet-
ség szárszói konferencia-telepére. A „Testvériség konferencián" már 300-an vettek részt. A létszám 
ismét megkettőződött 1943-ra, ennek a híressé vált konferenciának rendezésében Piiskiék vállaltak 
oroszlánrészt. (I.d. a korabeli jegyzőkönyvet és a 40. évforduló alkalmából megjelent „Szárszó 1943" 
c. vaskos kötetet, továbbá Havas - Ohati Nagy - Sebestyén A 43-as szárszói találkozó előzményeihez 
c. tanulmányát. Valóság, 1973/8.) 
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A nép i m o z g a l o m b a n vitt s ze repükbő l , egyes í rókka l tar tot t s z e m é l y e s kapcso la ta ikból 
köve tkezően 1945-ben a Kabay- f iúk a Nemze t i P a r a s z t p á r t b a n talál ják m a g u k a t . Sebes tyén 
László röv idesen a XII. kerület i szerveze t t i tkára és a Budapes t i V á l a s z t m á n y tagja, k é p v i -
selőjelöltje, m a j d röv idesen t i tkára , r emek sze rvezőkészségge l és tö rhe te t l en m u n k a b í r á s s a l . 
Ez az írók pár t j a ; a z Országos E lnökség öt tagja k ö z ü l négy : népi í ró. 

A régi úr i r e n d fe l számolásában , s kü lönösen a n a g y b i r t o k o k p a r a s z t o k közöt t i fe losz tá-
s á b a n a N P P e g y ü t t m ű k ö d ö t t a szocial istákkal; így é r t h e t ő m e g a Baloldali Blokkba v a l ó 
be l e sod ródása . T a g s á g á t a z o n b a n később a k o l h o z o k erőszakol t l é t rehozása , a h a z u g kon-
cepciós pe rek szembeál l í t ják a k o m m u n i s t á k k a l . A z Elnökség bal- és j obbszá rnyra oszlik.4 

A z elnök, Veres Pé te r , keserves elszánással p róbá l egyensú ly t ta r tani , d e a belső és k ü l s ő 
ba losok egyre szor í t j ák őt, s v é g ü l kényte len l egh ívebb embere i rő l l e m o n d a n i ; így ke rü l sor 
1948-ban Sebes tyén László e l távol í tására is, ak inek le lkén ez sohasem h e g e d ő sebet ü t . 

1949-ben a N P P beszün te t t e m ű k ö d é s é t . Sebes tyén a Nemze t i Bank k ö n y v t á r á b a n vállal 
m u n k á t , a s a j tó szemlék szerkesztését az őelőt te ot t d o l g o z ó Illyés Gyu lá tó l veszi át . O lvas , 
t anul , bará ta iva l tar t ja a kapcsola to t . H a m u alat t izz ik a pa rázs , a m i csak 1953-ban l o b b a n 
fel ú j ra . N a g y I m r e parasz tpol i t iká ja , k o r m á n y p r o g r a m j a ú j racsopor tos í t ja a nép i í róka t is. 
A m i k é p p e n a „ n a g y " szárszói t a lá lkozók h a t á s á n a k t i tka is csak a z a z o k a t m e g e l ő z ő h ó n a -
pok-évek e lőkész í tő ta lá lkozóinak i smere tében fe j the tő m e g , áll ez '56 „ v á r a t l a n " k i r o b b a n á -
sára is. Ke t tes -hármas- többes beszé lge tések- te rvezge tések új í t ják-erősí t ik m e g a nép i ba rá t i 
c sopor toka t . 

Sebestyén László sze repe a t e e n d ő k konkre t i zá l á sában k imagas ló , a m i t 1956. ok tóber 31-i 
megb íza t á sa is igazol . E m o z g o l ó d á s o k n a k az ad sú ly t , h o g y a nép i í rók többsége - ko rább i 
önkén t e s v a g y k é n y s z e r ű távozása u t á n - ezekben a z években v issza tér az i roda lomba . 5 

1956. ok tóber 23-a, este 9: a f o r r a d a l o m kr i t ikus ó rá ja . Sebestyén László ott áll - ho l is 
lehe tne m á s u t t - a R á d i ó épü le téhez veze tő u tcák egy ikében , a több ez res t ö m e g b e n . A R á d i ó 
v é d e l m é r e ú j a b b és ú j a b b ka tona i egységek é rkeznek , jön Pil iscsabáról a gépkocs izó e z r e d 
is. A t ö m e g t ö m ö r massza , n e m t u d n a k á tha to ln i ra j ta . A tiszt k iabál va lami t , Sebes tyén 
vissza: „ H o n n a n jö t tök , f iúk?" „Pi l iscsabáról?" - „ M a g y a r o k r a a k a r t o k lőni?" M e g i n d u l a 
p á r b e s z é d . Először v a d , gyű lö lködő , az tán t é továzó , v é g ü l barát i . - " A d d át a p i s z to lyoda t " . 
- „ É n u g y a n sohasem!" . Az tán csak leszáll a tiszt, t a rkó já ra teszi a kezé t . Lefegyverz ik . A z 
ez red d o l g a v é g e z e t l e n ü l vonu l v i ssza . 

Ok tóber 25: a v é r e s csütör tök. A Kossu th té r re t a r tó t ün t e tő t ö m e g fe l tor lódik az Astor i -
ánál: szovje t t a n k o k szűkít ik be a z u ta t , meg i smé t lőd ik a f ra te rn izá lás . Sebes tyén fe lkapasz -
kod ik a páncé los ra , sz tentor i h a n g o n lelkesíti a t ömege t : felolvassa a fo r r ada lmi p o n t o k a t . 
(Az erről készül t fo tó t hozza m á s n a p az Új Magya ro r szág . ) I g a z u k b a n - g y ő z e l m ü k b e n b ízva 
v o n u l tovább a n é p a Pa r l amen thez , n e m sejtve, h o g y a g é p p u s k á k torkola ta felé tar t . 

Ok tóbe r 31. D é l u t á n . A V a j d a h u n y a d - v á r előtt 3-400 ember : a P a r a s z t p á r t ú j r a s z e r v e z ő d é -
se Petőfi p á r t n é v e n , Veres Péter l e m o n d , elcsuklik a hang ja : „Sose leszek többé pol i t ikai 
ba lek ." Elnökség he lye t t Szellemi I rányí tó Tes tü le te t vá lasz tanak , z ö m m e l í rókból . A z ú j 
t i sz t ikarban Sebes tyén László a Sajtó- és P r o p a g a n d a o s z t á l y vezetője , két n a p m ú l v a az 
o r szágos v e z e t ő s é g b e is bekerül . Éjjel-nappal ben t v a n a Dorot tya utcai s z é k h á z b a n . 

N o v e m b e r 4.: M a g y a r o r s z á g m á s o d i k szovjet megszá l l á sa . Az I r ány í tó Testület n e m f u t 
szét, sőt, a k ö v e t k e z ő he tekben t evékenysége je len tősebb , m i n t volt a f o r r a d a l o m alat t . Itt is, 
a K i s g a z d a p á r t b a n is k ibontakozás i javaslatok, ny i l a tkoza tok szüle tnek , 7 a z indiai n a g y k ö -

A párt „jobbszárnyát" Kovács Imre, a Néma forradalom szerzője képviselte; a sajátos magyar út 
rendíthetetlen híve volt. 1947 februárjában elhagyta a pártot, az év novemberében pedig az országot 
is. 

5 Németh László és Tamási Áron 1953-ban, Szabó Lőrinc 1954-ben, Kodolányi János 1955-ben, Féja 
Géza és Sinka István viszont csak az 56-os forradalom alatt tértek vissza az irodalomba. (Csicskó-
Körösényi: A Petőfi Párt 1956-57-ben. Századvég, 1989. 1-2. sz. 123. old.) 

6 Ld. Varga László: Egy nap, amely megrengette a világot. Századvég, 1989. 1-2. sz. 101. old. 
7 A Parasztpárt kibontakozási javaslata Bibó István és Farkas Ferenc tervezetére épült, rajtuk kívül 

résztvett a fogalmazásban Féja Géza, Tamási Áron, Zsigmond Gyula és Püski Sándor. A Kisgazda-
párt Kibontakozási Tervezete két, Kovács Béla és Kádár János között lefolyt tanácskozásra épült. 
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v e t n e k továbbí to t t m e m o r a n d u m o k , Tamás i Áron, F a r k a s Ferenc, Bibó I s tván m e g f o g a l m a -
z á s á b a n . Felveszik a kapcsola to t az u t ó v é d h a r c o t fo ly ta tó Központ i és N a g y - B u d a p e s t i m u n -
kás tanáccsal . A z Értelmiségi F o r r a d a l m i Bizottság m e g b í z á s a a lap ján Sebes tyén - m i n t ösz-
szekötó' - ak t ívan rész tvesz a M u n k á s t a n á c s v a l a m e n n y i ü lésén. 

N e h é z évek k ö v e t k e z n e k , hol m i n t n a p s z á m o s do lgoz ik , hol ú j ságo t h o r d ki, hol ker tész , 
ho l m e g raktár i melós . Többször k ihal lga t ják a Gyorskocs i u tcában , d e m é g 1962-ben is, a 
Petó'fi-pártiak elleni ú n . Bibó-perben terhel t té minős í t ik . Állását vesz t i , s csak h o s s z ú i d ő 
u t á n tud újra n a p s z á m o s - m u n k á t ta lálni . Évek m ú l v a jut m e g b í z á s h o z a M a g y a r Mezőgaz -
d a s á g c. szakfo lyó i ra t o lvasószerkesz tő i fe lada ta inak el látására, igen s z e r é n y j a v a d a l m a z á s 
mel le t t . N y u g d í j a z á s á i g itt do lgoz ik . 

A közéletből va ló kirekesztés a z o n b a n nem tart ja távol az o r s zág szel lemi életétől. így 
ke rü l kezébe egy kiváló, a z eu rópa i régiók k ia lakulásáva l fogla lkozó tö r ténész , Szűcs Jenő 
do lgoza t a . Ez a S z á z a d o k 1973. évi 3-4., illetve a V a l ó s á g 1974/8 . s z á m á b a n jelent m e g , az 
e lőbbi „Kézai m ű h e l y - t a n u l m á n y o k " , az utóbbi „Teroé t ikus e lemek Kéza i Ges te H u n g a r o -
r u m á b a n " c ímmel . Á t a n u l m á n y felzaklat ja , fe lhábor í t ja , s ez a f e l h á b o r o d á s é le tének ú j 
szakaszá t , a m a g y a r ős tör ténet két év t izedes ku ta t á sá t nyi t ja meg . 

El lentétben a m a g y a r o k e rede téve l fogla lkozó Lász ló Gyuláva l , G y ö r f f y Györggye l , Do-
m a n o v s z k y Sándo r r a l és m á s jeles kuta tókkal , akik köve tkeze tesen h a n g s ú l y o z z á k , h o g y 
t u d o m á n y o s köz lése ikben sok a m é g további b izonyí tás t igénylő fe lvetés , Szűcs - idéze t t 
t a n u l m á n y á b a n - fé l redobja m i n d a h u n - m a g y a r e r e d e t m o n d á t , m i n d a közös gyökereke t 
b izony í tó Gestát , t öbbek közöt t az t ál l í tva, hogy a H u n o r - M a g o r m o n d a Kézai k ö n y v e a lap-
ján ter jedt el. A va ló ság ezzel s z e m b e n az, hogy Kézai m ű v e a XIII. sz . v é g é n í ródot t , la t inul , 
és csak a XIX. sz. k ö z e p é n fo rd í to t t ák magyar ra . 8 

Szűcs nem is ezzel a korra l fog la lkozot t . T a n u l m á n y a k i r ándu lá s vol t , egy San Franciscoi 
nemze tköz i tö r ténész-konferenc iá ra készül t . Éppen ez döbben te t t e m e g Sebes tyént . Képte-
lenségnek tar to t ta , h o g y o lyan é r t ekezés szerepel jen a s z i m p ó z i u m o n , a m e l y m é g csak m e g 
s e m említi, h o g y h a z á n k b a n a t é m á r ó l többféle n é z e t a lakul t ki, a k é r d é s nyi tot t . Szűcs 
v i szon t - ezzel e l lenté tben - „ m a g y a r á l l á spon tkén t " a d n á elő s o m m á s , sa já tos vé l eményé t . 

Va lóban . Illyés Gyu la is ú g y ítélte m e g , hogy „ Á r p á d törzsének fel té telezet t h u n rokonság i 
fona la komoly á l l í tásként a két h á b o r ú között h a n g z o t t el, m i n d m á i g k o m o l y cáfolat , t u d ó s 
f ényder í t é s né lkü l . E terüle t h a n g n e m e vál toza t lanul még i s a fö lényé , a le f i tymálásé ." És 
Szűcs hangja v a l ó b a n i lyen. Az ő megí té lésében Kéza i krónikája „... n e m egyéb, m i n t lele-
m é n y e s és f a n t á z i a d ú s tör ténet i f ikció". Szerinte Kézai „... kissé f é lműve l t és fan tasz ta í rónak 
mu ta tkoz ik , m i n t a h u n tör ténet ep ika i képte lensége inek ö s s z e h o r d á s á b a n , akitől egyfa j ta 
zsenia l i tás m é g s e m t a g a d h a t ó meg. . . " 

Sebestyén László - m i n d i g is d e b a t t ő r volt - r áve te t t e m a g á t a fe l le lhető for rásokra , és 
röv id négy h ó n a p alatt megír ta , saját köl tségén ki is a d t a vi ta i ra tá t „Kézai S imon V é d e l m é -
b e n " c ímmel . A 170 o lda las k ö n y v végén n e m kevesebb min t 114 f o r r á s m u n k á t sorol fel. 
Ti l takozása m i n d a tör ténészek , m i n d a magyar m ú l t i rán t é r d e k l ő d ő k k ö r é b e n óriási é rdek -
lődés t keltett , e n n e k hu l l áma i m á i g sem csi l lapulnak. A Pár t ku l tu rá l i s „népb iz tosa" , Aczél 
G y ö r g y m a g á h o z hivat ta és - képessége i t fe l i smerve - megpróbá l t a , p e r s z e s iker te lenül , a 
m a g a oldalára csa logatni . Sebestyén László a z o n b a n m e g m a r a d t t i sz tának , f ügge t l ennek , 
p u r i t á n s zegénynek . 

Elkötelezet tsége, eszmei hi tval lása vál tozat lan m a r a d t , de m a g y a r s á g s z o l g á l a t á n a k gya -
korlat i te repe 1974-től f o lyama tosan a z őstörténeti k u t a t á s r a fo rdu l t át . A tör ténelmi gyöke -
reket t agadókka l s z e m b e n ezek fe l tárásá t , tuda tos í t ásá t tűz te célul m a g a elé. Ú j sze rű s z e m -
lélete már a v i t a i r a tban is e g y é r t e l m ű e n m e g m u t a t k o z o t t , a k ö v e t k e z ő két évt ized sz ívós 
kuta tása i p e d i g erősí te t ték, gazdag í t o t t ák ennek t u d o m á n y o s m e g a l a p o z á s á t , t a n u l m á n y o k 
és cikkek egész s o r á b a n va ló kifejtését . A l eg fon tosabbaka t ezek közü l m o s t r endez i kö te tbe 
a N A P KIADÓ. 

8 Kézai Krónikájának megjelenését 1282 és 1285 közé teszik. Első magyar fordítása Szabó Károly 
tollából 1862-ben jelent meg Pesten. 

9 Illyés Gyula: Gyors jegyzetek. Tiszatáj, 1974. 8. sz. 
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Püsk i S á n d o r h ívására 1988-ban az USA-ban tett körú t ja s o r á n a z e m i g r á n s m a g y a r o k 
közöt t i smer t e t t e kuta tás i e r edménye i t , d e jár t Dé l -Amer ikában , Ang l i ában , Svá jcban is, ide-
haza p e d i g r endsze resen h ív t ák közép i sko lákba , anké tokra , a Lakitelki Nép fő i sko l á r a . Bár a 
h iva ta los t ö r t é n e t t u d o m á n y mel lőzni p róbá l ja , ha tása , é p p e n a k é r d é s e k korábbi tó l e l térő 
megköze l í t é se miat t , m a r a d a n d ó n a k ígérkezik . 

H o g y a n is írta Csoór i S á n d o r ? „Aki csak saját ko rában él, saját k o r á b a n m o z o g , az a maga 
k o r á h o z n e m képes sokat hozzáadn i . 1 0 " 

D.Hnvas Gábor 

Vörös Károly 
(1925-1996) 

Elmen t k ö z ü l ü n k 1996. s z e p t e m b e r 24-én a hazai tör téne t í rás és ku t a t á s n a g y t u d á s ú és 
n a g y m ű v e l t s é g ű gazdá ja , a j ó s z e m ű és n a g y t u d á s ú tö r t énész - szakember , a t ö r t é n e t t u d o -
m á n y d o k t o r a , n y u g a l m a z o t t egyetemi t aná r , a T ö r t é n e t t u d o m á n y i Intézet n y u g a l m a z o t t 
t u d o m á n y o s tanácsadója , aki a hazai műve lődés tö r t éne t N é m e t László-i o lvaso t t ságú törté-
nésze vol t . A helytör ténet i k i a d v á n y o k „ n e m z e t i " lektora, a s z e r é n y s é g önze t len szerze tese . 

A s z a k m a jeles műve lő i közü l a főváros tö r téne tének volt egy ik el ismert és k i tün te te t t 
kuta tója , aki az a l apku t a t á s sz in t jén nyúl t a v i r i l i zmus ké rdéséhez , a t ö r t é n e l e m t u d o m á n y 
mér lege inek és terveinek, s z á m t a l a n t a n k ö n y v é n e k a készítője, a z A k a d é m i a t u d o m á n y o s 
s zakb izo t t s ágának moto r j a , kül fö ld i h u n g a r i k á k fá radha ta t l an fel tárója, akár n e m z e t k ö z i 
konfe renc iák tervezetéről és e lőadásairól vo l t szó, akár p e d i g h a z a i neve lés tör téne t i tanács-
kozásokró l . Ő volt egyebek mellet t K ö z é p e u r ó p a regionál is tö r téne t i t a lá lkozóinak: a mo-
gersdor f i s z i m p o z i o n egyik haza i agyt rösz t je és e lőadója . De a h a z a i jeles t ö r t énész konfe-
renc iákon - a Magya r Tör téne lmi Társula t r endezésében is - m i n d i g meg ta l á lha tó vo l t az 
e lőadók so ra iban . A Társu la t n é p s z e r ű és jól szerkeszte t t fo lyó i ra tának : a H I S T Ó R I Á N A K 
p e d i g egyik vi láglátot t és u t a z o t t szerkesztője . 

O k o s a n fel tár t és é rdekes gondo la ta i t hal lgatói és tan í tványai a z o n n a l t ud t ák hasznos í t an i . 
N e m e g y s z e r jöttek h o z z á m a kaposvár i levél tárba egyetemi hal lgatói egy-egy reg ioná l i s m ű -
ve lődés tör téne t i téma megbeszé lésé re és b í rá la tá ra . Számta lan t a n u l m á n y o m n a k és kö te tem-
nek vol t a z o p p o n e n s e , bírálója és lektora. 

A n e m z e t t u d a t o t erős í tő hon i smere t i m o z g a l o m egyik lelkes és o k o s t ippadó jáva l , veze tő 
b i zo t t s ágának tagjával , a m o z g a l o m egyik szel lemi i rányí tójával év t i z edeken ke resz tü l dol-
g o z t a m . Utol já ra hazai te lepülése ink f é n y k é p g y ű j t e m é n y e i n e k az e lkészí tésére tett javaslatot , 
ame lynek a k ö z g y ű j t e m é n y i megva lós í tásá ra fe lkér tük a m o z g a l o m b a n az Új M a g y a r Köz-
pon t i Levél tá ra t . 

M i n d e n k i i smer te a nevé t és személyét a s z a k m á b a n , d e a t u d o m á n y o s közé le tben is, a 
hon ismere t i m o z g a l o m p e d i g a n e m z e t t u d a t k ö r n y e z e t v é d e l m é n e k a lehetőségét je lentet te a 
s z á m á r a . N e m volt jobb i smerő je nála a haza i k ö z g y ű j t e m é n y e k n e k : a l evé l tá raknak , a m ú -
z e u m o k n a k , a k ö n y v t á r a k n a k . 

Sokolda lú é rdek lődésű tö r ténész volt, aki a zonna l rá tud ta i r ány í tan i a f igye lmet azokra 
a levéltári fo r rásokra és m ú z e u m i tá rgyakra , ame lyeke t a t éma fe l tárása é r d e k é b e n a disz-
sze renseknek ku ta tn iok kellett . N e m c s a k a k ö z p o n t i levél tárakat i smer te , d e a v idék i levél-
tárak és k ö n y v t á r a k gondja i t , m ú z e u m i tá rgyai t is. Idehaza , d e k ü l f ö l d ö n is - t a n ú s í t h a t o m 
- c s aknem m i n d e n kiállítást megnéze t t . Az A k a d é m i a t u d o m á n y o s minős í tő b i zo t t s ágának 
a m u n k á j á b a n aligha volt bárki is a h a z á b a n , aki több és né lkü lözhe te t l enebb o p p o n e n s i 
v é l e m é n y t készítet t , m i n t Ő. Filosz- és po l ih i s z to rgyanús képességéve l m i n d e n n e k u t á n a n é -

10 Csoóri Sándor: Zbigniew Herbertről. Nappali Hold. 59. old. 
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zett a t ö r t éne l emben . í rásai , kötetei és t a n u l m á n y a i r e m e k ü l fel tár t k u t a t á s o k vo l t ak , igen 
h a s z n o s a k a z u tóko r s zakembere i és ku ta tó i s z á m á r a . Kuta tása i ra lehetet t ép í ten i egye temi 
k a t e d r á j á n a k az eló 'adásain is. 

Sú lyos és gyógy í tha ta t l an be tegsége u t á n ba rá tkén t h a d d k íván jak Nek i ö rök m e g n y u g -
vást a Jó Pász tor N ő v é r e k Ó b u d a i t e m p l o m á n a k u rna t eme tő j ében - m á r k o r á b b a n o d a t e m e -
tett f e lesége h a m v a i mel le t t . Requiescat in pace! 

Kanyar józsef 

Horváth Antal kanonok úr halálára 
A Kárpá tok tó l kelet re é lő c s á n g ó m a g y a r o k e lhagya to t t és k iszolgál ta to t t h e l y z e t é n e k egyik 

fő oka , h o g y Moldva k ö z é p k o r i tör téne lmi fe j lődésének ö s s z e r o p p a n á s a óta n e m a laku lha-
tott ki t e rmésze te s t á r s a d a l m i s t r uk tú r á juk . N e m volt s z á m o t t e v ő iparos- és ke re skedőré t e -
gük , n e m vol tak í r á s tudó ik , később n e m jött létre a k ö r ü k b e n a po lgárság , ú j a b b a n p e d i g 
n incsen é r t e lmiségük . A n y a n y e l v ü k , h a g y o m á n y o s m ű v e l t s é g ü k így fa lva ikba , sok he lyen 
p e d i g m á r az o t thona ikba szoru l t vissza. M a ta lán n é h á n y tuca t ra t ehe tő a z o k n a k a csán-
g ó k n a k a s z á m a , akik az 1949-től 1958-ig m ű k ö d ö t t mo ldva i m a g y a r iskolákból , osz tá lyokbó l 
a n y a n y e l v ü k ö n t o v á b b t a n u l v a , többé-kevésbé szellemi fogla lkozás t ű z ő e m b e r e k k é vál tak, 
és e k ö z b e n m e g m a r a d t a k szüleik hi tén, nye lvén és ku l tú rá j án . 1990 óta egy re t ö b b csángó 
tanul k ö z é p - v a g y fő iskolán , egye temen E r d é l y b e n - eset leg M a g y a r o r s z á g o n - a n y a n y e l v é n , 
tehát h a m a r o s a n m e g i n d u l h a t a moldva i c s á n g ó m a g y a r o k - mégo ly v é k o n y - ér te lmiségi 
ré tegének kia lakulása , d e m a m é g n a g y o n kevesen v a n n a k azok , akik p e d a g ó g u s s á , lelkész-
szé, v a g y é p p e n s z a k m u n k á s s á válva e l ju to t tak az é r te lmiség létnek arra a N é m e t h László-i 
szint jére , ami t a közösségér t , végső so ron a nemzeté r t , nemze t i s égé r t va ló fe le lősségérzet 
jelent. 

Ezen kevesek közé t a r tozo t t a M o l d v á b a n születet t , G y u l a f e h é r v á r o n szentel t , s l egu tóbb 
C s í k s z e n t d o m o k o s o n szolgál ta Horvá th Anta l , akinek egész életét a szerencsé t len sorsú 
c sángó n é p é r t érzet t fe le lősség hatot ta át . 1932. s z e p t e m b e r 5-én születet t M o l d v a egyik 
l e g n a g y o b b csángó fa lu jában , a Bákó mellet t i Lujzi K a l u g a r b a n (Luizi C ä l u g ä r a ) , aho l bár a 
n é p ü k e t m e g t a g a d ó ka to l ikus p a p o k több m i n t egy évszázada m i n d e n t e lkövet tek a m a g y a r 
nye lv k ipusz t í t ásáér t , a falu t ú l n y o m ó része m a is m a g y a r u l beszél , énekel , mesé l és érez. 
H o r v á t h Anta l g y e r m e k k o r á b a n n e m volt m a g y a r nye lvű ok ta t á s K a l u g a r b a n , így a z általá-
nos iskola hé t osztá lyát r o m á n u l végezte . M á r t o n Á r o n n a k köszönhe t t e , h o g y 1947-ben ösz-
töndíj jal a gyu la fehé rvá r i Maj lá th Gusz t áv F ő g i m n á z i u m b a kerül t , m a j d S z é k e l y u d v a r h e l y e n 
ére t t ségizet t . N e m vol t ez akármi lyen te l jes í tmény a k o r á b b a n r o m á n n y e l v ű i sko lába járt, 
s n é p e sorsából köve tkezően egy nye lvú j í t ás előtti á l l apo tban lévő t á j - anyanye lve t beszélő 
gye rmek tő l , d e eszének ereje és lelkének n a g y s á g a vég igveze t te az e lkezdet t ú t o n , és 1958-
ban p a p p á szentel ték G y u l a f e h é r v á r o n . Szívesen h a z a m e n t vo lna a m o l d v a i c s á n g ó közös-
ségekbe, h o g y h i rdesse az igét úgy, a h o g y Jézus m e g h a g y t a volt : „ m i n d e n n é p n e k a maga 
nye lvén" , d e a Já szvásá rban (Ia§i) székelő p ü s p ö k s é g feje, a többi csángó s z á r m a z á s ú , Gyu-
l a f ehé rvá ron végzet t le lkészhez hason lóan , tőle is m e g t a g a d t a a M o l d v á b a n v a l ó szolgálat 
lehetőségét . Erdé lyben m a r a d t tehát , s e lőször C s í k s z e n t d o m o k o s o n , m a j d S z é k e l y u d v a r h e -
lyen, M e z ő s á m s o n d o n , a H u n y a d megyei Ka lánba , Cs íkszen t imrén , s végü l i smét Cs íkszent -
d o m o k o s o n szolgált - i m m á r élete végéig . 

Elköte lezet t ségének, é r t ékrend jének , szemlé le tének a l aku l á sában fontos k ö r ü l m é n y , hogy 
a ka lugar i c sángó fiú t anu lmánya i t , majd p a p i pályájá t az a M á r t o n Á r o n p ü s p ö k egyenge t te , 
aki töké le tesen t i sz tában vol t a csángók helyzetével , s v i l ágosan látta, mi lyen mé l t a t l an sor-
sot szán nekik a r o m á n nac iona l i zmus szolgála tába s zegődö t t m o l d v a i k a t o l i k u s klérus. 
Je lképnek is tekinthető , h o g y Horvá th Anta l élete jelentős részét M á r t o n Á r o n s z ü l ő f a l u j á n a k 
le lkészeként töltötte. A szenté le tű , soha m e g n e m a lkuvó p ü s p ö k sok tek in te tben p é l d a k é p e 
volt H o r v á t h Anta lnak , beszélgetéseink so rán többször fe l idézte sz igorú , jóságos, ö n m a g á t ó l 
és m á s o k t ó l egya rán t k e m é n y következe tességet követe lő személy iségé t . A M á r t o n Áron-i 
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p é l d a a d t a s zámára a z erőt, h o g y a n e h é z polit ikai he lyze tben , egy re b e t e g e b b szerveze té t 
is m e g z a b o l á z v a , á l doza to s és k o r á n t s e m veszélytelen m u n k á v a l Erdé lybő l is szolgálja a 
m o l d v a i csángó n é p e t . 

A z 1960-as évektő l gyűj tö t te és ku ta t t a a mo ldva i c s á n g ó k tö r t éne lmére v o n a t k o z ó fo r rá -
soka t , d o k u m e n t u m o k a t , e l sősorban azoka t , melyeke t a XV-XVII. s z á z a d s o r á n M o l d v á b a n 
járt o lasz , lengyel és m á s n e m z e t i s é g ű ka to l ikus p a p o k k ü l d t e k je lentése ikben a Va t ikánnak . 
Ezek a d o k u m e n t u m o k egyé r t e lműen a moldva i ka to l ikusok m a g y a r s á g á r ó l va l lanak , s H o r -
v á t h An ta l f o n t o s n a k tar tot ta , h o g y r o m á n r a ford í tva megje lentesse , e l ju t tassa a s z á r m a z á -
s u k a t il letően z a v a r o s elméletekkel kábí to t t csángó tes tvére ihez , d e a z o k h o z is, akik lelkészi 
m u n k á j u k a t n e m áta l l ják összekötni ezzel a kábí tással . A d o k u m e n t u m o k gyű j t é se és ford í -
tása k o r á n t s e m vol t veszélytelen a r o m á n nemzet i s zoc ia l i zmus t o b z ó d á s a idején, h i szen a 
k o m m u n i s t a pol i t ika - e g y e n r u h á s és r e v e r e n d á s segítőivel - a z o n f á r a d o z o t t , h o g y o lyan 
m ú l t a t h a z u d j o n a c sángóknak , ami lyen jövőt szán t nek ik . H o r v á t h Anta l házku ta t á sok tó l 
fé lve a t e m p l o m sekres tyé jében őr iz te a kéziratai t , d e m é g így is soka t s z o r o n g o t t m i a t t u k . 
Ez a z á l l andó a g g ó d á s , továbbá az o lyan és ahhoz hason ló , a szó l egszo rosabb é r t e lmében 
vé r l áz í tó esetek, m i n t mikor szü lőfa lu ja p lébánosa megt i l to t ta neki , h o g y szülei házasság i 
é v f o r d u l ó j á n , k é s ő b b édesanyja ha lá lakor - akár csak ka luga r i o t t h o n u k b a n - m a g y a r misét 
m o n d j o n , nagyon megvise l ték az egészségét , kü lönösen p e d i g a szívét . 

1990 u t án egy ide ig ő is hi t t abban , h o g y R o m á n i á b a n a csángók i g a z s á g á n a k é rvényesü -
lése előt t is megny í l ik az ú t . 1991. ápr i l i s 20-án, t ö b b m á s Erdé lyben szolgáló , m o l d v a i 
s z á r m a z á s ú p a p t á r s á v a l együt t levélben kérték a szabófa lv i szüle tésű , n e v é t Ion Robu for-
m á b a n író bukares t i érseket , engedé lyezze , h o g y a m o l d v a i csángó f a l v a k b a n , ahol kérik, 
m a g y a r u l is ha l lga thassanak misé t . A z érsek k é p m u t a t ó válaszát , misze r in t a csángók n e m 
ér t ik a m a g y a r i r o d a l m i nyelvet , m e r t n e m jártak m a g y a r iskolába, ú j a b b levé lben utas í to t ta 
v i ssza . 

A mo ldva i c sángók m a g y a r s á g á n a k évszázados d o k u m e n t u m a i t H o r v á t h Anta l 1994-ben 
je lente t te m e g r o m á n r a fordí tva , t ízezer p é l d á n y b a n , S t rämo§i i catolicilor d i n M o l d v a (A 
m o l d v a i ka to l ikusok ősei) c ímmel . K ö n y v é t e lkü ld te v a l a m e n n y i m o l d v a i ka to l ikus p a p n a k , 
n o h a t u d t a , hogy t é v t a n o k b a n neve lkede t t embereke t n e m lehet egy v é k o n y f ü z e t n y i b i zony-
ságga l jobb be lá tásra bírni. R e m é n y k e d e t t : talán e l g o n d o l k o d n a k a j obbé rzé sű lelkészek, 
h i szen ezeket a je lentéseket p a p o k , m é g h o z z á n e m is m a g y a r p a p o k kész í te t ték . De n e m 
s z á m í t o t t arra a d ü h ö d t t á m a d á s r a , ami t a moldva i egyház i és világi s a j t óban vál tot t ki 
könyvecské je . N e m a b e n n e fogla l tak igazságá t v i ta t ták persze , h a n e m a z i g a z s á g f e lmuta -
t á s á n h á b o r o d t a k fel. Vigasz ta lására szolgál t a z o n b a n , h o g y a m o l d v a i c s á n g ó m a g y a r o k 
sz ívesen olvasták a ró luk szóló í rásokat . M a g a m is s z á m o s csángó e m b e r n e k n y o m t a m ke-
z é b e H o r v á t h Anta l könyvét , m e g m u t a t v a , mely o l d a l a k o n ta lá lnak f a lu jukka l fog la lkozó 
a d a t o k a t . Megha tó vol t , mikor idős, az o lvasás mes te r ségéve l m é g r o m á n n y e l v e n is nehezen 
b i rkózó , d e é r d e k l ő d ő sze l lemű c sángó emberekné l m á s n a p , h a r m a d n a p t in táva l , vagy ce-
r u z á v a l a láhúzot t sorokkal d í sz í tve l á t t am viszont a könyve t . H o r v á t h An ta l m indebbő l 
l evon ta a következte tés t : szükség v a n a m u n k a fo ly ta tására , további d o k u m e n t u m o k r o m á n -
ra fo rd í tásáva l és k iadásáva l kell szolgálni a mo ldva i csángók igazságá t . D e m i n d i n k á b b 
é rez te az t is, h o g y nek i erre m á r kevés lesz az energiá ja , f ogy tán az egészsége . 

1996. n o v e m b e r elején a Lakatos D e m e t e r csángó kö l tő nevét viselő Egyesü le t javaslatára 
H o r v á t h Antal is m e g k a p t a , kézhez v e h e t t e volna a Bethlen Gábor A l a p í t v á n y M á r t o n Á r o n 
E m l é k é r m é t . Az isteni rendelés mia t t a z o n b a n már a z erről kü ldö t t levélbeli értesítést s em 
v e h e t t e kézhez; H o r v á t h Antal t 1996. s zep t ember 30-án kisérték végső , cs íkszeredai n y u g -
vóhe lyé re . A már megí té l t Már ton Á r o n Díj m é g s e m m a r a d t g a z d á t l a n . Ha H o r v á t h Ántal 
k a n o n o k úr személyesen n e m is v e h e t t e át , megilleti a Díj azt az e lkötelezet t , á rva c sángó 
n é p é é r t szolgálni k í v á n ó igyekezetet , ami t min t pé ldá t , ö rökségü l r ánk h a g y o t t . 

R á n k , d e kü lönösen m i n d e n mai és e l jövendő c s á n g ó m a g y a r é r te lmiségi re . 

Halász Péter 
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KONYVESPOLC 
V e s z p r é m m e g y e i 
h o n i s m e r e t i t a n u l m á n y o k XVI. 

„Veszprém véren épült, vérrel épült és vérrel 
mindenkor megtartatott anyaváros." - Padányi 
Bíró Márton püspök e szavakkal lelkesítette 1741-
ben a vármegye nemesi felkelő seregét. Ezt a mot-
tót adnám annak a szép mívű, becses kötetnek, 
amely a Veszprém Megyei Honismereti Egyesület 
gondozásában a honfoglalás 1100. évfordulójának 
tiszteleg. Korábban a nemrég elhunyt Hadnagy 
László szerkesztette a címben szereplő tanulmá-
nyokat, most Hudi József és Tóth Dezső érdeme, 
hogy a megye minden szögletében dolgozó hely-
történészek kutatási eredményei megjelentek. 

A kötet élén Rainer Pál tömör tanulmánya az 
Árpád-kori örökséget taglalja. Veszprém hazánk 
egyik legrégibb városa, ahol Szent István megye-
és püspöki székhelyet alapított, s minthogy a szé-
kesegyházat Gizella királyné építtette, s a veszp-
rémi püspökök voltak a kancellárjai, elterjedt az a 
nézet, hogy „Veszprém a királynék városa". A 
szerző ezt a puszta feltevések közé sorolja, hiszen 
nem is ott székeltek. Volt ugyan egy trónszékük a 
veszprémi székesegyházban, de az nem az állam-
jogi koronázáshoz, hanem Európa szerte dívó 
egyházi szokáshoz köthető. Mint a templom ke-
gyurát, a királynét húsvétkor a székesegyház tró-
nusára ültették. 

Mi maradt ránk az Árpád-korból? 
A szerző lényegében a következő válasszal 

szolgál: amit a tatár- és törökdúlás a termelési ja-
vakban és emberi életben tönkretett, vissza nem 
hozható. A pusztítás több évszázados hátrányt i-
dézett elő Európa szerencsésebb térfelének fejlő-
déséhez képest. De az Árpádok alatt kialakult 
egyházi és világi szervezet, a törvénykezés és a 
pénzrendszer - kisebb módosulással - tovább élt 
hazánkban. Magyarország összekötő kapocs lett 
Nyugat és Kelet között. Honismereti mozgal-
munkban tudatosítani kell azokat az értékeket, a-
melyeket a Magyar Királyság által összefogott 
Kárpát-medence népei létrehoztak. S miközben 
megbecsüljük más nemzetek eredményeit, Zrínyi 
szavaival élve ne feledjük: „Egy nemzetnél sem 
vagyunk alábbvalók!" 

Molnár Jánosné nagyszabású tanulmánya kitű-
nő hátteret nyújt a milleneumi ünnepségekre ké-
szülő ország belpolitikai viszonyairól. Pezsgő par-
lamenti élet, gyakori miniszterelnök-változást ki-
váltó politikai csatározások tartották lázban az or-
szág népét. Az egyházpolitikai reformok nyomán 
kisarjadó egyletek és az elégedetlenkedő nemzeti-
ségiek, s velük egy időben a helyzetük miatt pa-
naszkodó mezőgazdasági és ipari munkások moz-
galma, eddig új színt vittek a társadalom életébe. 
Közben az ország népe készült az ezeréves Ma-
gyarország megünneplésére. Utak, hidak, közmű-
vek, iskolák épültek. Villanylámpák gyúltak az 
eddig sötét utcákon és tereken. Veszprém német 

ajkú falvaiban a különböző felekezetek együtt ün-
nepeltek a katolikus magyarokkal. 

Megyei és községi monográfiák egész sora szü-
letett meg az évforduló jegyében. A tíz évszázad 
nevezetes eredményeinek fölelevenítése, kiváló 
magyarjaink példaképül állítása: közösségi erővé, 
az itt élő nép összeforrasztó erejévé magasztosult. 

A tanulmányok sorában figyelemre méltó Len-
kefi Ferencnek a Veszprém megyei falvak török 
utáni betelepítését bemutató dolgozata. Helység-
ről helységre menve megismerhetjük a telepítések 
körülményeit, sajátosságait, birtokosait, a külön-
böző felekezetűek befogadását. Helytörténészek-
nek csemegéül szolgál e munka, akárcsak Hudi 
Józsefnek a mencshelyi kuriális község 1764. évi 
szabályrendeletének megszületéséről és gyakorla-
ti életbe ültetéséről szóló kitűnő cikke. Az említett 
község a feudalizmus kései századaiban irigylésre 
méltó szabadságot élvezett: maga határozta meg 
önkormányzatát, valamint a termelés és a min-
dennapi élet rendjét. A szerző érdekes képet fest 
az ún. agilis réteg kialakulásáról: vidéki parasztif-
jak nőül veszik a szegénynemesi családokban fel-
növekvő, eladósorba került lányokat, így a férjek 
részt kérhetnek a falu önkormányzati hatalmából. 

Ugyancsak Hudi József tollából olvashatunk a 
veszprémi „krónikák" körül kialakult nézetekről. 
Bemutatja, hogy kik és meddig jutottak el Veszp-
rém történetének feltárásában. Lichtneckert And-
rás ugyanehhez a témához kapcsolódva bemutatja 
I Iorváth János Rövid leábrázolás kezdetű kézira-
tát, melyet méltán tekinthetjük a veszprémi „ősk-
róniká"-nak, olyan munkának, amely Veszprém 
szabad királyi város rangjának bármi áron való 
elnyerését célozta. 

1913-ban került sor a veszprémi 31. honvéd 
gyalogezred megalakítására. Lakó István vállalko-
zott a 10. isonzói csata heroikus küzdelmeinek 
megörökítésére. Adatokban gazdag tanulmányá-
ból kitűnik, hogy a veszprémi baka hogyan állta 
a sarat a legkritikusabb helyzetekben is. A csak-
nem kilencezer hősi halott és megszámlálhatatlan 
sebesült, hadirokkant emlékére a város szobrot 
emelt. Az ötvenes évek elején egy politikai tiszt 
utasítására megcsonkították az emlékművet. 

A kötet - P. Miklós Tamás tollából - bemutatja 
Pauler Tivadart, a tanárt és politikust. Az életrajz 
rovatban olvashatjuk Hudi József Hadnagy László 
néhai egyesületi elnök temetésén elhangzott, vala-
mint az általa összeállított nekrológot. Körmcndy 
József érseki levéltár-igazgató a veszprémi Gizella 
Királyné Múzeum nemrég elhunyt megalapítójá-
ról Márton Antal kanonokról emlékezett meg. 

A 200 oldalas kötet Veszprém megye helytörté-
neti bibliográfiájával zárul. Az 1991-1994 közti ki-
adványokról Tóth Dezső könyvtáros-helytörté-
nész készített 251 tételes leltárt. Ugyanő folytatta 
a kéziratos helytörténeti művekről közreadott bib-
liográfiát, melyet e kötetben a 3710. tétellel zárt le. 
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Az általános pénztelenség szorításában, rossz-
kedvű világunkban, a szellemi pusztásodás fojto-
gatásában különös elismerés illeti a kötet szer-
kesztőit és a kiadás költségeit vállaló Veszprém 
megyei közgyűlést. (Veszprém, 1996.) 

Dr. Szilágyi Mihály 

KERESZTES GYULA: 
V á s á r h e l y e n vásá r tar ta t ik . . . 

Nem sokkal azelőtt jelent meg a debreceni 
Hajdú-Bihari Napló hasábjain Kós Károly nekro-
lógunk, hogy Keresztes Gyula könyvét kezünkbe 
vehettük. A nekrológ egy, a szerkesztő által a szö-
vegből kiemelt résszel, mint címmel jelent meg: 
Kós Károly kerülte az elméletieskedést... Ez a vé-
lemény Kós értékes munkássága egészére és 
benne az árucseréről, a vásároktól írt alapvető 
fontosságú tanulmányaira is vonatkozik. Ha nem 
is olyan mereven, szigorúan, mint ahogy az ebből 
a kiragadott szövegrész-címből kitűnhet. Viszont 
elmondhatjuk ezt tanítványai, a Népismereti Dol-
gozatokba „beszervezett" és „beszerkesztett" 
gyűjtői, munkatársai tevékenységére is; köztük a 
számos vásárismertetésre, vásárleírásra is. Keresz-
tes Gyula munkája - a marosvásárhelyi vásároktól 
— is ezek közé a munkálatok közé tartozik, még 
akkor is, ha terjedelmesebb, részletezőbb, jobban 
felépített-szerkesztett és főleg illusztrált, mint az 
előbb említettek. Keresztes Gyula könyve rendkí-
vül jó, aprólékos, bár furcsa ellenmondásként u-
gyanakkor összefoglaló, összegező leírása is a szé-
kely főváros, Székelyvásár vásárai döntően szá-
zadfordulói viszonyainak, képének. 

Keresztes Gyula eléggé nem dicsérhető módon 
terjedelmes földrajzi-történeti bevezetővel kezdi 
mondandóját, amelyet nagy többségében saját 
helyi-, helyismereti tájékozottsága, valamint meg-
figyelései alapján állított össze. Bár természetes, 
hogy munkájában igen jelentős a helytörténeti iro-
dalom forrásként való felhasználása is. Itt kíván-
kozik megjegyezni, hogy a furcsa módon elég sze-
rény Marosvásárhellyel foglalkozó helytörténeti i-
rodalomjegyzék nem említi Marosvásárhely egy, 
véleményünk szerint jó, sőt nagyon is jó, éppen az 
árucserére, a vásárokra is nagy figyelmet fordító, 
bölcsészdoktori disszertációnak készült földrajzi 
összefoglalást; a marosvásárhelyi származású 
Orbán István sárospataki tanár 1943-ban kiadott 
Marosvásárhely földrajza című munkáját. Ennek 
két oka is lehet. Először is az, hogy szerzőnkhöz 
nem jutott el ez a szerény, Sárospatakon kiadott 
könyv; másodszor pedig az, hogy - egyébként jo-
gosan és helyesen - megelégedett az egy évvel ko-
rábban, a város gazdaságföldrajzával, kereskedel-
mével is behatóan foglalkozó M. Kiss Pál-féle Ma-
rosvásárhely története című monográfiával. Be is 
érhette, mert M. Kiss Pál munkája minden tekin-
tetben kitűnő, minden vonatkozásban jól, gazda-
gon tájékoztató munka. Többek között Marosvá-
sárhely vásárait-piacait, árucseréjét, illetve keres-
kedelmét illetően is. Egyébként Keresztes Gyula 
irodalmi tájékozódása során azon klasszikus hely-
történeti munkákra (Benkő Károly: Marosvásár-

hely Sz. K. Városa. 1862. Kézirat.; Orbán Balázs: A 
Székelyföld leírása... IV. kötet. Marosszék. 1870.; 
Biás István: A marosvásárhelyi céhez történetéből. 
1902.; Szentgyörgyi Dénes: Marosvásárhelyi lexi-
kon. 1912. stb.) támaszkodik, amelyek minden 
más erdélyi, vagy közelebbről székelyföldi-maros-
vásárhelyi történeti-helytörténeti feldolgozás alap-
ját képezik. Irodalmi tájékozódását nagyban előse-
gítették azok az összeállítások, amelyeket az erdé-
lyi történetek, helytörténetek, táj- és helységleírá-
sok, úti beszámoló, útirajzok szemelvényeiből ál-
lítottak össze. Sajnos, irodalomjegyzékéből kive-
hetően magyarországi anyagot alig használt, s ha 
mégis, akkor néhány korábbi klasszikusról esik 
csak szó. 

Keresztes Gyula munkáját végül is etnogeográ-
fiai indítású történeti néprajzi munkának vehet-
jük. Mindvégig figyelemmel van a kérdéskör tár-
sadalmi összefüggéseire, a településföldrajz társa-
dalmi kötődéseire. Mindjárt, indításában is azzal 
foglalkozik, hogy elhelyezi a marosvásárhelyi te-
lepülést a középkori erdélyi városfejlődés kereté-
ben. Eljut a mezőváros jelentőségének felismerésé-
ig, főleg éppen a vásárokkal-piacokkal kapcsola-
tosan. A továbbiakban Marosvásárhely történetét 
vázolja fel, négy alfejezetet összefogva egy közös 
fejezetcím - Marosvásárhely történeti vázlata -
alatt. Ezek az alfejezetek szorosan a vásárt tartó 
Marosvásárhely, már a koraközépkorban jeles vá-
sárhely, társadalorrméprajzi szempontú történeté-
ről szólnak: A város neve, A város fekvése, A 
város kialakulása és a Kiváltságok és rendeletek a 
vásárok tartására, a céhek szerepe nagyon is be-
szédes (al-)címeken. 

A többi fejezet kimondottan néprajzi irányult-
ságú feldolgozás. Már akkor is és abban a követ-
kező fejezetben is, amikor A vásárok szerepe, je-
lentősége, elnevezései című fejezetben, részben 
funkcionalista megközelítésben mutatja be Maros-
vásárhely árucsere-kapcsolatait, árucsere-alkalma-
it, amelyektől mellesleg az egész település - az 
alföldi Hódmezővásárhelyhez hasonlóan - a nevét 
is kapta. Szorosan ehhez a fejezethez kapcsolódik 
a következő fejezet, amely topografikusan és név-
tanilag méri föl Marosvásárhely árucsere-, vásár-
és piachelyeit, Vásárterek, piacok fejezetcím alatt. 

Ez a fejezet jó bevezetés a könyv további feje-
zeteihez, amelyek azután már kimondottan nép-
rajzi leírások. A vásár előtt összefoglaló fejezetcím 
alatt négy alfejezetben meglehetősen nagy részle-
tességgel a vásárvárás, az előkészületek munkála-
tairól szól a Készülődés a vásárra, az Utazás, a 
Megérkezés és Piacra menetel, helyfoglalás alcí-
meken. Ezekben az alfejezetekben esik szó az áru-
csere-vásár olyan fontos jellemzőiről, mint ami-
lyen az árucseréhez, a vásártartáshoz kapcsolódó 
közlekedés-szállítás, a vásározókörzet és a von-
záskörzet, valamint az ezekhez a tényezőköz kap-
csolódó vásári életmódok - fuvaros-fuvarosság, 
hajtó-hajcsárság, kofa és kupec-vásári kiskereske-
delem, vendégfogadás-csárdák, beszállók, korcs-
mák, vendéglők stb. - felvázolása. Ezt a szép ösz-
szefoglalást magának a vásárnak az ismertetése 
követi, az intézmény működésének bemutatá-
sával-leírásával A vásárok menete és leforgása 
címmel. 
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Ezt követően úgy tűnik, mintha a szerző kizök-
kenne a logikus tárgyalásmód keretei közül, mert 
következő fejezetként egy befejező jellegű, elvi je-
lentőségű részt közöl A vásárok társadalmi jelen-
tősége címmel. És csak ezután közli az előző feje-
zetekhez szervesen hozzátartozó, A vásárok vitán 
címet viselő fejezetet. Véleményünk szerint ezt a 
két fejezetet fel kellett volna egymással cserélni és 
a vásárok menetének, leforgásának egészét ismer-
tető fejezetek közlése után kellett volna, mintegy 
tanulságként, összegezésként beszélni a vásárok 
társadalmi jelentőségéről. 

A vásárok után című fejezet világosan, logiku-
san, következetesen fejezi be azt a több fejezetből 
álló leíró részt, amit a Vásár előtt című, több rész-
letből álló fejezet vezetett be. De különben is ér-
dekes Keresztes Gyula könyvének ez a fejezete. 
Szinte nem is hinnénk, hogy mennyi minden ten-
nivaló, elintéznivaló van még a vásárok után. 
Mind az eladóknak, mind pedig a vevőknek össze 
kell pakolniuk, haza kell menniük, magukkal kell 
vinni a megvásárolt árut (a vevőknek), mind a 
megmaradtakat (az eladóknak). Mérleget kell csi-
nálniuk arról, hogy általában jó, vagy rossz volt-e 
az a vásár, amelyiken résztvettek. De nemcsak ál-
talánosságban fogalmazódik meg az, hogy jó vá-
sáron voltak-e vagy sem, hanem egyénileg is. A 
vásárok vitán merül föl sok kérdés, mint példávil 
a kártérítés kérdése. Ilyenkor beszélnek a vásári 
csalásokról, az árak alakulásáról, az árvibőségről, 
illetve az áruhiányról; a mérés, a fizetés módoza-
tairól. Ilyenkor kerül sor az áldomásra és még sok 
minden másra, amire a vásár tartama alatt nem 
volt ideje, módja a vásározóknak. Talán éppen e-
zekben a vásár vitáni tevékenységekben mutatko-
zik meg legjobban a vásározók társadalmi tagolt-
sága, ha másban nem, abban bizonyosan, hogy 
helybeli, vagy idegen vásározókról van-e szó. 

Ami pedig a vásárok társadalmi jelentőségét il-
leti, elmondhatjuk, hogy a szerző is világosan látja 
a vásárok sokoldalú társadalmi szerepét, jelentő-
ségét. A vásáralakulásban meghatározó szerepet 
tulajdonít a mezővárosi kézműves-céhes, illetve 
kisiparnak úgy is, mint a polgárosodás és az ur-
banizáció alapjának. Inkább a vásárok integráló 
szerepére utal, bár példávil a marosvásárhelyi vá-
sárok esetében kevés szó esik az interetnikus kap-
csolatokról. A mezőgazdasági árutermelés termé-
nyei, árvii szinte kizárólag „behozatalként" kerül-
nek a város piacaira, vásáraira kihasználva a 
város köré kialakult, részben specializált termelő-
i körzeteket, falvakat. Nem egy esetben távoli ter-
melői közösségeket is. Keresztes Gyula érdekes és 
értékes utalásokat tesz könyvében a marosvásár-
helyi vásárok és piacok és az iskolák, a tanulóif-
júság, illetőleg a vásárok, piacok és a katonaság, a 
városban állomásozó katonaság között. A közle-
kedés-szállítás „forradalma" Marosvásárhelyen is 
„kitermelte" a maga elég széleskörűen összetett és 
rétegzett közlekedési szakember-rétegét (vasuta-
sok, hozzájuk kapcsolódóan a postások stb. cso-
portja). Végső soron Keresztes Gyula munkája is 
a vásár, a marosvásárhelyi vásár legfőbb társadal-
mi tartalmának, a marosvásárhelyiek belső- és 
külső kapcsolatainak megteremtését, folytonos e-
rősítését, esetenkénti kiszélesítését a gazdasági-, 

társadalmi- és kulturális feltételek átalakulásának 
megfelelő változását, változtatását tartja. 

A Befejezésben szerzőnk szépen összefoglalja, 
hogy a régi vásároknak vége, maguk az oly sok 
emléket idéző régi piac- és vásárterek is eltűntek; 
beépítették, parkosították őket. De „a régiek he-
lyett új piactereket létesítettek a lakótelepek közel-
ségében vagy azokon belül. Egy nagyméretű piac-
tere van a városnak, a Cuza Vodá és az Új utcák 
között elterülő belső területen. Itt tartják a napi, a 
heti- és az országos vásárokat, melyeken az áru-
sok és a vásárlók száma kicsi. A zöldség- és gyü-
mölcsféléket sok száz kilométer távolságról autó-
val hozzák az üzletelő idegenek. Az állatvásárok 
mérete sem a régi, a kisállatokat (bárány, major-
ság) a napi piactér asztalán kínálják". Bárhogy 
van is, mindez végső kicsengésében azt bizonyítja, 
hogy egyetlen közösség, a marosvásárhelyi sem 
lehet el folyamatos, rendszeres, a mindenkori élet-
módhoz igazodó, ugyankkor az életmódok kiala-
kulását, változását döntő módon befolyásoló, va-
lamint számos alapvető és objektív, azaz megvál-
toztathatatlan gazdasági-, társadalmi- és kulturá-
lis hagyományt is hordozó árvicserealkalmak, in-
tézmények, például vásárok nélkül. 

Egyben ezek a hagyományok a biztosítékok a 
vásárok, a népi árucsere, a kérdéses közösség 
belső- és külső kapcsolatait egyaránt éltető, továb-
bi fejlődésének, alakulásának. Végső soron ezeket 
a kapcsolatokat magyarázzák a könyv praktikus, 
ezek vitán következő fejezetei: a Bibliográfia, a 
Jegyzetek, a Régi mértékegységek, az Utcák, terek 
névjegyzéke és végül a Helynévjegyzék. Itt hívjuk 
fel a figyelmet (csak zárójelben!) egy sajnálatos, 
kizárólagos sajtóhibának nehezen vehető hibára. 
A Bibliográfia című fejezetben, a 105. lapon ez áll: 
Dr. György István: Magyarfalvi - magyarház. Bp. 
1948. Itt nyilvánvalóan Györffy István: Magyar 
falu - magyar ház című, 1943-ban kiadott tanul-
mánygyűjteményéről van szó. 

Úgy gondoljuk, meg kell köszönnünk Kertész 
Gyulának, hogy a Kárpát-medence egyik legkie-
melkedőbb vásárhelye, Marosvásárhely vásárairól 
ezt az érdekes és értékes; új ismereteket is közlő 
és feldolgozó, tehát tudományos; ugyanakkor ér-
dekesen előadott, megírt, olvasmányos, tehát köz-
művelődési célokat is szolgáló, végső soron nép-
rajzi vásár-vásárhely monográfiáját megírta. (Kri-
terion, Bukarest, 1996.) 

Dankó Imre 

Győr-Moson-Sopron megye i k iadványok 

Közülük néhányat már ismertetett a Honisme-
ret, 1995-ben azonban oly szép számmal jelentek 
meg, hogy most a többiek áttekintésére egy össze-
foglaló szemlében vállalkozom. 

Az első csoportba idegenforgalmi kalauzokat és 
képes helységismertetőket soroltam. Horváth 
Gábor Kis győri kalauz-a valószínűleg szerzői ki-
adásban jelent meg, s az amit a címében ígér. Be-
vezetőül Győr történetét foglalja össze dióhéjban, 
majd sorban bemutatja a belváros, Nádorváros, 
Révfalu, Szabadhegy, Gyárváros és az új városré-
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szek műemlékeit, fontosabb épületeit, szobrait. Ki-
tekint Győr közvetlen környékére is. A grafikák-
kal és fotókkal illusztrált keskeny, vékony kötet 
tömör összefoglalás, zsebben is elfér. Hasonló célt 
szolgál Albert Tibor Soproni városkalauz című 
terjedelmesebb munkája, amelyet a Bethlen Gábor 
Könyvkiadó jelentetett meg. Első része Utcák, 
házak, terek, emlékek címmel a műemlékeket mu-
tatja be, ezt követi az a szubjektív várostörténet, 
amely lírai, filozófiai töprengések, gondolatok, 
esszészerű írások sorával ábrázolja az író viszo-
nyát szeretett városához. A kötet befejező része 
hasznos adattár: múzeumok, gyűjtemények, kiál-
lítások, színház, mozi nyitvatartási ideje, istentisz-
teletek rendje, szállodák, éttermek, kávéházak 
címe, közlekedés, gyógyítás, cégek, sport, iroda-
lomjegyzék. Az illusztrációul közölt fotók egy 
része eredeti, nem szokványos ábrázolás. Winkler 
Gábor Sopron című útikalauzát Budapesten jelen-
tette meg az Adwest Kereskedelmi és Szolgáltató 
Kft. A neves építész magyar és német nyelven is-
merteti Sopron és környéke földrajzát, történetét, 
műemlékeit, és az előbbi kiadványhoz hasonlóan 
idegenforgalmi tudnivalókkal zárja a Duics Pál 
szép, színes fotóival és térképekkel illusztrált 
könyvét. Nagyon szép kiállítású a Pannonhalma 
régi levelezőlapokon című Budapesten megjelent 
album. A milleniumára készülő főapátság három-
százezres gyűjteményéből közöl 133 képet, főként 
levelezőlapokat 1897-től a közelmúltig. Ezek be-
mutatják a Géza fejedelem által alapított monostor 
értékeit: épületeket, kertet, könyvtárat, levéltárat 
és műalkotásokat. Sopron Anno - ahogy a festők 
látták a címe annak a gyönyörű kötetnek, amelyet 
a Fekete Cédrus Könyvkereskedés adott ki Sop-
ronban magyar-német-angol nyelven. A csaknem 
száz színes ábrázolást a képeket válogató Askercz 
Éva művészettörténész bevezető tanulmánya után 
Michel Zakariás 1700-ból való Sopront ábrázoló 
rézmetszete indítja, ezt követik a soproni köz- és 
magángyűjteményekből származó céhlevelek, réz-
karcok, akvarellek és olajfestmények. 

A néprajzi munkák ismertetését egy a pedagó-
giában is jól hasznosítható kiadvánnyal kezdjük, 
amelyet a győri Hazánk Könyvkiadó jelentetett 
meg dr. Timaffy Lászlóné szerkesztésében. Az 
esztendő nevelő munkája keresztény szemmel a 
néphagyományok tükrében címmel. Összeállítá-
sukban a Győri Keresztény Óvodai Munkaközös-
ség tagjai az egyházi év jeles napjaihoz fűződő -
főleg kisalföldi - hagyományokat, imákat, szentek 
életéről szóló történeteket, verseket, köszöntőket, 
rigmusokat, szólásokat, énekeket és szakrális népi 
hagyományokat (lucázás, betlehemezés, stb.) kö-
zölnek havi bontásban, szépen illusztrált, ízléses 
kiállítású kötetben. Már évtizedek óta élt kézirat-
ban Barsi Ernő Népi hagyományaink iskolai és a-
matőr színpadon című terjedelmes munkája, ame-
lyet ugyancsak a győri Hazánk Könyvkiadó tett 
közkinccsé. A főként dunántúli , de borsodi, szla-
vóniai, erdélyi, felvidéki, burgenlandi és kárpátal-
jai gyűjtésből származó gyermekjáték-összeállítá-
sok és népszokások (legényavatás, lakodalom, 
szüret, aratás, ünnepek, stb.) azt a célt szolgálják, 
hogy színpadon történő felújításukkal biztosítsák 
a hagyományok továbbélését. Párbeszédes szöve-

gek, játékok, dalok és kották egyaránt helyet kap-
tak a kiadványban, amelynek szerzője pontosan 
közli a gyűjtés helyét, idejét és az anyag közlőit is. 
Barsi Ernő Abdái néphagyományok Kaszás Fe-
rencné emlékezetében című művét Abda Község 
Önkormányzata adta ki az Országépítő Alapít-
vány támogatásával. 1966-ban a XIV. Országos 
Néprajzi és Nyelvjárási Gyűjtőpályázaton első 
díjat nyert a pályamunka, amely az abdai születé-
sű Kaszásnénak a község múltjával kapcsolatos 
történeteit, régi abdai népszokásokat és száz dalt 
(népdal, népies műdal, gyerekdal) tartalmaz kot-
tákkal. 

Településeink közül egyre több törekszik arra, 
hogy történetét vagy múltjának bizonyos részlete-
it közzé tegye. Ha erre nincs alkalmas szerző vagy 
munkaközösség, akad kiadatlan kézirat vagy va-
lamikor nyomtatásban megjelent, de ma már hoz-
záférhetetlen kiadvány. Bágyogszovát Önkor-
mányzata Nagy Gyula Bágyog, Rábaszovát és vi-
déke. Falutörténet és néprajzi hagyományok című 
művét a győri Hazánk gondozásában tette közzé. 
Az egykori bágyogi plébánosnak a Soproni Hír-
lapban 1932-1940 között megjelent néprajzi, régé-
szeti, történeti és vallástörténeti cikkeit dr. Ti-
maffy László szerkesztette könyvvé, és ő írta a be-
vezető tanulmányt is. Németh Judit Lébény törté-
nete és jelesnapi szokásai címmel adta közre töb-
béves gyűjtő- és kutatómunkájának eredményét, 
amelyet a Hazánk Könyvkiadó jelentetett meg. A 
Lébényben született pedagógus faluja földrajzá-
nak, élővüágának, történetének és jeles templomá-
nak ismertetése után az esztendő néprajzát foglal-
ja össze. Munkáját irodalomjegyzékkel, az adat-
közlők névsorával és húsz fényképpel zárja. Már 
a címe elárulja, hogy milyen alkalomból jelent 
meg az Emlékkönyv Abda község áttelepülésének 
és temploma fölszentelésének 150. évfordulójára 
1845-1995 című településtörténet, amelyet a kö-
zség önkormányzata adott ki Somogyi Éva és Fig-
ler András szerkesztésében. A Rábca áradásaitól 
sokat szenvedett és új helyre települ falu templo-
mát 1845. augusztus 20-án szentelték föl. Ennek 
évfordulóját ünnepelték a község történetét, érté-
keit az újkőkortól napjainkig bemutató tanul-
mánygyűjteménnyel, amely gazdag adattárral 
zárul. 

Fontos, de szűk területet tárgyal Karácsony Ist-
ván Darnó és Zseli községek katolikus népiskola-
i oktatása, az iskolaszék szerepe a népoktatási tör-
vény végrehajtásában (1868-1948) című tanulmá-
nya Darnózseli község kiadásában. A címben jel-
zett téma részletes tárgyalását mellékletek egészí-
tik ki: jegyzőkönyvek, kimutatások, levelek, szer-
ződések, kinevezési okmányok, püspöki rendsza-
bályok és fényképek. Győr Megyei Jogú Város 
Sportigazgatósága jelentette meg Gönczöl László 
Győr-Moson-Sopron megye sport- és olimpiatör-
téneti kronológiája 1896-1945-ig című adattárát, 
amely címével ellentétben 1881-gyel kezdődik a 
Magyaróvári Torna és Vívóegylet alakulásával. 
Az anyaggyűjtés nem terjedt ki a történeti me-
gyékre, s a tételek 99%-a Győrre, Sopronra és Mo-
sonmagyaróvárra vonatkozik, rajtuk kívül csak 
Csorna és Fertőszentmiklós szerepel még a dátu-
mok között. 
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Örvendetes jelenség, hogy középiskoláink 
egyre nagyobb számban ismét évkönyvekben szá-
molnak be végzett munkájukról. Ezeknek meg-
vannak a hagyományos műfaji sajátosságaik: köz-
lik a tanév eseményeit, a tanárok és tanulók név-
sorát, az iskola egységeinek adatait stb. ACzuczor 
Gergely Bencés Gimnázium Évkönyve az 1994-95-
ös tanévről az iskola fennállásának 369. és Jedlik 
halálának 100. évében című jelentést Németh Lő-
rinc szerkesztette a nagymúltú győri iskoláról, s 
mint címéből is kiderül méltatás található benne a 
neves fizikusról is. Egy másik neves és régi sop-
roni iskola számadása a Berzsenyi Dániel Evangé-
likus Gimnázium (Líceum) Évkönyve az 1994/95. 
tanévről az iskola fennállásának 438. évében cím-
mel jelent meg Lampérth Gyula és Horváth Edit 
összeállitásában. Az újrainduló felekezeti iskola a 
folytonosság megteremtése érdekében közli a Lí-
ceum történetét, és pótlásokat az 1947-től 1956-ig 
terjedő, a megszüntetést megelőző időszakról. E-
lőször jelentetett meg évkönyvet az 1948-ban álla-
mosított mosonmagyaróvári kegyesrendi gimná-
zium jogutóda A mosonmagyaróvári Piarista Ál-
talános Iskola és Gimnázium Évkönyve 1994/95. 
Az iskola fennállásának 256. évében címmel Pályi 
Gábor szerkesztésében. 

Három történeti kiadványt bocsátott ki tavaly 
Győr-Moson-Sopron Megye Győri Levéltára. Ge-
csényi Lajos Győr vármegye nemesi közgyűlési és 
törvénykezési jegyzőkönyveinek regesztái. II. 
kötet 1617-1626 címmel 707 fontos forrást adott 
közre bőséges jegyzetekkel, név- és tárgymutató-
val. Horváth József Győri végrendeletek a XVII. 
századból I. 1600-1630 címmel egy három kötetre 
tervezett sorozat első részében 102 db magyar 
nyelvű végrendeletet közöl időrendben, modern 
átírásban, név- és tárgymutatóval és értékes beve-
zető tanulmánnyal. Néma Sándor A győr-sokoró-
aljai szőlővidék hegyközségi törvényei 1672-1825 
című munkájának bevezető tanulmányában az e 
tájon a római időkbe visszanyúló szőlőtermesztés 
történetét foglalja össze, ezt követően 11 táblázat-
ban birtokösszeírásokat és tulajdonosokat, majd 
22 szőlőhegyi rendtartást közöl a XVII. század vé-
gétől a reformkorig. 

Honvári János Kis magyar ipartörténet. A győri 
szeszgyár története (2. átd. kiad.) című, alapos és 
részletes tanulmányát a budapesti Glórai Kiadó je-
lentette meg a privatizáció előtt álló üzemről, 
amely ma Győri Szeszgyár és Finomító Rt. néven 
a hazai alkoholpiac legnagyobb szereplője. A szer-
ző a XIX. századi Győr leírása után az alkoholké-
szítés történetét tárgyalja dióhéjban, majd az 1884-
ben alakult Győri Szeszgyár történetét egészen 
napjainkig. 

Két, évek óta több-kevesebb rendszerességgel 
megjelenő, színvonalas periodikáról kell még 
szólnom. Az Arrabona 34. A Xántus János Múze-
um és a Győr-Moson-Sopron megyei múzeumok 
évkönyve című Domonkos Ottó és Némethné Jan-
kovits Györgyi szerkesztette vaskos kötet kilenc 
történelmi, néprajzi és művészettörténeti tanul-
mányt tartalmaz, melyek mindegyike szorosan 
kötődik a megye területéhez. Győri Tanulmányok 
16. címmel jelent meg Győr Megyei Jogú Város 
Polgármesteri Hivatalának kiadásában az a tudo-

mányos szemle, amelyben helytörténeti tanulmá-
nyok, nekrológok, évfordulók és recenziók kaptak 
helyet. Az Életutak, életművek rovat írásai a 75 
éves Barsi Ernőt köszöntik. 

Egykor becses források lesznek a napjainkban 
szervezett tudományos konferenciákról, szimpó-
ziumokról, szakmai vándorgyűlésekről szóló ösz-
szefoglalók. Közülük most csak egyet említünk: 
Győr-Moson-Sopron megyei Orvos- és Gyógysze-
résznapok. Sopron, 1995. november 9-10-11. cím-
mel Sopronban adták közre a tudományos ülész-
szak 171 előadásának tömör kivonatát. 

Tuba László 

BÁNKINÉ M O L N Á R ERZSÉBET: 
A J á s z k u n K e r ü l e t igazga tása , 1745-1876. 

1995 tavaszán és nyarán a jászkun települések 
ünnepségsorozattal emlékeztek meg a redemptio 
(önmegváltás) 250. évfordulójáról. Szerencsés idő-
zítéssel, ezekben a hónapokban jelenhetett meg a 
kiskunfélegyházi levéltáros szerző kötete, amely 
több, mint egy évtizedes kutató munkájának kan-
didátusi összegzése. 

A kiváltságokkal rendelkező Jászkun Kerületről 
korábban megjelent történeti munkák a téma egé-
szét általánosan, vagy egy-egy részterületet dol-
goznak fel. Csak példaként, a múlt század máso-
dik felében megjelent Gyárfás István négykötetes, 
alapirodalomként ismert könyve, a jászkunok tör-
ténetét okleveles források felhasználásával mutat-
ja be 1686-ig, a közigazgatást éppen csak érinti. A 
frissebb irodalomból válogatva, Kiss József, Bagi 
Gábor igen fontos és rendkívül alapossággal meg-
írt munkái más időhatárokkal és témaválasztással 
tárgyalják az adott témakört. A Jászkunság közi-
gazgatásának történeti kutatása ez idáig fehér folt 
volt. Az állam- és kormányzattörténet, sajátos jo-
gállásánál fogva, külön fejezetként kezeli a kivált-
ságos területek (I lajdúság, Szepesség, határőrvi-
dék, Jászkunság) társadalmi életének, viszonyai-
nak vizsgálatát. A Jászkunság, mint régi kiváltsá-
gokkal rendelkező egység, a közigazgatás szem-
pontjából is, hasonlóságaival és különbözőségei-
vel ágyazódik be az egész ország igazgatási gya-
korlatába . 

Az érintett korszak önkormányzati életének ki-
indulópontja és a legfontosabb meghatározója a 
redemptio volt. Az önrendelkezési jog visszaszer-
zése nélkül nem kerülhetett volna sor a kor köve-
telményeit követő rendezett közigazgatás kialakí-
tására. A társadalmi élet minden területére hatott 
az önmegváltás módja. A jogokkal együtt meg-
szabta a jászkun polgár kötelezettségeit is, ezzel 
megteremtette a redemptus - irredemptus társa-
dalmi rétegződést. 

A most megjelent kötet hat nagy fejezetre bont-
va tárgyalja a témát. Az első szerkezeti egység is-
merteti a kerület történetileg kialakult viszonyait, 
a redemptioval és következményeivel bezárólag. 
Külön fejezetet szentel a szerző a jászkun társada-
lom elemzésére. Sokrétű ez a társadalom, de fő 
sajátossága, hogy szabad emberek alkotják, akik 
autonómiájukkal, választott vezetőikkel képesek 
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voltak saját sorsuk irányítására. A politikai jogo-
kat, a kiváltságok értelmezését a birtokolt föld 
mennyisége szabta meg, ez jelentette a korlátokat 
is. 

A következő fejezetek időhatárokra bontva, tel-
jes részletességgel tárgyalják a jászkun közigazga-
tás szervezetét: a kezdetektől az 1848-as áprilisi 
törvényekig -1848-ban - szabadságharctól a kie-
gyezésig - 1867 és 1876 között. Az időhatárok 
mind olyan fordulópontot jelentenek, amelyek, ha 
nem is gyökeres átalakulásra, de változásokra, 
sokszor kompromisszumokra kényszerítették a 
hagyományos közigazgatási gyakorlatot. Az 1876-
ban életbelépő területrendezési törvény alapjaiban 
alakította át a Jászkun Kerület addig megszokott 
önálló igazgatási egységét. A Jászkunság területén 
Jász-Nagykun-Szolnok és Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vármegye osztozott, Dorozsmát Csongrád várme-
gyéhez csatolták. Az igazgatási-területi átrendezés 
az önállóság megsemmisülését jelentette, bár az új 
törvényhatóságok és a szokásjog valamit megőriz-
hetett. 

A kötetet részletes bibliográfia, a könnyebb át-
tekinthetőséget szolgáló táblázatok, és a jászkun 
települések címerei zárják. 

A nagyszámú eredeti forrásanyag felhasználá-
sával született munka ezután nélkülözhetetlen 
szakirodalomként tartandó számon. Nemcsak a 
történészek, de a társadalomtudomány más szak-
területével foglalkozók is haszonnal forgathatják 
az adott témakör kutatása során. (Szolnok, 1995.) 

Törökné Gémes Túnde 

K A L L Ó S Z O L T Á N : 

Ez az utazó l e v e l e m 

Kallós Zoltán Balladák új könyvében 257, eddig 
még nem publikált folklór szöveget tett közzé, 
melynek dallamait a mellékletként megjelentetett 
nyolc kazetta tartalmazza. Néhány kivételtől elte-
kintve mind csángóktól gyűjtötte Moldvában és 
Gyímesben. A könyv bevezetőjében Diószegi 
László röviden szól Kallós Zoltán eddigi tevé-
kenységéről. A millecentenárium évében őt érte a 
megtisztelő kitüntetés, hogy folklorista tevékeny-
ségéért Kossuth-díjat kapott, és 70. születésnapját 
a közös ünneplések sora tette emlékezetessé. A 
három kiadást megért Balladák könyve mellett 
több gyűjteménye, tematikus kiadványa, tehetsé-
ges énekesekről szóló monografikus kötete jelent 
meg, emellett a hanglemezek, kazetták révén 
gyűjtései országon innen és túl, sőt a tengeren túl 
is ismertek. 

A magyar népballada megismerésében Moldvá-
nak jelentős szerepe van. Eddig a köztudatban 
úgy él, hogy a székely balladák felfedezésével 
kezdődött a magyar népköltészet eme ágának 
megismerése. De tudnunk kell, hogy az 1830-as 
években Moldva is szerepelt a felfedezendő ma-
gyar területek között. A népi kultúra felé forduló 
érdeklődés a közeli és az eldugott, és távoli, ún. 
„Isten háta mögötti" tájakra egyaránt kiterjedt. 

A történelem kerekét nem lehet visszafordítani, 
még ha tudjuk is, hogy a klasszikus szépségű bal-
ladák közül a Kádár Kata történetét megéneklő, 
vagy a meggyilkolt pakulárról szóló, illetve a 
nagyhegyi tolvaj gyilkosságát hirdető, továbbá a 
kegyetlen anyós által megölt Merinka balladát 
Petrás Ince jegyezte fel először. Ugyancsak nála 
találjuk az anyai szeretetlenséget megfogalmazó 
Budai Ilona, illetve az anyját fel nem ismerő lány, 
gyermekét eláruló anyag tragédiáját balladába 
öntve és a csodálatos mennybe vitt lány történetét, 
amelyek újabb változatait most Kallós Zoltán tárta 
elénk. 

Ma, a gyorsuló időben, a felgyorsult társadalmi 
változásokat élő embereknek is elszorul a szívük, 
amikor az általános emberi érzéseket kifejező bal-
ladák felhangzanak. Pl. az idegen katonák elől az 
édesanya elrejti a lányát, ládába zárja, de „77 ka-
tona, egész kompánia" kínozni kezdte, és végső 
kínjában, haláltól való félelmében elárulja, hova 
bújtatta. Ilyenkor a nehéz átok nem maradhatott 
el: 

Anyám, édesanyám, 
az Isten engedje meg 
az Isten engedje meg, 
a m/üvek egyék meg! 

Az életnek egyetlen mozzanatát énekli meg a 
ballada, azt, amikor a fennálló renddel vagy tör-
vénytelenséggel szembenállva a hősnek buknia 
kell. Halála nem egyszerű elmúlás, hanem méltat-
lan, igazságtalan, kegyetlen, véres, elborzasztó 
halál. A diszonancia a legegyszerűbb szavakban 
tárulkozik elénk, így a bonyolult lelki világ, vilá-
gos egyszerű kijelentések közötti feszültség elég 
ahhoz, hogy átéljük a régi valóságot, valóságnak 
vélt történelmet. 

Az idegennel való szembenállás, az idegen ér-
kezése, az idegen erkölcs megjelenése, a távoli vi-
lágba való kényszerű eltávozás, ezek és más ehhez 
hasonló témák térnek vissza a tragikus hangvéte-
lű csángó balladákban. Nem csoda, ha Kallós Zol-
tán első magyarországi cikke is e témakörben 
hozta a legnagyobb meglepetést. Ismeretlen balla-
dák Moldvából című írása felkeltette a szakembe-
rek érdeklődését. Azóta mindig nagy öröm, ha 
újabb adatokkal, újabb gyűjtésekkel örvendezteti 
meg mindazokat, akiknek van érzékük az archai-
kus szépségek befogadására. 

A balladák az emberi élményt a török időkre 
visszavetítik, vagy éppen a hosszú katonáskodási 
időkre aktualizálják. Ebből a gyökérből fakad az 
odüsszeuszi történetre emlékeztető esküvőre ha-
zaérkező kedves balladája, Györgyike és Ilonacska 
története. Györgyike a háborúba vonulás előtt 
„szavát veszi" kedvesének, hogy megvárja. De 
három év hosszú idő, és az otthon maradtak es-
küvőre készülnek, amikor váratlanul megjön a 
régi szerető. Az esküszegő lányon az átok súlya 
beteljesül, meghal. Követi a halálba a kedvese is. 
Testük fölött kinyíló rózsa azonban összekapcso-
lódik, hirdetve Tristán és Izolda példáját, hogy az 
igazi szerelem a halálon túl is él, diadalmaskodik 
a földi életen. A boldog összetartozást az egymás-
ba kapcsolódó virág (Kriza János szavával élve: 
kápóna virág) ezt mindenki számára egyértelmű-
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vé teszi. I lasonlóképp alakul a ballada a kegyetlen 
anyós által meggyilkolt menyecskéről szóló balla-
dában. Itt az ifjú férj anyjára bízza fiatal feleségét, 
de hosszú katonaságból visszatérve csak a sírhe-
lyét találja. Kedvese nélkül ő sem tud élni, és a 
halálon túli szerelem virága az anya ítéletét bírálja 
felül. 

A Balladák új könyve elbűvöl bennünket a vál-
tozatok sokféleségével. A Három árva balladájá-
nak 25 változatát találjuk meg, mintegy bizonyít-
va, hogy az egész közösség ismeri. Korábban a 
kiadványok csak egy-egy szöveget közöltek. Kal-
lós bátran egymás mellé tette a régebben gyűjtői-
tekhez az újabb feljegyzésűeket. így minden eddi-
ginél nagyobb repertoár kerülhet a kezünkbe. 
Nagy érték ez, bizonyítja egy nép tudását, szóbeli 
műveltségének változatosságát, a sokféle éneklési 
módot, variáló képességet, éneklési igényességet. 

A kötetben szereplő keservesek a balladák é-
destestvérei, Moldvából, mások Gyímesből valók. 

A keserves a legrégiesebb népköltési alkotások 
közé tartozik. A bánat, a nehéz sors, az egyedüllét, 
a halál közelsége olyan gondolat, amelynek asszo-
ciációjával a balladai motívumok észrevétlenül 
összekapcsolódnak. Keservest Székelyföldtől nyu-
gatra sehol sem találhatni, de a csángók között 
nemcsak a jó énekeseknek, hanem szinte minden-
kinek van keservese. Ha ismerik is egymásét, tud-
ják, hogy ez árva Katié, vagy Énekes Gyurkáé. A 
keserves motívumai éppen úgy, mint a balladáké, 
egyetemesek, részleteiben, elemeire szedve má-
sutt is megtalálhatók, de úgy, ahogyan Gyímes-
völgyében felhangzott 1962-ben, az egyszeri és 
megismételhetetlen, melynek minden sorát ismé-
telten énekelte 

Engem anyám megátkozott 
Mikor a világra hozott 
Azt az átkot mondta reám, 
Idegen fold legyen hazám 
Csipkebokor a szállásom, 
Ott se legyen megállásom 
]aj, Istenem, mit csináljak, 
Szaladjak-e vagy megállják. 
Ha szaladok, elfáradok, 
Ha megállok, elmaradok 
Ugy elmertek, meglássátok, 
Soha hirem nem halljátok 
Ugy elmegyek messze, messze 
Románia fenekébe. 

Tegnap Gyímesben jártam című kötet 100 ke-
servese, meg a most kiadásra kerültek, belülről 
tárják fel azt a világot, amelyet csak avatott gyűj-
tők, kiváló emberi kapcsolatokat teremteni képes 
Kallós Zoltán-ok hallhatnak. 

Köszönjük Kallós Zoltán „utazó levelét", kö-
szönjük, hogy sok száz új ballada feljegyzésével 
még teljesebbé tette a balladák világát. Köszönjük, 
hogy a magára hagyott, idegen nyelvűek által 
megfélemlített nép csodálatos kultúrájának egy 
részét a világ elé tárta. A változatokban kiteljesedő 
költészet révén bizonyságát adta, hogy a nyelvszi-
getként élő (még élő) Jászvásár, Román és Bakó 
környéki falvak, gyímesi völgyek lakói a magyar 
népköltészet régi rétegét őrzik, elválaszthatatlanul 
az egész magyar kultúrától, ő k azok, akik ismerik 

az ódon szépségű rabénekeket a XVII. vagy XVIII. 
századi forrásokra emlékeztetően. Pedig nincs 
köztük egyetlen tanító, aki őket magyarul írni-ol-
vasni megtanítaná; nincs köztük egyetlen áldoza-
tos életű pap, misszionárius, aki anyanyelven ol-
dozná fel lelkük terhét a gyónás után; nincs senki, 
aki az utolsó kenetet magyarul adná fel. A valóság 
egyre erősödő szorításában csak a költészet kínál 
oldódást, amelynek mostani tárháza itt jelent meg, 
Kallós Zoltán munkájaként. (Akadémiai, 1996.) 

Kriza Ildikó 

TÁTRAI Z S U Z S A N N A : 
Leányélet 

Több monografikus munka jelent már meg a 
falusi asszonyok életéről mint Sz. Morvay Judit: 
Asszonyok a nagycsaládban, vagy Kiss Lajos: A 
szegény asszony élete. A házasságot megelőző 
korszakról, a leányéletről szóló irodalom már sze-
gényesebb, ezt a hiányt igyekszik pótolni Tátrai 
Zsuzsanna könyve. A szerző a MTA kutatója, 
szakterülete a folklorisztikán belül a népszokások 
(jeles napok, emberi élet fordulói). E kötet a leány-
ságnak, az emberi élet egy szakaszának sokoldalú 
szintézise. Ismeretterjesztő céllal készült, de a sza-
kemberek is haszonnal forgathatják. A szerző 
mind a fiatal, mind az idősebb generáció figyel-
mébe ajánlja a könyvet, különösképpen a mai lá-
nyok számára. 

A stílus olvasmányos, a felépítés logikus, a fe-
jezetek mind kronológiailag, mind tematikailag jól 
megszerkesztettek. A szerző a nagylánnyá válás-
tól kezdve a házasságot megelőző időszakot bezá-
róan ismereti a leányélet összes mozzanatát. Az 
első fejezet a nagylánykor kezdetét, a leánnyá a-
vatást, a különböző csoportokat, továbbá a leá-
nyoknak a társadalomban, falusi közösségben és 
a családban betöltött szerepét mutatja be. A követ-
kező szakasz a családi és társasmunkák leírása 
(Leánymunka), külön figyelmet fordítva a munka 
és ember kapcsolatára (Vélekedések a munkáról 
című alfejezet). A hétköznapok ismertetése után 
az ünnepekről esik szó: a leányjátékokról, ünnepi 
leányszokásokról, majd a férjhez menést megelő-
ző időszakról: ismerkedésről, udvarlásról. Az u-
tolsó fejezet a Varázslás és Költészet címet viseli. 
Tartalmazza mindazokat a hiedelmeket és népköl-
tészeti alkotásokat, amelyek e korosztály között 
élnek. A mű végén válogatott bibliográfia áll ren-
delkezésére azoknak, akik a témában jobban el 
szeretnének mélyülni. 

A szöveget Vankóné Dudás Juli parasztfestő 
munkái illusztrálják. A magyar nyelvterület szá-
mos vidékéről gyűjtött anyag harmonikus egysé-
get alkot. 

A cím- és hátlapon ábrázolt nyitott, illetve be-
zárt ablak jelképezheti a leányság kezdetét és 
végét. A két életforduló között eltelt időszak pedig 
- a szerző szavaival - egy letűnt korszak magyar 
falusi lányainak életét idézi fel. (Crea Print Kiadó, 
Bp. 1994.) 

Méri Edina 
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KESZEG VILMOS: 
Kelt l eve lem. . . 
Egy m e z ő s é g i parasztasszony l eve lezése 

Tordán élő, a kolozsvári egyetemen oktató Ke-
szeg Vilmos a fiatalabb folklorista nemzedék 
egyik legígéretesebb képviselője. 1991-ben megje-
lent, a népi írásbeliség verses műfajait aranyosz-
széki példák alapján elemző könyve után (A folk-
lór határán. Kriterion. Bukarest, 1991.) újabb 
műfaj, a levelezés témakörével gyarapítja a népi 
műfajelméletet. Mint bevezetőjében említi, az e-
lemzést maga is kísérletnek szánta. „Az utóbbi 
évek elméleti irodalma új tudományelméleti pers-
pektívákat nyitott. Jelen tanulmány e csapáson in-
dulva minősít népinek egy olyan műfajt, amely 
írott formája, invariativ és nem esztétikai célzatú 
szövegei, aktuális és személyes tartalma, a társa-
dalom heterogén volta miatt nem felel meg a ha-
gyományos népi műfajelmélet szabványainak." 
Hogy a kötetről a Honismeret hasábjain - elsősor-
ban a híradás szándékával - megemlékezem, 
annak oka éppen az, hogy meggyőződésem sze-
rint a népi írásbeliség ránk maradt emlékeinek, 
köztük a levelezésnek a gyűjtése és tartalmi elem-
zése hasznos feladat lenne az önkéntes néprajzi 
gyűjtők és helytörténeti kutatók számára is. A fel-
lelhető családi és egyéb levél anyag összegyűjtése 
és feldolgozása nemcsak a sajátos műfaj jegyeit ár-
nyalná, hanem bepillantást engedne a mikrotársa-
dalom működésébe, annak kapcsolatrendszerébe 
is. 

Keszeg Vilmos elemzésének tárgya ezúttal is a 
szülőföldről, az erdélyi Mezőségről, s konkrétan 
Detrehemtelepről származik. Egy 1906-1976 kö-
zött élt parasztasszony 228 levélből álló hagyaté-
kát vizsgálja: mintegy 60 levélíró címezte sorait az 
asszonynak vagy férjének. Azáltal, hogy ugyana-
zon személy számára küldtek írásos üzeneteket, 
ugyanazon személy életének részesévé váltak, - a 
szerző szerint - ugyanazon (mikro) társadalom 
tagjai lettek, s írásaik alkalmasak e társadalom 
szerkezetének, összetételének, működési szabá-
lyainak, kapcsolatrendszerének feltárására csa-
kúgy, mint a levelezési szokások, a levél mint 
műfaj tartalmi és formai jegyeinek megragadásá-
ra. 

Rövid, ám igen tanulságos műfajtörténeti és 
-kapcsolati fejezetében Keszeg rámutat a levélnek 
- mint folklór műfajnak - a sajátos műfajkontex-
tusára. A verses és nem verses népi epika műfajá-
ba is besorolható, népi jellegű, nem intézményesí-
tett kommunikációban funkcionáló népi levelet -
aktuális és személyes vonásai alapján - az üzenet-
tel, pletykával, híreszteléssel, igaztörténettel roko-
nítja, elkülöníti viszont a vándortémákat forgal-
mazó műfajoktól (mint a ballada, monda, népme-
se stb.). Az üzenet csatornájaként az írást alkal-
mazva, olyan műfajok közelében helyezkedik el a 
népi levél, mint a parasztkrónika, a napló, az öné-
letírás, népi vers vagy a felirat. 

A vizsgált szöveg alapján a szerző felvázolja azt 
a társadalmat, amelyik - a levelek révén - a cím-
zett köré szerveződött. A rokonok és nem roko-
nok, valamint a hivatalos szervek alkotják ennek 

elemeit, akik harmincnál több helyről küldték írá-
sos üzeneteiket. A levelezés mindezen színhelyek-
re rálátást enged az egyén számára, s bepillantást 
nyújt olyan társadalmakba is, amelyeknek ő soha 
nem volt tagja. A levél a kapcsolattartás sajátos 
eszköze, függvénye az életpálya alakulásának, s 
annak megfelelő tartalmi meghatározottsága is. 
Foglalkozik a szerző a levelek szerkezetével, s ta-
nulságos megállapításokat tesz a levélírás mint 
szokás, s annak néprajzi vonatkozásai kapcsán is. 
Az utóbbiból - a már említettek mellett - a men-
talitás, attitűd, előítélet, a hétköznapok és az ün-
nepek világa, s a gyakran az álommal is összekap-
csolódó hiedelmek vonatkozásai igen hasznosak. 
A további kutatást, elemzést nagyban segítik Ke-
szeg megállapításai a levél és a levelezés funkció-
iról. 

A kötet függelékében 95 levelet mutat be a ha-
gyatékból, a román nyelvűek esetében megadva 
azok magyar fordítását is. 

Keszeg Vilmos tanulmánya igen sok tekintet-
ben újragondolásra sarkall a „hagyományos" népi 
kultúra egész tartományának értelmezését, külö-
nösen annak kommunikációját ületően. Fontos 
megállapítása, hogy a népi kultúra nem zárt auto-
nóm rendszer, s hogy a hagyományos témákat és 
formákat alkalmazó esztétikai kommunikáció he-
lyett a folklór egyre inkább a társadalmi kommu-
nikáció részévé válik. A szóbeliséggel szemben, az 
írásbeliség lehetővé teszi a térbeli, időbeli és a tár-
sadalmi határok átjárását, s az írott folklór szoro-
sabban kapcsolódik és igazodik a hivatalos kultú-
rához. Ennek megfelelően a levél is történeti kép-
ződmény, amely funkciója, tartalma, szerkesztése 
révén koronként és közösségenként nyer új tartal-
mat és formát. (A Néprajzi Látóhatár Kiskönyvtá-
ra 6. Debrecen, 1996.) 

Viga Gyula 

LISZKA JÓZSEF: 

Őrei a múltnak 1 

A kötet szerzője a szlovákiai magyar néprajzku-
tatás vezető egyénisége, aki dunaszerdahelyi, 
majd a komáromi múzeumban fejtett ki széleskö-
rű tevékenységet. Megalakította és elnöke a Szlo-
vákiai Magyar Néprajzi Társaságnak, mely folyó-
iratával (Hírharang) eljutott a néprajzi gyűjtők-
höz, kutatókhoz egyaránt. A néprajzi könyvkia-
dást is megindította és kiépítette a kapcsolatot a 
szomszédos országok néprajzkutatóival. 

Ez a könyve, jellegzetesen kisebbségi körülmé-
nyek között készült, ami azt jelenti, hogy tartalmi-
lag különböző célkitűzéseket kell teljesítenie, 
melyről a szerző így vall: „A könyv több olvasói 
réteg szolgálatát is fel szeretné vállalni: az arány-
lag gazdag forrás- és irodalomjegyzék elsősorban 
a szakemberek számára szolgál tájékoztatásul to-
vábbi kutatások előmozdítása érdekében, de jól 

Magyar tájházak, vidéki néprajzi gyűjtemé-
nyek Dél-Szlovákiában. Lilium Aurum Kiad-
vány. Dunaszerdahely, 1994. 
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hasznosíthatják vidéki honismereti körök vezetői, 
pedagógusok, helytörténészek, vidékük múltja, 
népi kultúrája iránt érdeklődő cserkészek, diákok 
is. Az útikalauz viszont már kifejezetten gyakor-
lati célból íródott: egyéni turisták éppen úgy hasz-
nosíthatják, mint a cserkészcsapatok vezetői vagy 
iskolai kirándulást szervező pedagógusok". 

A kötet első nagyobbik fele a mai Szlovákia te-
rületén folyt néprajzi gyűjtést és néprajzi muzeo-
lógiát mutatja be a XIX-XX. században. Ebből lát-
szik, hogy az alapokat még a Trianoni békeszer-
ződés előtt lerakták, de már az 1920-as évek köze-
pétől kezdve megindult a tudatos gyűjtőmunka; 
gyűjtemények, kiállítások jöttek létre. Alapy 
Gyula (1872-1936) levéltáros már 1922-ben azt 
sürgeti, hogy minden magyar városban, nagyobb 
településen múzeumot kell létesíteni, ebben a nép-
rajznak igen jelentős szerepet szán: „...a magyar 
falu bőven ontja a muzeális kincseket, a régi ma-
gyar viselet, háztartás, egyházi vonatkozások és a 
népfoglalkozások köréből..." Szombathy Viktor 
(1902-1987) a Komáromi Múzeumért tett nagyon 
sokat, míg Khín Antal a Somorjai Múzeumot 
hozta létre. Thain János Érsekújvári Múzeum lét-
rehozásában segédkezett és gazdag népművészeti 
gyűjteményt hagyott hátra. A nevek felsorolását 
abbahagyva megállapítható, hogy múzeumok, 
gyűjtemények létesítéséről ebből a könyvből na-
gyon sok olyat tudhatunk meg, amit a magyar 
néprajz, illetve muzeológia eddig nem ismert. Mi-
lyen jó lenne, ha ilyen összefoglalással mindazok-
ról a területekről is rendelkeznénk, ahol határain-
kon kívül magyarok élnek. 

Érdemes áttekinteni, hogy a legjelentősebb 
szlovákiai múzeumok mennyi néprajzi tárgyat ő-
riznek: Csallóközi Múzeum: 3389; Érsekújvári 
Múzeum: 4264; Galántai Múzeum: 8605; Komáro-
mi Múzeum: 3808; Lévai Múzeum: 8146; Rima-
szombati Múzeum: 5998; Rozsnyói Múzeum: 7195 
(1991. évi dec. 31. állapot), ha mindehhez hozzá-
számítjuk a kisebb gyűjteményeket, tájházakat, 
akkor hatalmas szám és érték kerekedik ki. 

A magyar muzeológusok Szlovákiában mindig 
arra törekedtek, hogy az egyik, elsősorban ma-
gyar anyagot magába foglaló gyűjtemény közpon-
ti rangot és irányító hatáskört kapjon. Ez azonban 
a hatóságok ellenállása miatt nem sikeredett. 
„1991. október 1-vel annyiban rendeződött a hely-
zet, hogy ha önálló intézmény nem is, de a komá-
romi Duna Menti Múzeum szervezeti keretei kö-
zött létrejött egy országos hatáskörű Magyar 
Nemzetiségi Osztály. Ennek feladata a dél-szlová-
kiai múzeumokban folyó tudományos kutató-
munka koordinálása, az eredmények dokumentá-
lása, országos jelentőségű kiállítások megvalósítá-
sa és bizonyos publikációs munka kifejtése". 

A kötet másik része, útikalauzszerűen, 33 tájhá-
zat, néprajzi gyűjteményt mutat be, melyek meg-
találását, felkeresését így könnyíti. Számos fény-

" Azóta tudjuk, hogy ezt az Osztályt a szlovák 
állam megszüntette. V.ö. Gáspár iibor: A rév-
komáromi múzeum 110 éve. Honismeret 
1996. 3. 73-76. old. 

kép (57 db) nemcsak kiválóan dokumentálja a kö-
tetet, hanem kedvet is ébreszt a látogatásra. 

Liszka József nemcsak értékes, de hasznos 
könyvet is alkotott. Inkább csak attól félek, hogy 
az adott körülmények között viszonylag kevés 
olyan érdeklődőhöz fog eljutni, akik pedig akár 
mint kutatók, akár mint érdeklődők örömmel for-
gatnák. 

Balassa Iván 

N a g y k e n d i Kalendárium, 1996. 

Az újévben megint hajlékunkba kopogtatott a 
Nagykendi Kalendárium. Kiadója most is a Misz-
tótfalusi Kis Miklós Sajtóközpont. Életre hívója a 
falu érverését számontartó és irányító lelkészi csa-
lád. A szerkesztő a jelenlegi lelkész felesége: Tatár 
Mihályné sz. Péterfy Irén. A testvére, ifj. Péterfy 
László szobrászművész a borítólapot készítette, 
melyet az 1929-ből származó faragott kapu díszit. 
Az édesapa, id. Péterfy László ny. református lel-
kész az írások negyven százalékának szerzője. Az 
édesanya, a ny. tanítónő is benne van a sorban. A 
többi szerzőről az ismertetés rendjén emlékezünk 
meg. 

A naptári rész után Szikszai Gyula 1802-ben 
Pozsonyban kiadott Keresztényi tanításaiból idé-
zett imádsággal emelkedhetünk az Egek Urához. 

A helytörténeti részből megtudhatjuk, miként 
lett az 1325-ben még Eelkendnek írt falu 1409-re 
Nagykend. A mellette levő kisebb település neve 
idők folyamán, hogyan változott? Előbb Alkend, 
majd a Kis-Kükiillőn átvezető Vámoshídról Kend-
hida néven emlegetik, míg 1435-1486-ban Kiskend 
néven szerepel. A két falut egymástól egy pata-
kocska választja el. Évszázadokon át éles, sokszor 
véres ellentétek különböztették meg őket. Sokáig 
még az összeházasodás is ritka volt közöttük. Az 
ellentétek csak az utóbbi években csendesedtek el, 
mikor a két falu közötti Verőfényre épült az új, 
emeletes iskola. 

A két falu jobbágy népe, több mint háromszáz 
éven át a Károly Róbert elleni lázadásban részt 
vett Simon bánt és leszármazottait szolgálta. A 
bán fiúágának kihalása vitán a leányág és más ro-
konok voltak a birtokosok. Az 1650-1843 közötti 
időben, az ilyen nevű történeti családok voltak a 
tulajdonosok, mint: Haller, Teleki, Béldi, Józsika, 
Henter, Barcsai, Horvát, Eszterházy, stb. Ezeket 
szolgálták a: Balog, Birtalan, Csákány, Demeter, 
Fazekas, Gál, Gergely, Magyarosi, Miklós, Ompo-
da, Szabó, Szász, Szolga családnevű jobbágyok. 

Nagykend helytörténetének színes tartozéka a 
Postakocsi állomás. A Marosvásárhely-Segesvár 
közötti távolság felén fekvő falu 1820-tól a vonat 
beindulásáig Postakocsi állomás volt. Ennek em-
lékét őrzi ma is a Postarét nevű hely. Postameste-
rei a Téglásiak, a Molnárok, és azok utódai a fa-
lunak és az egyházközségnek áldozatkész vezető 
egyéniségei voltak. 

Egyháztörténeti vonatkozásban jellemző a két 
falu egyházközségeinek viszonya. Az egyházi 
szolgálat, az egyházi javak, és terhek viselése 
körül évszázados viták folytak. Sok évi kérelme-
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zés után, Főhatósági engedéllyel, végül 1761-ben 
sikerült Kiskendnek külön válni. Ezt a földesúri 
segítséggel épült templom és papi lakás tette lehe-
tővé. A két egyházközségben a szétválásig 20 pap 
szolgált. Olyan is mint: Vajdaszentivánja Mihály, 
ki esperességet is viselt. A két falu már régóta egy 
közigazgatási egységet alkot, de népe ma is két 
külön egyházközségnek a híve. 

A szerzők a templomépítő lelkészeket is meg-
említik: Csávási Vas Lőrinc, 1740-1787 között szol-
gált. „Hűséges, szerény, nem sok beszédű, ko-
moly, igaz pásztora nyájának." Nagy György: 
1787-1824-ig szolgált, „... eljárt a maga hivatalában 
serénységgel... a hallgatók előtt paphoz illendő di-
cséretes magaviseletével jeleskedik." 

A következő fejezetekben a falu néprajzából ka-
punk ízelítőt: Életkorhoz fűződő szokások rendjén 
Palkó György tollából elénk tárul a szombat esté-
től szerda reggelig tartó lakodalom. Mai nyelven 
szólva egész repertoárjával, forgatókönyvével, 
folklór alkotások betétjeivel. A varrottas párnák-
kal kirakott nagyágyat, a ruhákat, szőtteményeket 
rejtő tulipános ládát, a bútorokat a menyasszonyi 
háztól a vőlegényi házig ökrös szekerek vitték. A 
fehér ökrök szarvát piros és fehér szalag díszítette, 
nyakukon csengettyű csillingelt. Az utolsó ilyen 
fogat 1949-ben vonult végig a falun. 

A keresztelőhöz fűződő szokásokból megtud-
juk, hogy a nagykendiek miként jártak el az éde-
sanya és újszülötte körül, megoltalmazván őket a 
gonosz ártalmától. Régen csak a szűkebb körű 
család tagjai vettek részt, de mostanra már meg-
népesedtek a keresztelők, és pénzadományozási 
lehetőséggé váltak. A lakomán a főkoma ma is 
szép imádságot mond. 

Ünnepkörhöz kapcsolódik a karácsonyi kántá-
lás. Külön a nagyobb és a kisebb legények cso-
portjával, a 42 soros „báldozóval" (beáldozóval). 
Az utóbbi években Nagykenden is szokásba jött a 
házas embereknek az egyház részére való kántá-
lása. 

Tar Erzsébet a munkaalkalmakhoz fűződő szo-
kások közül az aratásról ír. Ez itt is a család min-
den munkaerejét igénybe vette. Még 1950-ben is 
sarlóval arattak. Minden búzaszálat meg kellett 

becsülni, a kaszával sok gabona elvesztegődött... 
a tarló is jobban nézett ki, ha sarlóval arattak. Szép 
szokás volt az aratókoszorú készítése, és a falun 
végig vitele. A szüretről, erről a komoly, de az 
egész falu népére kiterjedő hangulatos munkáról, 
a fiatal tiszteletes asszony, Tatár Irén ír megkapó 
szavakkal. Nagykend népművészetét a szerzők 
Kós Károly-Szentimrei Judit-Nagy Jenő Kis-Kü-
küllő vidéki magyar népművészet című kötete a-
lapján ismertetik. 

A Kalendárium elején olvasható, de ismerteté-
sem végére, csattanóul hagytam a „tilalmas idők 
vallásóráit". Hadd tudjuk meg, mi adta az erőt 
Nagykend népének református hitében, magyar 
öntudatában való megmaradására. Az iskolából 
kiűzhették a felekezeti oktatást, de a családok kö-
réből a vallásos nevelést sohasem! A sok ideigle-
nes szállás keresés után sikerült állandó helyet ta-
lálni a vallásórák számára. A lelkészi telek egykori 
istállóját imateremmé alakították át. „Ha nem volt 
szégyen az Úr Jézusnak megszületni egy szerény 
istállóban, mi sem szégyelltük az egykori barmok 
szállásán imádkozni." Itt tartották a vallásórákat. 
Reggel hétkor kezdték, hogy az iskolai munkát ne 
zavarják. A gyermekek nyolcvan-kilencven száza-
léka, még téli időben is rendszeresen megjelent, a 
közelben lakó ateista tanító bosszúságára. Jó 
meleg fogadta őket, mert a lelkész előre lámpát és 
tüzet gyújtott. Ezzel bizonyítva be, hogy nem csak 
prédikálja, de éli is az igét: „én vagyok a világ 
világossága". A megtartó erőt az sugározta, hogy 
„az egyháztörténeti anyaggal együtt, párhuzamo-
san részletesen foglalkoztunk a magyarok történe-
tével". Az eredmény nem maradt el: „ma is él 
olyan tanárnő, aki elmondja annyit tud őseink tör-
ténetéből, amennyit egykor vallásórákon megta-
nult. 

Nagy áldása a falunak, hogy vannak, akik ezt 
a munkát Isten dicsőségére, a nép megmaradására 
tovább folytassák, Mi hisszük, hogy a Nagykendi 
Kalendárium, sok számos éven át megörvendez-
teti olvasóit. 

Isten segítse Őket! 
Adorjáni Rudolf Károly 

K L N D E L K E Z Ű N Y I L A T K O Z A T 

A U E H Z E T E T T A D Ó E G Y S Z Á Z A L É K Á J t Ö L 

.1 keJnezmeityczell mlöszümu: 

.-1 kcJnezinényezeil neve: 
Knnck kjui l i t r ic n e m k c x d e i ö 

H t f u i A i / u c r e k 

T U D N I V A L Ó K 

Lzt a nyilatkozatot tegye egy olyan, e lappul azonos mótvtü borítókba, 

amelyen Jelliintette u N E V É T . L A K C Í M É T É s A S Z E M É L Y I S Z Á M Á T . 

K O N T O S ! 
Alihoz, hugy a rendelkezése teljesíthető legyen a nyilalliozulon a ked-
in-zméinvziit ihlnszáinál. a bonlckim az Ön nevet, lakcímét és a sze-
mélyi szintűn pontosan ni messe f e l . 

Tisztelt Olvasónk! 

Az 1996-ban elfogadott adózási törvény ér-
telmében befizetett adójának egy százalékával 
mindenki maga rendelkezhet. Honismereti Szö-
vetségünk megtisztelőnek tartaná, ha Ön ezt az 
egy százalékot Szövetségünk és folyóiratunk tá-
mogatására ajánlaná fel. 

Amennyiben így dönt, kérjük, hogy adóható-
sághoz küldött nyilatkozatát a mellékelt módon 
töltse ki. 

Segítő támogatását előre is nagyon köszön-
jük. 

a Honismereti Szövetség 
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domokoson; Barabás László: Farsang a Sóvidéken; 
Borbély Bartis Éva: Farsangolás Beresztelkén; Szabó 
Judit: A húshagyókeddi palacsintasütés Körtvély-
váján; Asztalos Enikő': A székelykakasdi farsang; 
László János: A fonó és a farsangi népszokások Ge-
gesben; Csergő Bálint: A farsang Küküllőkemény-
falván; Kun Kriza Ilona: Farsangtemetés Torockón; 
Keszeg Vilmos: Emlékek az aranyosszéki farsang-
ról; Gazdáné Olosz Ella: Farsangolók sajátos öltöz-
ködésmódja Széken; Balla Tamás: Magyardécsi far-
sang; Mitruly Miklós: Farsangi alakoskodó játékok 
Krasznán; Major Miklós: Farsangi szokások Szi-
lágynagyfaluban; Bokor Irén: Farsangi szokások 
Sziíágypírban; Csorbán Endre Attila: „Fársángolá-
sok" Érköbölkúton és Érsemlyénben; Dukrét Géza: 
Farsangi szokások Hegyköztóttelken; Bagosi József: 
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1947-es farsangi betyáros Berettyószéplakon; Tóth 
Erika: A farsang emlékei az avasi magyar falvak-
ban. 

Lakszakállas. írta: Kovács István és Resko, Ale-
xander. Honismereti Kiskönyvtár 13. Révkomárom, 
1995. 16 old. 

Lég - Benyovszky kastély. Irta: Csiba Vince és 
Resko, Alexander. Honismereti Kiskömptár 7. Révko-
márom, 1995. 16 old. 

Lévai Béla: A középkori Zelemér krónikája. Ki-
adja a Józsa-Szentgyörgy Kör és a bodaszőló'i Ze-
leméry László Általános Iskola. Debrecen, 1996. 60 
old. 

Lontó. írta: dr. Csáky Károly. Honismereti Kis-
köm/vtár 44. Révkomárom, 1996. 16 old. 

Magyar Krónika. Kiadja a Magyarok Világszö-
vetsége. Budapest, 1996. 100 old. - A millecente-
náriumi rendezvények krónikája. 

Mirnics Károly: Kis-Jugoszlávia hozománya. 
Kiadja a Hatodik Síp Alapítvány. Budapest, 1996. 
176 old. - írások az asszimilációról és a kisebbség-
ről. 

Dr. Misóczki Lajos (szerk): Emlékfüzet a hon-
foglalás 1100. évfordulójára. Kiadja az egri Eszter-
házy Károly Tanárképző Főiskola Magyar Törté-
neti Tanszékének Honismereti Kollégiuma. Eger, 
1996. 66 old. - Kertész Edina: Hatvan bronzkori 
emlékei; Tóth Gábor: Az egri vár; Szaniszló Rita: 
Szendrő a XVIII. század elején; Rózsa Agties: Eger 
barokk emlékei; Albert Ildikó: Lábatlan a két világ-
háború között; Hudák Ágnes: Az iparosodó Mis-
kolc; Bartus Csaba: Herencsény mezőgazdasága a 
két világháború között; Bangó Timea: A göcseji 
(Zalaegerszeg) falumúzeum. 

Nagyfödémes. írta: dr. Szénássy Árpád és Bo-
rovszky László. Honismereti Kiskönyvtár 40. Révko-
márom, 1996. 16 old. 

Nagysalló. írta: dr. Szénássy Zoltán. Honismereti 
Kiskönyvtár 15. Révkomárom, 1995. 16 old. 

Nemesócsa. írta: Szkukalek Uszló. Honismereti 
Kiskönyvtár 15. Révkomárom, 1996. 16 old. 

Nemzetstratégia a harmadik évezred küszö-
bén. Kiadja a Magyarok Világszövetsége. Buda-
pest, 1996. 384 old. - A Magyarok IV. Világkong-
resszusán elhangzott előadások és beszédek szö-
vege. Sütő András: Egyöntetűségünk csodaszarva-
sa; Horn Gyula: A Magyarok IV. Világkongresszu-
sán; Csoóri Sándor: Ünnepi megnyitó; Tőkés László: 
A Magyarok IV. Világkongresszusához; Kurucz 
Gyula: Senki ellen minden arra érdemesért; Pozs-
gay Imre: Geopolitikai változások a XX. században; 
Duray Miklós: A magyarságpolitika szemléletvál-
tozást igényel; Marácz László: Magyar fordulat; 
Kurucz Gyula: Új, életképes nemzetfogalom fölté-
telei; Bihari Mihály: A magyarság megmaradásá-
nak tétje; Hódi Sándor: Tézisek egy új nemzetesz-
mény megteremtéséért; Székely Kecskés János: Léte-
zik és kész; Kiss Gy. Csaba: A nemzetről való mai 
beszéd módjáról; Borbély Imre: Egy minőségi ma-
gyar paradigma; Martonyi János: A magyar nemzet 
sorsa és az európai fejlődés; Somodi István: Állás-
foglalás az alkotmányozás ügyében; Jobbágyi 
Gábor: A magyar kormánypolitika és jogrendszer 
gyermek- és családellenességéről; Cseh-Szombathy 

László: Házasságkötés, válás, együttélés a mai Ma-
gyarországon; Pongrácz Tiborné: Megrendült csa-
lád, fogyó népesség; Kisida Elek: A magyar lélek 
egészsége; Kopp Mária-Skrabski Árpád: Testi és lelki 
egészségünk romlásáról, és a megelőzés legfőbb 
teendőiről; Spéder Zsolt: A szegénység a szocioló-
gia vizsgálatok tükrében; Tóth István: A nemzeti 
összetartozás esélyei; Gidai Erzsébet: Egy nemzetu-
tas gazdaság- és szociálpolitika szükségességéről; 
Bagdy Gábor: A tradicionális értékrend a jövőbe ve-
tett hit alapja; Burány Béla: A magyar Holocaust 40 
éve; Varga Domokos: Demográfiai kérdésekről; 
Győri Attila: A nagycsalád, mint a nemzet jövőjé-
nek bölcsője; Haraszti Ákos: Kitörési kísérlet; Sze-
csei Mihály: A Délvidék vagyonvesztése; Bogár 
László: A magyarság vagyonvesztése a XX. szá-
zadban; Szakács Sándor: Másfél évszázad alatt 
három rendszerváltás; Tellér Gyula: A kétpólusú 
társadalom és a demokrácia esélye; i f j . Fekete 
Gyula: Tulajdonviszonyok az átmenetben; Stumpf 
István: A háromgenerációs politikai elit; Lengyel 
László: Polgárosodás Magyarországon; Kopátsy 
Sándor: Kisvállalkozó és polgár a válság fojtogatá-
sában; Rabár Ferenc: A gazdasági átalakulás jellem-
zői és nehézségei; Antal László: Új kapitalista gaz-
daság felé; Kupa Mihály: Egy tartható gazdasági 
stratégia feltételei; Botos Katalin: Új szociális nem-
zetgazdasági stratégia; Veress József: Miért és mi-
lyen nemzetstratégia kell?; Mellár Tamás: Jövőnk 
kulcsa a gazdasági növekedés; Arkossy Csaba: Új 
magyar gazdasági stratégia; Márton János: A ma-
gyar falvak jövője; Nemeskürty István: A magyar 
művelődéspolitika és „szerkezetváltása"; Dávid 
Gyula: A magyar művelődés többszörös struktúra-
váltása 1920 után; Mádl Ferenc: Kutatás - Fejlesztés 
- Felsőoktatás; Pokorni Zoltán: Oktatás - felemel-
kedés esélye; Kerkápoly Endre: A külföldi ösztöndí-
jakról; Grétsy IJÍSZIÓ: Anyanyelvünk veszélyezte-
tettségének forrásai és megnyilvánulási formái; 
Beke György: Megoldás-e a nyelvtörvény?; Benyhe 
lános: Törvényünk és mentsvárunk a magyar 
nyelv; Tőkéczki László: A magyar művelődés és ok-
tatás jövője; Hámori József: Megmentheti-e a kultú-
rája a nemzetet?; Révész Tamás Mihály: A média-
törvény végrehajtása és hatása a társadalomra; 
Csurgay Árpád: Az új információtechnika kihívása: 
nagyrendszerek, kis nyelvek; Szabó Iván: A ma-
gyarság kommunikációs lehetőségei; Tolvaly Fe-
renc: Magyarország, mint Közép-Kelet-Európa Lu-
xenburgja; Nagy Ferenc: Magyar iskola a kommu-
nikáció fejlődéstörténetében; Kiss Ulrich: A kom-
munikáció, mint közösségépítés; Kósa Ferenc: Ke-
ressük a csodaszarvast. 

Néprajzi Látóhatár. A Györffy István Néprajzi 
Társaság folyóirata. Szerk.: Viga Gyula. 1996. 1-2. 
sz. 264 old. - Soós Kálmán: A tiszai árvizek prob-
lémája Ung, Szabolcs, Zemplén és Bereg megyék 
levelezésében; Balassa Iván: Meghalt Kós Károly, 
Erdély legnagyobb néprajztudósa; Kós Károly: 
Néprajzi Mozaik Kolozsvárról; Nagy Jenő: Az Er-
délyi magyar szótörténeti tár nyelv-, művelődés-
történeti és történeti néprajzi jelentősége; Gráfik 
Imre: A kisebbségi kultúra esélyei - A horvátorszá-
gi magyarság múltja és jelene; Gaál Károly: Gon-
dolatok a haladó hagyományok és a halódó élet-
forma ellentmondásairól; Komáromi Tünde: Ron-
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tásformák Aranyosszéken - A gyógyító román 
pap; Magyar Zoltán: A széphavasi Szent László ká-
polna és búcsújáróhely; Nagy Ödön: A hagyomá-
nyos táplálkozás és változásai a Maros Megye-
i Mezőfelében; Mackay, Margaret: A vallási élet ma-
gyar-skót közös kutatásának értékéről; Tamás 
Menyhért: Versek édesanyám, Kiss Emerencia kap-
csos könyvéből; Solymár Imre: Újabb adatok a bu-
kovinai székelyek al-dunai áttelepítésénak gazda-
sági hátteréhez; Forrai Ibolya: Gazdálkodás a régi 
Hadikfalván; Halász Péter: A bukovinai székelyek 
állattartásáról; Höffler Lajosné: A bukovinai széke-
lyek viselete; Ló'rincz Etel: Bukovinai festékesek; 
Merk Zsuzsa: Németh Kálmán levelei a Kalocsai 
Érseki Levéltárban; Fábián Margit: Andrásfalvi fu-
varosok; Fazekas Tiborc: A bukovinai székelyek 
szókincsének változása; Balassa Iván: Székely Mú-
zeum (Bonyhád, Tolna megye 1947-1950); Rudolf 
László: Vándorló anyakönyvek. 

Nyékvárkony. Irta: Fekete jános és Resko, Ale-
xander. Honismereti Kiskönyvtár 4. Révkomárom, 
1995. 16 old. 

O p p i d u m Csongrád 1996. Kiadja az Opp idum 
Csongrád Alapítvány. Csongrád, Í996. 125 old. -
Dr. Sebestyén István: Csemegi Károly jogtudós élet-
pályája és munkássága; Erdélyi Péter: Nemzetgyű-
lési választások 1945-ben Csongrádon; Dudás 
Lajos: Egyházi élet a hódoltsági területen; Katona 
Imre: blomérosz egy kései utóda Csongrádon: 
Lóczi Franci vak históriás élete; Szűcs Judit: A vi-
zekhez kötődő munkák, iparok képviselői Csong-
rádon a XIX. században; Labádi Lajos: Csongrád a 
szentesi lapokban II. 

Papp György: Betlehemnek nyissunk ajtót! 
Betli Bt. Szeged, 1994. 250 old. - A betlehemes 
játék hagyománya; A betlehemes játék betanítása 
és tárgyi kellékei. A kötet a következő települések-
ről közöl betlehemes játék leírást: Horgos, Király-
halma, Ada, Baja, Csíkszék, Esztergom, Csongrád, 
Debrecen, Gombos, Göcsej, Kikinda, Kupuszina, 
Majdány, Mohol, Hoholgunaras, Nagybánya, 
Nagyszalonta, Oromhegyes, Szatmárcseke, Szé-
kelykeve, Zenta. Továbbá: A székesfehérvári és a 
vitnyédi bölcsőcske. 

Párkány - A Simon-Júda-vásár története. írta: 
Vércse Miklós. Honismereti Kiskönyvtár 63. Révko-
márom, 1996. 16 old. 

Pedagógiai írások. Felelős szerkesztő: Hargitai 
József. Kiadja a Vas megyei Pedagógiai Intézet. 
Szombathely, 1996. 366 old. - A tartalomból: Bakó 
Erzsébet-Homyák Istvánné-Pócza Gabriella: A büki 
óvoda története; Palkovicsné Takács Blanka: A büki 
iskola fejlődésének története; Kuntár Lajos: Bögöte 
iskolaügyének kezdetei és híressé vált iskolája; 
Dobri Marin: Szilasy János; Sudár Lászlóné: A szidol 
(Oláh Szidónia hosszúperesztegi tanítónő emléké-
re; Oszkó Zoltán: A celldömölki Eötvös Loránd Ál-
talános Iskola története; Szabó Károly: Az ikervári 
iskola története; Ács László: Egy falusi mester nap-
jai; Farkas Kálmán: Régi tankönyvek mai tanulsá-
gai; Handler Andrásné: A horvát nemzetiségi nyel-
voktatás helyzete Szentpéterfán; Söptei Imre: A kő-
szegi polgári iskola alapításának és fenntartásának 
problémái; Bariska István: Az Entwurf és a kőszegi 
bencés algimnázium; Kondicsné Kovács Éva: A gim-

názium alapítása Körmenden; Meizner Ferencné: A 
Végzett Tanulók Szövetségének története; Dallos 
Gyula-Soósné Hesztera Erzsébet: A két tanítási nyel-
vű idegenforgalmi szakközépiskolai kísérlet ta-
pasztalatai; Gál ]ózsef: Egy kisváros iskolahistóriája 
(Körmend); A Vas Megyei Pedagógiai Intézet kia-
dói tevékenysége; Nagy István grafikus: Életemről, 
pályámról. 

Penavin Olga: A jugoszláviai Bánát magyar 
nyelvjárási atlasza. Szerk.: dr. Papp György. 
CNESA Kiadó, Kanizsa, 1995. 113 old. 

Pozsonyeperjes. írta: Orbán Júlia. Honismereti 
Kiskönyvtár 30. Révkomárom, 1996. 16 old. 

Rapajkó Tibor: Elek története. NOI Román 
Lap- és Könyvkiadó. Gyula, 1996. 28 old.; Magyar, 
német és román nyelven. 

Rónai András: Térképezett történelem. Püski 
Kiadó. Budapest, 1993. 262 old. - A szerző életrajzi 
jellegű emlékiratában ismerteti a Teleki Pál mun-
katársaként, a trianoni határok víziójáért végzett 
munkálatokat; A Teleki Pál Tudományos Intézet 
tevékenységét, s az 1940-es évek sorkérdéseit. 

Röszke földje és népe. Szerk.: Péter László. Ki-
adja az Önkormányzat. 1996. 504 old. 

Rum története. Összeállította: Horváth Sándor. 
Kiadja az Önkormányzat Képviselőtestülete. Rum, 
1996. 200 old. 

Dr. Sebestyén Kálmán: Magyarbikal története. 
Kiadja a Református Egyházközség. Magyarbikal, 
1996. 68 old. 

Somorjai Ádám: Kutatóárkok. Püski Kiadó. 
Budapest, 1996.158 old. - Tanulmányok a szlávok 
és a magyarok együttélése, a népesedés és a csa-
ládvédelem, a gazdaság és az erkölcs, valamint a 
magyar nyelvű teológiai kutatás témakörében. 

Szabó László: Társadalom, etnikum, identitás. 
Folklór és etnográfia, 91. Kiadja a KLTE Néprajzi 
Tanszéke. Debrecen, 1996. 200 old. 

Századok. A Magyar Történelmi Társulat Fo-
lyóirata. Budapest, 1996. 4. sz. - A tartalomból: 
Kovács László: A kora Árpád-kori pénzújításról; 
Mesterházy Károly: Avarok, szlávok, magyarok a 
Biikk hegységben; Tóth Sándor László: Megjegyzé-
sek a honfoglalás szakaszaihoz; Holler László: A 
magyar korona néhány alapkérdéséről; Györffy 
György: Népek és nyelvek a honfoglalás térségé-
ben; Terplán Zoltán: Az etelközi fejedelemválasztás 
és vérszerződés kérdéseiről; Veszprémy László: 
Troppaui Márton a középkori histográfiában; Ber-
tényi Iván: Szent László kultuszának Anjou-kori 
történetéhez. 

Századok. A Magyar Történelmi Társulat Fo-
lyóirata. Budapest, 1996. 5. sz. - A tartalomból: 
Gergely András: A Frankfurt-Budapest tengely kia-
lakulása 1848 tavaszán; Urbán Aladár: Népítélet 
Lamberg felett. Beszámolók, emlékezések, tanú-
vallomások; Diószegi István: Bismark és Magyaror-
szág 1871-1875; Pajkossy Gábor: Kölcsey követi le-
mondásának történetéhez; Molnár András: "A zalai 
ágyúzás". Zala megye önkéntes adózói (1845-
1848); S. Lengyel Márta-Spira György: Metternich 
távozása a kancellári székből egy magyar udva-
ronc leírásában; Foki Ibolya: Magyar katolikusok 
Moldva-Oláhországban a XIX. század közepén. 
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Szenik Ibolya: Erdélyi és moldvai magyar sira-
tóparódiák és halottas énekek. Kriterion. Kolozs-
vár-Bukarest. 1996. 410 old. 

Szentkatolnai Bálint Gábor. Erdélyi Tudomá-
nyos Füzetek 220. Az Erdélyi Múzeum-Egyesület 
kiadása. Kolozsvár, 1994. 37 old. - Borcsa )ános: 
Elöljáróban; Bodor András: Szentkatolnai Bálint 
Gábor, a nyelvtudós; Péntek János: Koreszmék és 
rögeszmék; Berta Árpád: Szentkatolnai Bálint 
Gábor és a keresztény tatárok; Bakk Pál: Bálint 
Gábor Szentkatolna emlékezetében; Senga Torn: 
Bálint Gábor, Prőhle Vilmos és a japán-magyar 
nyelvhasonlítás története. 

Szénássy Árpád: A komáromi hírlapírás két-
száz éves története. Kiadja a Komárom-Esztergom 
Megyei Önkormányzat. Tatabánya, 1994. 386 old. 

Szénássy Zoltán: Adyfalvától Zágonig. KT 
Kiadó. Komárom, 1996. 226 old. - Művelődéstör-
téneti írások Erdélyről. 

Szolnok villamosításának centenáriuma, 1985-
1996. Szerk.: Madarász Tibor. Kiadja a Tiszántúli 
Áramszolgáltató Rt. Szolnok, 1996. 240 old. 

Szülőföldünk. A Borsod-Abaúj-Zemplén Me-
gyei Honismereti Bizottság közleménye. 1995. 23-
24. sz. 120 old. - Szecskó Kiíróit/: Az irodalom terü-
letén tevékenykedő mezőcsáti református lelké-
szek; Fehér Erzsébet: Egy pataki költőnő: Rajka 
Teréz; Fehér Dénes: „A falu rossza". Tóth Edéről, 
putnoki kiállítása megnyitóján; Basi Ernő: Eötvös 
József és a sályi népdal; Laki Lukács László: A 
Bódva-völgy széphistóriása: Borsovai Lengyel 
Gyula; Porkoláb Tibor: „Az utolsó kuruc" (Csengey 
költőprofesszor miskolci kultuszáról); Nyilas Atti-
la-Zemlényi Attila: Csengey Gusztáv autográf vers-
kéziratai a miskolci Herman Ottó Múzeumban; 
Kováts Dániel: Csorba Zoltánról; Nagy Károly: Tol-
las Tibor, akit igazán a börtön tett költővé; Komá-
romy Sándor: Kováts Dániel: Móricz Zsigmond és 
Sárospatak; Szikora András: Kossuth Lajos esküvő-
jének drámai mozzanatai; Polgári László: Tompa 
Mihály Országos Vers- és Prózamondó Verseny; 
Mács ]ózsef: Égig érő palatábla; Nagy Károly: Hely-
történeti források felhasználása tanórákon; Fagy-
gyas István: Husziták a Sajó-völgyében; Molnár Ist-
ván: „Sub Rosa" összeesküvés (1670); Tasnády 
László: Sárospatak és Sorrentó; Molnár István: A 
hegyaljai kuruc felkelés; Udvari István: Tokaj-he-
gyaljai férfi keresztnevek Mária Terézia korában; 
id. Dobost/ lúszló: Amiről az 1888. évi ózdi tagosí-
tási térkép tájékoztat; Árva Ferenc: Hosszúláz. Egy 
eltűnt sváb falu nyomában; Balogh Sándor: Gyer-
tyánvölgy (1788-1926); Szikora András: Akikért az 
andrástanyai harang szól; Egy kitelepített lengyel 
település, Derenk lakóinak utóéletéről; Zsebesi 
László: Egy magyar levente hányattatásai; Sárvári 
Jenő: Ungvártól a Don kanyarig; Filkóházi Zoltán: 
Ünnepek, jeles napok, vallási szokások Múcsony-
ban; Lengyel Gyuláné: Kender termesztése és fel-
dolgozása Bőcsön a háború előtti időkben; Soltész 
József-Soltész Józsefié: Falucsúfolók, falusorolók 
Ózd környékén; Bencsik János: Kalászatok Tokaj é-
letéből; Laki Lukács László: 150 éve született Ede-
lényben Sághy Gyula jogtudós; Hőgye István: 100 
éve született Mécs László; Szikora András: Dr. Bárt-
fai Szabó Gyula, aki feltámasztotta Tokaj-Hegyalja 

szőlőkultúráját; Slezsák Imre: Miklós Gyula sző-
lész-borász halálának 100. évfordulóján; Laki Lu-
kács László: Berger Károly Lajos, az edelényi szü-
letésű mezőgazdasági szakíró; Hó'gye István: Tör-
ténelmi Közlemények Abaúj-Torna Vármegye és 
Kassa múltjából; Fehérné Sulyok Éva: Dombóvári 
János monográfiája Lavotta Jánosról; Nagy Károly-
Nagy Géza: A magyarországi Bodgorköz földrajzi 
nevei; Fehér József-Sáray László: Újabb honismereti 
kiadványok. 

Tallós. írta: Gágyor József. Honismereti Kiskönyv-
tár 28. Révkomárom, 1995. 16 old. 

Tanulmányok Csepreg történetéből. Szerk.: 
Dénes lózsef. Kiadja az Önkormányzat . Csepreg, 
1996. 230. old. - Ilon Nándor: Régészeti adatok 
Csepreg és vidéke őstörténetéhez; Kiss Gábor: 
Csepreg és környéke a népvándorlás korában; 
Tóth Gábor: Csepreg-Szentkirályi X-XVI. századi 
temetőjének embertani vizsgálata; Dénes József: 
Csepreg és a Répce vidék az Árpád korban; Kerny 
Terézia: Madonna szobor Csepregről; Kubinyi And-
rás: Csepreg a Nyugat-Dunántúl középkori város-
hálózatában; Sági Ferenc: Csepreg feldúlása 1621-
ben; Deminkovits Péter: Adatok és források Csep-
reg mezőváros XVII. századi történetének kutatá-
sához; Buza János: Csepregi bor kivitele Sziléziába 
a harmincéves háború idején. 

Tany. írta: Tóth Imre. Honismereti Kiskönyvtár 16. 
Révkomárom, 1995. 16 old. 

Tardoskedd. írta: Balogh Olga-Csomó Magdolna. 
Honismereti Kiskönyvtár 9. Révkomárom, 1995. 16 
old. 

Trianon. Raffay Ernő: Magyar tragédia - Tria-
non 75 éve című könyv vitája. Püski, Budapest, 
1996. 152 old. - Püski Sándor: Bevezető; Bakos Ist-
ván „Balsors akit régen tép..."; Raffay Ernő: Tria-
non 75 éve; Fekete Gyula: A népirtásról; Pozsgay 
Imre: Most már kellene egy olyan ország; Pordányi 
László: „...szó sincs arról, hogy túl késő lenne or-
vosolni az igazságtalanságokat "; Beke György: 
Történelmi perújrafelvétel; Fejér Dénes: Raffay 
Ernő álláspontját többé nem lehet kikerülni; Kiss 
Dénes: Képességünk és megtartó erőnk a nyel-
vünk; Kocsis István: Trianon revíziója?; Czegő Zol-
tán: A szembesülés ideje jött el; Pecze Ferenc: „...a 
tévedéseket számos államférfi belátja."; Tóth Pál 
Péter: Lehetünk-e palesztinok?; Kádas György: A 
kimondott Igazság, az Igaz Szó ereje; Domonkos 
László: Ők; Matuska Márton: Trianoni áfium ellen 
való orvosság; Tamáska Péter: Az utódállami men-
talitásról Szlovákia kapcsán; Tóth Imre: A palócok 
és Trianon; Bernáth Zoltán: A Kárpát-medence 
több nép szülőföldje; Bíró Zoltán: Trianon örök?; 
Borbándi Gyula: Határok, vagy jogok?; Csete 
György: Harmadik Trianon; Dümmerth Dezső: A 
nemzethalál víziója és Trianon; Kassay Farkas Lász-
ló: Előzetes igény Raffay Ernő új könyvéhez; dr. 
Kazár Lajos: Elég-e trianoni szétszabdaltságunk 
miatt csak szólni; Kelemen lózsef: „Közép-Európa 
mint perspektíva"; Palotás Zoltán: Magyar tragédi-
a: Trianon 75 éve; Práczki István: Szarajevótól -
Szarajevóig; Samu Mihály: Az önrendelkezési jog 
elvének etnokráciává torzulása és megtisztulásá-
nak reménye; Soós Pál: Trianon jóvátétele; Varga 
Lajos Károly: Szerepünk a Kárpát-medence népei 
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történelmében; Vígh Károly: A Trianonhoz vezető 
út; Zétényi Zsolt: Megjegyzések a határok kérdésé-
hez. 

Ujváry Zoltán: Egy földműves szólásai és köz-
mondásai. Gömör Néprajza XLVIII. A KLTE Nép-
rajzi Tanszékének Kiadványa. Debrecen, 1996. 450 
old. - Annotált szólások és közmondások; Szólá-
sok, közmondások és példabeszédek Lőkös János 
kéziratos füzetében; Arany ABC, illemszabályok. 

Ujváry Zoltán: Miscellanea II. Folklór és Et-
nográfia 90. Kiadja a KLTE Néprajzi Tanszéke. 
Debrecen 1996. 264 old. - A vadon termő növé-
nyek szerepe a táplálkozásban az abaüj-zempléni 
hegyvidéken; Források és kutak a zempléni hegy-
vidéken; Pásztorkodás, juhászat, földművelés, te-
lepülés, építkezés Hajdúszoboszlón; Ősi fameg-
munkáló eszköz népi használatban; Primitív tűz-
gyújtási módok Észak-Magyarországon; A látófa 
emléke a konyári legelőn; Gyergyai Argírusa és a 
magyar népmesék. 

Vasi Honismereti és Helytörténei Közlemé-
nyek. 1996/2. 96 old. - Csorba László: Látszat és 
valóság - Magyarország anno; Részlet Vas várme-
gye törvényhatósági bizottságának 1896. május 9-
én megtartott ünnepi közgyűlésének jegyzőköny-
véből; Kiss Gábor: Az ijervári 10-11. századi teme-
tő; Szabó Gábor: Demográfiai változások és urbani-
zációs folyamatok a dualizmus kori Szombathe-
lyen; Melega Miklós: A századfordulós Szombat-
hely infrastruktúrájából; M. Kozár Mária: A peres-
tói ház berendezése; Csák Zsófia: Egy millecente-

náriumi emléktábla nyomában; Söptei Imre: A 
„Magyarhon ezredéves fennállásának megünnep-
lése" Kőszegen; Orbán Róbert: Milleneumi faülte-
tések Vas megyében; Balogh Péter: A szombathelyi 
evangélikus templom története; Németh Endre: A 
millennium évében született - Az ikervári villa-
moserőmű. 

Vasi Honismeret és Helytörténeti Közlemé-
nyek. 1996/3. 96 old. - Galambos Ferenc: Ezeréves 
a magyar iskola; Feiszt György: Beszélgetés Galam-
bos Ferenc Iréneusszal; Németh Gyula: Id. Palatkás 
József fafaragó; Pethó' Gyula: A krónikaírásról, tör-
téneti visszatekintéssel; Dénes József: Hadiesemé-
nyek Vas megye területén 802-1809.; Sill Ferenc: 
Kazó István kánoni vizitációja Kőszegen, 1697.; 
Tóth Péter: Vázlat Horváth József (1794-1849) ter-
mészettudós életművéről; Tilcsik György: Források 
és adatok a Batthyány Lajos és édesanyja közti 
vita lezárásához; Molnár András: A 7. Honvédzász-
lóalj történetéről, 1848-1849; Gál József: Karácsony 
Sándor levelei Weöres Sándorhoz; Salamon Nán-
dor: „Színes vasi föld" - Csonka Ernő festészetéről 
gyűjteményes kiállítás kapcsán. 

Zádorné Zsoldos Mária: Jász-Nagykun-Szol-
nok megye egészségügyi szervezetének, helyzeté-
nek fő vonásai (1878-1976). Jász-Nagykun-Szolnok 
Megyei Levéltár Közleményei 2. Szolnok, 1996. 160 
old. 

Zsámbok Tamás: Fejezetek Nagybalog népraj-
zából. Gömör Néprajza XII. Kiadja a KLTE Néprajzi 
Tanszéke. Debrecen, 1996. 116 old. 

„A Jászságért Alapítvány" pályázati felhívása 
t 

„A Jászságért Alapítvány" kuratóriuma pályázatot hirdet, melynek célja a jászok és a Jászság 
történeti, néprajzi, kulturális, oktatási és közművelődési értékeit gyarapítók támogatása. Pályáz-
hatnak azok a magánszemélyek és jogi személyek, akik és amelyek a fenti célokat szolgáló tö-
rekvéseikhez, kezdeményezéseikhez anyagi támogatást várnak. 

A pályázatnak tartalmaznia kell: 
- annak a konkrét kezdeményezésnek, célnak, törekvésnek a rövid tartalmi leírását, melyhez 

a pályázó az anyagi támogatást kéri; 
- a fenti cél megvalósításának teljes költségigényét, ideértve a már rendelkezésik álló anyagi, 

fedezetet, továbbá a kért támogatás felhasználásának részletes tervezetét; • 
- a pályázó pontos nevét, címét, telefonszámát, továbbá azt a bankszámlaizámot (a pénzintézet 

megnevezésével, a számlatulajdonos nevének feltüntetésével), ahová a megítélt összeget kéri; 
- két ajánló véleményét a pályázatról. 
A pályázatok benyújtási határideje: 1997. február 28. 
A pályázatokat az alábbi címre kérjük eljuttatni: „A Jászságért" Alapítvány kuratóriuma (1537 

Budapest , 114 Pf. 367.) 

Egyidejűleg „A Jászságért" Alapítvány kuratóriuma közzéteszi az általa alapított „Jászságért" 
Díj hatodik alkalommal történő kiírását. E díjat az a személy nyerheti el életműve elismeréseként, 
aki a Jászság művelődési és oktatási életében kiemelkedő alkotómunkát végzett. A díj összege: 
100 000 forint. A díjazandó személyére részletes indoklással javaslatot kér és vár a kuratórium 
magánszemélyektől és jogi személyektől egyaránt. A javaslatok benyújtásának határideje: 1997. 
február 28. 



k hátsó borítón látható képek: I. Csizmadiacéh padjának részlete, 1705. Rozsnyó. Gömör m. 2. Spanyolozott 
ótartó, 1880-as évek. Somogy m. 3. Mángorló részlete, 1835. Debrecen, Hajdú m. 4. Mángorló részlete, 1868. 
tövej, Sopron m. 5. Mézeskalács-minta, 1850. Csákvár, Fejér m. 6. Boroskancsó, 1860. Gyöngyös, Heves m. 7. 
Nemzeti szűr gallérhímzése, 1870-es évek. Nagyszalonta, Biliar m. 8. Cifraszűr aljának díszítése, 1880-as évek. 
)ebrecen. Hajdú m. 9. Ivócsanak nyele, XIX. század második féle. Gömör m. 10. Pálinkásbutella, 1893. 

Blaskovich gyűjtemény 
(Gócsa Mihály felvételei) 

Blaskovich Gvula 
(1843-19Í1) 

Blaskovich kúria 
Igozójának részlete 
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